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d'expressions familières et de proverbes, le tout suivi d’un 
Tableau comparatif des Monnaies, Poids et Mesures de 
France et d'Espagne. 
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SECONDE ÉDITION. 


A PARIS, 


Cuzz TuéboPpnize BARROIS FILS, LIBRAIRE 
Pour les langues étrangères vivantes, quai Voltaire, N.° 11, 


1823, 


AVIS DU LIBRAIRE. 


Je préviens qu’étant propriétaire du manus- 
crit de cet ouvrage, et ayant déposé les exem- 
plaires voulus par la loi, je poursuivrai avec la 
plus grande rigueur tout contrefacteur et tout | 
débitant d’édition contrefaite. J’abandonnerai 
à celui qui me les fera connaïtre, la moitié des 
dommages et intérêts accordés par les lois. 


L, Taéopuire BARROIS fils, 


ADVERTENCIA. 


er obra vadividida en tres 
partes. La primera conliene 
un Vocabulario bastante ex 
tenso de los nombres que se 
usan con mayor frecuencia. 
Para facilitar su manejo, y à 
fin de que, en caso de necesi- 
dad , pueda servir de Diccio- 
vario, le hemos distribuido 
en difcrentes clases colccadas 
por-.el 6:den alfabético fran- 
ces, y observado igual 6rden 
con las voces que cada clase 
encierra. Lasegunda esta com- 
puesta desesentaDiélogos aco- 
modados ä las circunstancias 
habituales de la vida humana, 
en los cuales hemos procurado 
que ambas lenguas esten en 
una completa corresponden- 
cla, en cuanto su respectiva 
indole lo ha permitido; ha- 
ciendo ademas todo lo posi- 
ble para formarlos de frases 

locuciones que eluso ha fijado 
en cada materia, En la tercéra 
finalmente, hemos reunido 
una infinidad de idiotismos , 


expresioncs familiares y re- 


franes que occurren en la con- 


AVERTISSEMENT, 


Cr ouvrage est divisé en 
trois parties. La première 
comprend un Vocabulaire 
assez étendu des nvms dont 
l’usage est le plus fréquent. 
Pour faciliter emploi de 
ce Vocabulaire , et afire 
qu’on pit, au besoin, s’en 
servir.comme d’un Diction. 
naire, je Pai partagé en 
différentes classes rangées 
par ordre alphabétique d'a. 
prés le français, eij'ai ob- 
servé le méme ordre pour 
les mots que chaque classe 
renferme. La seconde par- 
tie Se compose de soixante 
Dialogues appropriés aux 
circonstances habituelles de 
la vie, dans lesquels j’ai 


fait en sorte de mettre les 


deux langues en correspon- 
dance , autant que le génie 
de chacune me le permet- 
tait, et de faire entrer le 
plus qu'il m'a été possible 
de phrases consacrées par 
l’usage sur chaque Sujet. 
Enfin, dans la troisième 
Partie, j'airéuni une gran- 


L 
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versaoion à menudo. En la 
coleccion de que estä formada 
esta ültima parte, hemos Ile 
vado la mira de.dar una idea 
del caräctet distintivo de cada 
una de ämbas lenguas en las 
frases familiares y figuradas ; 
y- como este es con frecuencia 
enteramente diverso, nos he- 
mos visto precisados à tradu- 
cir muchas expresiones por 
otras no literal, sino equiva- 
lentemente. Convendrä pues 
que los estudiosos que quie- 
ran servirse de esta coleccion 
con fruto, busquen la signi- 
ficacion de las voces en el Die- 
cionario , para no caer en er 
xor sobre su verdadera acep- 
cion y conocer, por medio de 
la comparacion de ämbas ex- 
presiones, la diferencia qüe en- 
ire una y otra lengua existe. 


AVERTISSEMENT. 


de quantité d’idiotismes » 
d'expressions familières et 
de proverbes qui se rencon- 
trent souvent dans La con- 
versation. J’ai eu pour but, 
dans le recueil qui forme 
cette troisième partie, de 
donner une idée du génie 
particulier de chaque lan- 
gue dans les phrases fami- 
lières et figurées ; et comme 
ce génie est souvent abso- 
lument différent, j'ai été 
obligé de rendre beaucoup 
d'expressions par des -ex- 
pressions non pas littérales, 
mais équivalentes. -Tl sera 
donc bon que les étudians 
qui voudront Se servir de ce 
recueil avec fruit, cher- 
chent dans le Dictionnaire 
la signification des mots, 
afin de n’élre pas induits 
en erreur sur leur véritable 
acception, etde connaître , 
encomparant les deux ex- 
pressions , la différence qui 
existe entre les deux lan- 
gues. 


PRIMERA PARTE. 


RARLELILSARIRIRES 


PREMIÈRE PARTIE. 


VOCABULARIO 


ESPANOL Y FRANCES. 


VOCABULAIRE 
ESPAGNOL ET FRANÇAIS. 


RLSIRTISLIS SSD 


De los Accidentes , de las Des Accidens, des Maladies, et 
Enfermedades .y de lo de ce qui y a rapport, 
que à ello se refiere. 


— CE 


Un Acceso, un Accès. 

El Parto, l Accouchement. 
Una Muleta, une Béguille, 

La Bilis, la Bile. 


L° VOCABULARIO , 


Una Herida, 
Una Corcova, 
Un Graro, 

Un Cäncer; 

La Catarata, 
Un Ataud, 

La Lagaña, 
Una Caïda, 
Una Cicatriz, 
Ta Côlica, 

Un Contagio, 
Una Contusion, 
Un Callo, 

Una Patada, 
Una Puñada 
Una Cortadura, 
EI Curso , 

Un Herpes, 

El Desmayo, 
Un Defecto, 

La Comezon, 
EL Luto, 

La Dieta, 

ÆEl Dolor, 

Un Araño, 
Una Hinchazon, 
La Ronquera, 
El Entierro, 


Una Torcedura delpie, 


une Blessure. 
une Pôsses 
un Bouton. 
un Cancer. 
la Cataracte. 


- un. Cercueil. 


la Chassie. 

une Chute, 

une Cicatrices 

la Colique. 

une Contägion. 
une Contusion. 
un Cor au pied. 
un Coup de pied. 
un Coup de poing. 
une Coupure. 

le Cours de ventre. 
une Dartre. 

la Défaillance. 
uit Défaut. 

la Démangeaison. 
Le Deuil, 

la Diète. 

la Douleur. 

une Egratisnure, 
une Enflure. 
l’Enrouement. 
l'Enterrement. 
une Æntorse. . 


VOCABULAIRE. 


La Epilepsia, 

El Malparto, 

La Calentura, 

Las Calenturas, 

El Flujo de sangre, 
* EI Calofrio,, 

La Sarna, 

Ta Gangrena, 

Una Papera, 

La Gota , : 

El Mal de piedra, 

La Curacion, 

La Hidropesfa , 

Una Indisposicion, 

Un Achaque, 

La Tiricia, 

La Lepra, 

Un Lobanillo, 

El Dolor, 

El Dolor de muelas, 

El Dolor de cabeza, 

El Dolor de vientre, 

Una Enfermedad, 

Ta Jaqueca, 

Un Monstruo, 

La Muerte, 

La Opilacion, 

La Paralisis, 

La Peste, 


l’Epilepsie. 

la Fausse-couche. 
la Fièvre. 

les Fièvres. 

le Flux de sang, 
le Frisson. 

la Gale. 

la Gangrène. 

un {Goitre. 

la Goutte. 

la Gravelle. 

la Guérison. 
lHydropisie. 

une Indisposition. 
une Infirnité. 

la Jaunisse. 

la Lépre. 

une Loupe. 

le Mal. 

le Mal de dent. 
le Mal de téte. 

le Mal de ventres 
une Maladie. 

la Migraine. 

un Monstre. 

da Mort. 

les Päles couleurs. 
la Paralysie. 

La Peste, 


Las Viruelas, 
La Tisis, 
La Piedra, 

La Pituita, 
La Pleuresia, 
Ta Materia, 
Una Pustula, 
La Rabia, 
Los Remedios, 
EI Reuma , 
Las Arrugas, 
EI Sarampion, 
La Sangria, 
ET Escorbuto, 
Una Bofetada, 
La Sordera, 
Ta Tina, 


La Tos, 


ElRetortijonde tripas, 


Una Uicera, 
La Vacuna, 
Una Verruga, 
El Vaguido, 
El Vômito, 


YOCABULARIO , 


la Petite-vérole. 
la Phihisie. 

la Pierre. 

la Pituite. 

la Pleurésies 
de Pus, 

une Pustule. 

la Rage. 

les Reméèdes. 
le Rhume. 

les Rides. 

la Rougeole. 
la Saignée. 

le Scorbut. 

un Soufilet. 

la Surdité. 

la Teigne. 

la Toux. 

les Tranchées. 
un Ülcère. 

la Vaccine. 
une Verrue. 

le Vertige. 

le Fomissement. 


RATIALIALLILITTOELL TI 


VOCABULAIRE. 7 


De los A/féctos y Faculta- 
des del Aima, de las 
Virtudes y Wicios, 


La Afliceion, 
La Ambicion, 
El Alma, 

La Amistad, 

El Amor, 

La Aplicacion, 
La Avaricia, 
La Barbaridad, 
La Tonteria, 
La Buena fe, 
EI Juicio, 

La Bondad, 

El Caräcter , 
La Pesadumbre, 
La Caridad , 

La Castidad , 
La Côélera , 

La Concepcion , 
La Constancia, 
El Valor, 

El Temor , 

El Crimen , 

EI Disgusto, 

La Desesperacion, 


Des Affectionset des Facultés 
de VAme, des Vertus et 
des Vices. 


l'Affiiction. 
l’Ambition. 
l’ Ame. 
l’Arnitié. 
l'Amour, 
l’Application. 
l’Avarice. 

la Barbarie. 
la Bétise, 

la Bonne for. 
le Bon sens. 
la Bonté. 

le Caractère. 
le Chagrin. 
la Charité. 
la Chasteté. 
la Colère. 
la Conception. 
la Constance. 
lé Courage. 
la Crainte. 

le Crime. 

le Dégoûr. 

le Désespoir. 


8. VOCABULARIO, 

La Deshonra, le Déshonneur. 
El Deseo , le Désir. 

La Economia, l'Economie. 

La Esperanza , l’Espérance. 
El Talénto, l'Esprit. 

ÆEI Asombro, l’Etonnement. 


La Lisonja, 

La Locura, 

EI Espanto, 

La Picardi, 

La Generosidad, 
EL Ingenio, 

E] Odio, 

La Osadia, 

La Honra , 

La Hospitalidad , 
La Humanidad , 
La Humildad , 
La Imaginacion, 
La Impaciencia, 
La Impiedad , 
La Descortesta, 
La Imprudencia, 
La Lascivia, 

La Inconstancia, 
La Ingratitud, 
La Enemistad , 
La Injusticia, 

Ta Insolencia , 


la Flatterie. 
la Folie. 

la Frayeurs 
la Friponnerte. 
la Générosité, 
le Génie. 

la Haine. 

la Hardiesse. 
l Honneur. 
l’Hospitalié. 
lHunanité. 
l’Humilité. 
l’Inagination. 
l’Impatience. 
l’Impiété. 
l’Impolitesse. 
l’Imprudence. 
lImpudicite. 
lInconstance. 
l’Ingratitude. 
l Inimitié. 
l’Injustice. 
lInsolence. 


VOCABULAIRE, 


La Intemperancia , 


Los Zelos, 

La Alegria, 

El J'uicio , 

La Justicia, 

La Liberalidad , 
La Maldad ; 

La Melancolia, 
La Memoria, 
La Mentira, 

El Menosprecio, 
La Ociosidad , 
EI Orgullo , 

La Pasion, 

EI Pensamiento, 
La Perfidia , 

El Miedo , 

La Piedad , 

La Léstima, 

EI Placer, 

Los Llantos, 

La Cortesia , 


La Equidad, 


La Prodigalidad , 


La Prudencia, 


EI Pudor, 


La Pusilanimidad, 


La Rabia, 
La Razon, 


l’Intempérance. 
la Jalousie. 

la Joie. 

le Jugement. 
la Justice. 

la Libéralité. 
la Méchanceté. 
la Mélancolie. 
la Mémoire, 

le Mensonge. 
le Mépris. 
lOisiveté, 
l’Orgueil, 

la Passion. 

la Pensée: 

la Perfidie. 

la Peur. 

la Piété. 

la Pitié. 

le Plaisir. 

les Pleurs. 

la Politesse. 

la Probité. 

la Prodigalité. 
la Prudence. 
la Pudeur. 

la Pusillanimité, 
la Rage. 

la Raison. 


10 VOCABULARIO , 


El A gradecimiento , 


Ta Reflexion, 


EI Arrepentimiento, 


Ta Risa, 

La Razon natural, 
Los Sentidos, 
La Sobriedad, 
La Sospecha, 
El Deseo, 

La Temeridad, 
La Terneza, 
La Tristeza, 
La Venganza, 
La Verdad , 
La Voluntad, 


la Réconnaïssance. 
la Réflexion. 

le Repentir. 

lé Ris. 

le Sens commun. 
les Sens. 

la Sobriété. 

le Soupcon. 

le Souhaït. 

la Témérité. 

la Tendresse. 
la Tristesse. 

la Vengeance, 
la Férité. 

la Volonté. 


RELITRSITASINSEN SLR 


De los Animales, y de lo 


que depende de ellos. 


Una Abeja, 
Un Aguila, 
Un Animal, 
Un Asno, 
Una Araña, 
Una Espina, 
Una Ballena, 


Des Animaux; et de ce qui 


en dépend, 


a 


une Abeille, 
un Aigle. 

un Animal. 
un Ane. 

une Araignée, 
une Aréte. 
une Baleine, 


VOCABULAIRE. 


Una Bestia, 

Los Animales bravios, 
Una Cierva, 

Un Buey, 

Un Cabron, 

Una Oveja, 

Un Büfalo, 

Una Cantärida, 

Un Castor, 

Un Ciervo, 

Un Camello, 

Una Gamuza, 

Un Jilguero, 

Un Gato, 

Un Murciégalo, 

Una Oruga, 

Un Caballo, 

Un Caballo marino, 
Una Cabra, 

Un Cabrito, 

Un Perro, 

Un Perro de aguas, 
Un Perrillo raposero., 
Un Perro de muestra, 
Un Sabueso , 

Una Lija, 

Una Cigüenña, 

Una Cigarra, 

EI Capulle de seda , 


une Bête, 

les Bétes sauvages. 
une Biche. 

un Bœuf. 

un Bouc. 

une Brebis. 

un Buffle. 

une Cantharide. 
un Castor. 

un Cerf. 

un Chameau. 

un Chamois. 

un Chardonneret. 
un Chat. 

une Chauve-souris. 
une Chenille. 

un Cheval. 

un Cheval marin. 
une Chèvre. 

un Chevreau. 

un Chien. 

un Chien barbet. 
un Chien basset. 
un Chien couchant. 
un Chien courant. 
un Chien de mer. 


: une Cigogne. 


une Cigale. 
le Cocon. 
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Un Gallo, 
_La Concha, 
Un Cuervo, 


. El Cuerno , casco del 
pie del caballo, 


Un Cuclillo , 
Una Culebra, 
Un Cinife, 
Un Cisne, 

Un Sapo., 

La Cresta , 

La Crin, 
Las Crines, 
Un Crocodilo , 
Un Gamo, 
Los Colmillos , 
Un Dogo, 

EI Vello, 

La Escama, 
Una Ardilla, 
Un Elefante, 
Un Gavilan, 


Los Espolones, 
Un Gaballo padre, 


Una Fuina, 


Una Hormiga, 


Un Huron, 
Una Rana ; 
Una Grulla, 


à 


YOCABULARIO ; 


un C 0e 
la. Coquille. 


un Corbeau, 
la Corne. 


un Coucou. 
une Couleuvre. 
un Cousin. 
un Cygne. 
un Crapaud, 
la Crête. 

la Crinière. 
les Crins. 

un Crocodile. 
un Daim, 

les Défenses. 
un Dogue, 

le Duvet. 
l’Fcaille. 

un Ecureuil. 
un Eléphant. 
un Epervier, 
les Ergots. 
un Etalon. 
une Fouine. 
une Fourme,. 
un Furet, 
une Grenouille, 
une Grue, 


VOCABTUE A 


Una Avispa, 
Una Boca, 

Un Abejorro, 
Un Erizo, 

Un Armiso, 
Un Buho, 

Una Golondrina, 
Un Insecto, 
Una Yegua, 
La Lana, 

Un Leopardo, 
Un Galgo, 

Un Lagarto, 
Un GCaracol, 
Una Pardilla, 
Un Leon, 

Un Lobo, 

Un lance, 

Una Marta, 
Un Mastin, 
Una Merla, 

Un Gorrion, 
Una Mosca , 
Un Mulo, 

Las Nadaderas, 
ELNido, 

Una Ave, 

Una Ave de paso, 


Una Ave dé rapiña, 


ui 2e 
(APP) t LAON 
ün Hérisson. 
une {lermine. 
ur Hibou. 
une Nirondelle. 
un Însecte. 
uné Jument. 
la Laine. 

un Léopard, 
ur Léyrier. 
un lézard. 
un Linagçon, 
une Linotte. 
un Lion. 

un Loup. 

un Lynx. 
ure:Wartre. 
un Mälin. 

un Merle. 

un Moineau. 
une Mouche. 
un Mulet. 

les Nageoires. 
le Nid. 


un Oiseau. 


13 


un Oiseau despassage. 


un Oiseau de-proie. 


T4 VOCABULARIO, 


Las Agallas, 

Un Oso, 

Una Pantera, 
Un Pavon, 

Una Mariposa , 
Las Patas, 

Un Papagayo, 
Una Picaza, 

Las Plumas, 

Un Peéscado, 

El Pecho, 

Un Puerco, 

Un Puerco espin, 
Un Piojo, 

Un Potro, 

Una Pulga, 

Una Chinche, 
La Cola, 
ElCantodelospäjaros, 
Un Raton, 

Un Zorro, 

Un Rangifero, 
Un Ruiseñor, 
Una Sanguijuela ; 
Un Canario, 
Una Sierpe, 

Las Garras : 

Un Mono, 

Las Sedas, 


les Ouies. 

un Ours. 

une Panthére, 
un Paon. 

un Papillon. 
les Pattes. 
un Perroquet. 
une Pie, 

les Plumes. 
un Poisson. 
le Poïtrail. 
un Porc. 

un Porc-épic. 
un Pou. 

un Poulain, 
une Puce, 
une Punaise. 
la Queue. 

le Ramage. 
un Rat, 

un Renard. 
une Renne. 
un Rossignol. 
ure Sangsue, 
un Serin, 

un Serpent. 
les Serres. 
un Singe. 

des Soies. 


VOCABULAIRE. 15 


Una Rata, 
Un Topo, 

Un Toro, 

Un Tigre, 

El Vellon, 
Una Tériola, 
Una Puerca, 
Una Vaca, 
Un Buitre, 
Un Ternero, 
Un Gusano, 
Un Gusano de seda , 
La Sabandija, 


une Souris, 
une Taupe. 
un Taureau. 
un Tigre. 
la Toison. 


. une Tourterelle, 


une TTruie. 
une lache. 

un Vautour. 
un Veau. 

un Ver, 

un Ver-à-soie. 
la Vermine. 


SALARIAL MIN LS IA DISA D 


De los Astros, de los Ele- 
mentos, y de lo que tiene 
relacion con ellos. 


EI Aïre, 

Un Arco-iris, 
Los Astros , 

La Atmésfera, 

La Aurora boreal , 
Un Aguacero, : 
La Niebla, 

EI Calor, 


Des Astres, des Elémens, et 
de ce qui y a rapport. 


l'Air. 

un Arc-en-ciel, 
les A$tres. 

l'A tmosphère. 
lAurore boréale. 
une Averse. 

le Brouillard. 

la Chaleur, 


16 VOCABULARIO,., 


La Luna, le Clair de La lune. 
Un Cometa, une Comte. 

El Deshielo, le Dégel. 

EI Diluvio, le Déluge. 

Ei Cuarto menguante, le Dernier quartier. 
EI Agua, lEau. 

Un Relämpago, l’Eclair. 

El Eclipse, lEclipse. 

La Espuma, l’Ecume. 

Los Elementos, les Eléniens. 

El Oriente, . l'Est. 

Una Chispa, une Etincelle. 
Las Estrellas, les Etoiles. 

El Fuego, le Feu. 

La Llama, la Flamme. 

El Flujo, le Flux. 

EL Frio , le Froid. 

El Humo, la Fumée. 

La Helada , la Gelée. 

La Escarcha, la Gelée blanche, 
EI Yelo, la Glace, 

Un Carämbano, un Glaçon. 

El Granizo, la Grèle. 

La Humedad, l’Humidité. 

La Luz, la Lumière, 

La Luna, la Lune. 

Los Metcoros, les Météores. 

EI Mediodia, le Midi. 


La Nieve, la Neige. 


VOCABULAIRE. ty 


El Norte, 

EI Nordeste , 

El Norueste, 

La Luna nueva, 
Las Nubes, 

La Sombra, 

Una Tempestad , 
El Oeste, 

Los Planetas, 

El Plenilunio, 
La Tluvia, 

EI Cuarto creciente, 
Los Rayos del sol, 
EI Reflujo, 

El Rocto, 

La Aridez, 

EI Sol, 

EI Sud, 

El Tiempo, 

Las Tinieblas, 
Ei Trueno, 

Un Terremoto, 


EL Vapor, 
El Viento, 
La Nevisca, 


le Nord. 

le Nord-est. 

le Nord-ouest. 

la Nouvelle lune. 
les Nuages. 
l’Ombre. 

un Orage, 

l Ouest. 

les Planètes. 

la Pleine lune. 

la Pluie. 

le Premier quartier. 
les Rayons. du soleil. 


‘le Reflux. 


la Rosée. 

la Sécheresse. 

de Soleil. 

le Sud. 

le Temps. 

les Ténèbres. 

le Tonnerre. 

un Tremblement de 
terre. 

la Vapeur. 

le ent. 

le Verelas. 


RITARIIRELURASILESS 


De la Bebida y Comida. 


Albaricoques, 
Ajo, 
Alondras, 
Lomo de vaca, 
Almendräs, 


Anchoas, 


Longanizas , 
Anguila, 
Alcachofas, 
Espärragos , 
Barbo, 
Chochasperdices, 
Buñuelos, 
Manteca, 
Cerveza, 

Vaca, 

Morcilla, 

Cocido , 

Papilla, 

Caldo, 

Sollo, 

Café, 
Codornices, 
-Anade , 

Canela, 


VOCABULARIO, 


Du Boire et du Manger. 


des Abricots. 
de l’Ail. 

des Alouettes. 
de l’Aloyau. 
des Amandes. 
des Anchois. 
des Andouilles. 

de lAnguille. 

des Artichauts. 
des Asperges. 

du Barbeau. 

des Bécasses. 

des Beignets. ‘ 
du Beurre. 

de la Bière. 

du Bœuf. 

du Boudin. 

du Pouilli. 

de la Bouillie. 

du Bouillon. 
du Brochet. 
du Café, 

des Fe à 
du Canard. 
de la Canelle. 


Fe 


VOCABULAIRE. 


Alcaparras , 
Chirivia , 
Carpa, 
Apio, 
Ciervo, 
Perifolla, 
Guindas, 
Chorizo , 
Hongos, 
Capon, 
Castañas, 
Corzo, 
Escarola , 
Chocolate , 
Coles, 
Coliflores , 
Sidra , 
Limones, 
Un Lechonaillo, 
Membrillos, 
Conservas, 
Pepinos, 
Confituras, 
Un Consumado, 
Pepinillos, 
Chuletas, 
Nata, 
Berro, 
Pavo, 


des Cäpres. 

de la Carotte. 

de la Carpe. 

du Céleri. 

du Cerf. 

du Cerfeuil. 

des Cerises. 

du Cervelas. 

des Champignons. 
du Chapon. 

des Chütaignes. 
du Chevreuil. 

de la Chicorée, 
du Chocolat. 

des Choux. 

des Choux-fleurs. 
du Cidre. 

des Citrons. 


un Cochon de lait. 


des Coings. 

des Compotes. 
des. Concombres. 
des Confitures. 
un Consommé. 
des Cornichons. 
des Cüteleites. 
de la Créime. 

du Cresson. 

du Dindon. 
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Grageas, 
Aguardiente, 
Tortas, 
Cangrejos, 
Una Espalda, 
Espinacas , 
Esturion, 
Faisan , 
Habas, 
Higos, 
Higado, 
Fresas , 
Frambuesas, 
Fricand6,, 
Fricasé, 
Fritura , 
Queso, 
Fruta, 

Tortas hojaldres, 
Barquilios , 
Jalea, 

Caza , 


Una Pierna de carnero, 


Gengibre, 
Clavo, 

Pierna de vaca, 
Gordo, 
Granadas , 
Torcos, 


VOCABULARIO , 


des Dragées. 
de l'Eau-de-vies 
des Echaudés. 
des Ecrevisses. 
une Epaule, 
des Epinards. 
de l’Ésturgeon, 
du Faisan. 

des Fêves. 

des F'gues. 

du Foie. 

des Fraises. 
des Framboises. 
du Fricandeau. 
de la Fricassée. 
de la Friture. 
du Fromage. 

du Fruit. 

des Güäteaux. 
des Gaufres. 
de la Gelée. 

du Gibier. 

un Gigot. 

du Gingembre. 
du Girojle. 

du Gite. 

du Gras. 

des Grenades, 
des Grives, 
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Grosellas, 
Guindas, 
Picadilio, 
Arenque, 
Judas, 
Yerbas, 
Aceite, 
Ostras , 
Peruil, 
Zumo, 
Kirs-véser , 
Leche , 
Lechuga, 
Lamprea, 
Conejo, 
Laurel, 
Legumbres , 
Lentejas, 
Licbre, 
Limonada, 
Licores, : 
Un Lomo de ternera, 
Almendrado, 
Magro, 
Alacha, 
Mermelada , 
Mazapanes , 
Melon , 
Pescadilla, 


des Groseilles. 
des Guignes. 

du Hachis. 

du Hareng. 

des Haricots. 

des Herbes. 

de l’Huile. 

des Huitres, 

du Jambon. 

du Jus. 

du Kirsch-wasser. 
du Lait. 

de la Laitue. 

de la Larproie. 
du Lapin. 

du Laurier. 

des Légumes. 

des. Lentilles. 

du Lièvre. 

de la Limonade. 
des Liqueurs. 

une Longe de veau 
des Macarons. 
du PA AigT Ce 

du Maquereau. 
de la Marmelade: 
des Massepainse 
du Melon. 

du Merlan. 
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Miel, 

Merluza , 
Mostaza , 
Carnero, 
Moras, 
Moscada , 
Nabos, 
Nisperos , 
Avellanas, 
Nueces, 
Huevos, 

Huevos revueltos, 
Huevos blandos, 
Huevos duros , 
Ganso, 
Cebollas, 
Aceitunas, 
Tortilla , 
Naranjas, 
Orchata, 
Hortelanos , 
Acedera , 
Pastel, 
Pasteleria , 
Abrideros , 
Perdices , 
Cerbeza inferior, 
Pastelillos , 
Perejil, 


VOCABULARIO , 


du Miel. 

de la Morue. 

de la Moutarde, 
du Mouton. 

des Müres. 

de la Muscade. 
des Navets. 

des Néfles. 

des Noisettes. 

des Noix. 

des OEufs. 

des OEufs brouillés. 
des OEufs mollets. 
des OEufs durs. 
de l’Oie. 

des Oignons. 

des Olives. 

de l’Omelette. 
des Oranges. 

de l’Orgeat. 

des Ortolans. 

de l’Oseille. 

du Päté, 

de la Pétisserie. 
des Péches. 

des Perdrix. 

de la Petite bière, 
des Petits Péléss 
du Persil, 
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Pichones, 

Puerros , 

Peras, 

Guisantes, 

Pescaco de rio, 

Pescado de mar, 

Un Pecho, 

Pimienta, 

Manzanas, 

Patatas, 

Tocino, 

Polla, 

Gallina, 

Pollo, 

Almendras garapiña- 
das, 

Ciruelas, 

Ponche, 

Suco de guisantes , 

Un Guisado, 

Raya, 

Uvas, 

Pasas , 

Ratafia, 

Mollejas de ternera, 

EI Asado, 

Azafran , 

ÆEnsalada , 


Jabali , 


des Pigeons. 
des Poireaux. 
des Poires. 
des Pois. 

du Poisson d’eaudouce. 
du Poisson de mer. 
une Poitrine.. 

du Poivre. 

des Pommes. 

des Pommes de terre. 
du Porc. 

de la Poularde. 

de la Poule. 

du Poulet. 


des Pralines. 


des Prunes. 

du Punch. 

de la Purée. 

un Ragoüt. 

de la Raie. 

des Raïsins. 

des Raïsins secs. 
du\Ratafiat. 

les Ris de veau. 
le Rôt:. 

du Safran. 

de la Salade. 
du Sanglier: 
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Sardinas , 

Salsa , 
Salchichas, 
Salchichones , 
Salmon, 

Sal, 

Jarabe, 

Sopa , 

Sorbete , 
Azücar, 

Té, 

Aitun, 
Empanada, 
Criadillas de tierra, 
Trucha, 
Rodabailo, 
Ternera , 

Carne de venado, 
Fideos, 

Carne, 

Carne ahumada, 
Carne salada , 
Vino blanco, 
Vino de Borgoña, 
Vino de Champaña , 
Vino dulce, 
Vino de España , 
Vino de Francia, 
Vino generoso , 


des Sardines. 
de la Sauce. 
des Saucisses. 
des Saucissons. 
du Saumon. 

du Sel. 

du Sirop. 

de la Soupe. 


du Sorbet. 


du Sucre. 

du Thé. 

du Thon. 

de la Tourte, 

des Truffes. 

de la Truite. 

du Turbot. 

du Veau. 

de la V’enaison. 

du Fermicelle, 

de la Viande. 

de la Viande fumée. 
de la Viande salée. 
du Vin blanc. 

du Vin de Bourgogne. 
du Vin de Champagne. 
du Vin doux. 

du Vin d’Espagne. 

du Vin de France. 

du Vin de liqueur, 
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Vino de Malvasia , 
Vino moscatel , 
Vino de Porto, 
Vino del Rin, 
Vino tinto, 
Vinagre, 


Volaterfa , 
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du Vin de Malvoïsie. 
du Fin muscat. 

du l'in de Porto. 

du Fin du Rhin. 

du Vin rouge. 

du Vinaigre. 

de la Volaille. 


RALISLIRLE RARES IRARANS 


De Dios, y de las cosas 
relativas al culto divino. 


Los Angeles, 
Una Antifona , 
Un Apéstol, 
Los Arcängeles , 
EI Altar, 

El B'utismo, 
La Biblia , : 

Los Bienaventurados, 
El Cäliz , 

Un Calvinista , 
EL Catecismo, 
Un Catélico;, 

El Puülpito, 

La Capillk, 

Un Cristiano, 


De Dieu, et des choses re- 
latives au culte divin, 


ann 


les Anges. 
une Antienne, 
un Apôtre. 

les Archanges. 
l’Autel. 

le Baptéme. 
la Bible. 

les Bienheureux. 
le Calice. 

un Calyiniste. 
le Catéchisme. 
un Catholique. 
la Chaire. 

la Chapelle. 
un Chrétiens 


' 
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El Cielo, 

La Campana, 

La Comunion, 

E] Confesonario, 
La Cruz, 

EI Culto, 

Los Réprobos , 

El Diblo, 

Dios, 

La Sinta Escritura , 
La Iglesia , 

El Inferno, 

Un Entierro , 

La Epistola , 

La Eternidad, 
Un Evangelista, 
Ei Evangelio, 

La Fe, 

La Heregi , 

Una Hostia, 

Un Himno, = 
Un Idolo, 

La Inmortalidad , 
Jesu-Cristo , 

Un Judio, 

La Liturgia, 

Un Luterimo, 

El Facistol , 

Un Mahometano , 


le Ciel. 

la Cloche. 

la Communion. 
le Confessional. 
la Croix. 

le Culte. 

les Damnés. 

le Diable. 

Dieu. 
l'Ecriture sainte. 
l'Eglise. 
l'Enfer. 

un Enterrement. 
PEpitre. 
l’Eternité. 

un Evangéliste, 
l'Evangile. 

la For. 
l’Hérésie. 

une Hostie. 

une Hymne. 

une Îdole. 
l’Immortalité. 
Jésus-Christ. 

un Juif. 

la Liturgie. 

un Luthériene 

le Lutrin. 

un Mahométan. 
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EI Casamiento, 
Un Märtr, 

La Misa, 

El Oficio, 


La Oracion dominical , 


EI Paraiso , 

Un Pagano, 
Un Sacerdote, 
El Revo, 

Un Profeta, 
Un Protestante, 
Un Salmo, 

Eli Purgatorio , 
Un Reformado, 
La Religion, 
Los Sacramentos , 
El Espiritu Santo, 
Los Santos , 

El Santuario , 
El Cisma , 

Una Secta, 

. Un Sermon, 

La Sinagoga, 
Un Templo, 
La Trinidad , 
Las Visperas, 
Un Versiculo , 


La Virgen, 


le Mariage. 
un Martyr. 
la Messe. 
l'Office. 
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lOraison dominicale. 


le Paradis. 

un Païen. 

un Prétre. 

la Prière. 

un Prophète. 
un Protestant. 
un Psaume. 

le Purgatoire. 
un Réformé. 
da Religion. 
les Sacrermens. 
le Saint-Esprit. 
les Saints. 

le Sanctuaire: 
Le Schisine, 
une Secte. 

un Sermon. 

la Synagogue. 
un T'emiple. 
la Trinité. 
les Vépres. 
un Ferset. 


la Vierge. 
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De las Dignidades, Pro- 
Jesiones y Oficios. 


Un Abad, 

Un Embajador, 
Un Boticario, 
Un Arzobispo, * 
Un Archiduque , 
Un Arquitecto, 
Un Armero, 
Un Artesano, 
Un Artista, 

Un Pôsadero , 
Un Capellin , 
Un Autor, 

Un Abogado, 
Un Procurador, 
Un Baile, 

Un Cambista, 
Un Baron, 

Un B rquero, 
Un Pastor, 
Una Lavandera , 
Un Cedacero, 
Un Carnicero , 
Una Ramilletera , 
Un Panadero, 


VOCABULARIO , 


Des Dignités , des Professions 
et des Métiers. 


— 


un Abbé. 

un Ambassadeur, 
un Apothicaire. 
un Archevéque. 
un Archiduc. 

un Architecte, 
un Armurier, 

un Artisan. 

un Artiste. 

ui Aubergiste. 
un Aumônier, 
un Auteur. 

un Avocat. 

un Avoué. 

un Paiili. 

un Banquier. 

un baron. 

un Batelier. 

ur Derger. 

une Blanchisseuse, 
un Boisselier. 
un Boucher. 
une Douquetière. 
un Boulanger. 
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Un Ciudadano, un Bourgeois. 
Un Guarnicionero, un Pourrelier. 
Un Cervecero , un Brasseur. 
Un Tabernero, un Cabaretier. 
Un Cafetero , un Cafetier. 

Un Cajero, un Caissier. 

Un Cardador, un Cardeur. 

Un Cardenal, un Cardinal. 
Un Grentilhombre un Chants 
* cdmara, 

Un Guantero , un Chamoiseur. 
El Canciller, le Chancelier. 
Un Cambista, un Changeur. 
Un Canénigo, un Chanoine. 
Un Sombrerero, un Chapelier. 
Un Tocinero, un Charcutier. 
Un Cargador , un Chargeur. 
Un Carpintero, un Charpentier. 
Un Carretero , un Charron. 
Un Calderero, un Chaudronniere 
Un Gaballero, un Chevalier. 
Un Cirujano, un Chirurgien. 
Un Gochero, un Cocher. 

Un Comediante, un Comédien. 
Un Escribiente, un Commis. 

Un Comisario., - un Commissaires 
Un Compositor, un Compositeur. 
Un Conde, un Comte. 


Un Consejero, un Conseiiler. 
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Un Cénsul , 

Un Zapatero, 
Un Zurrador , 
Un Volante, 
Un Corredor , 
Un Cuchillero , 
Una Costurera , 
Un Trastejador, 
Un Ganapan, 
Un Cocinero, 


Un Cura , 


Un Limpiador de za- 


patos ; 
Un Sacamuelas , 
Un Director, 
Un Doctor , 
Un Criado, 
Un Duque, 
Ün Ebanista, 
Un Regidor, 
Un Escudero, 
Un Elector, 
Un Embalador, 
Un Emperador, 
Un Enviado, 
Un Especiero , 
Un Obispo, 
Un Vidriero, 
- Un Hojalatero, 


un Consul. 

un Cordonnier. 
un Corroyeur. 
un Coureur. 
un Courtier. 
un Coutelier. 
une Couturière. 
un Couvreur. 
un Crocheteur. 
un Cuisinier. 
un Curé, 


un Décrotteur. 


un Dentiste. 
un Directeur. 
un Docteur. 

un Domestique. 
un Duc. 

un Ebéniste, 
un Echevin. 
un Ecuyer. 

un Électeur. 
un Ermballeur. 
un Empereur. 
un Envoyé, 

un Epicier. 

un É véque. 

un Faïencier. 
un Ferblantier, 
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Un Fundidor, 

Un Guantero , 

El Guardasellos , 

Un Carcelero, 

Un Hida!go, 

Un Gobernador, 

Un Tratante de granos, 

Un Gran duque , 

Un Grabador, 

Un Escribano , 

Un Relojero ,. 

Una Imperatriz, 

Un Impresor, 

Un Estampador en gra- 
bado de läminas, 

Un Ingeniero, 

Un Inspector , 

Un J'ardinero, 

Un Juez, 

Un J'uez de paz, 

Un Labrador, 

Una Lechera, 

Un Lacayo, 

Una Lavandera, 

Un Cajero, 

Un Librero, 

Un Licenciado, 

Un Guitarrero, 


Un Albaüil, 
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un Fondeur. 

un Gantier. 

le Garde des sceaux. 

un Geolier. 

un Gentilhomme. 

un Gotüverneur. 

un Grainier. 

un Grand duc. 

un Graveur. 

un Grefier. 

un Horloger. 

une Jinpératrice. 

un Imprimeur. 

un Imprimeur en taille- 
douce. 

un Ingénieur. 

un Inspecteur. 

un Jardinier. 

un Juge. 

un Juge de paix. 

un Laboureur. 

une Laitière. 

un Laquais. 

une Lavandière. 

un Layetier. 

un Libraire. 

un Licencié. 

un Luthier. 

un Macon. 
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Un Corregidor, 

Un Maestro, 
UsMaestro deesgrima, 
Un Maestro de canto, 
Un Maestro de baile , 
Un Maestro de escuela, 
Un Maestro de escribir, 
Un Jefe de criados, 
Un Maestro delenguas, 
Un Maestro de musica, 
Un Maestro eu artes, 


Un Peon, 
Un Corregor de ca-) 
ballos, $ 


Un Mercader, 

Un Pañero, 

Un Mercader de vino 5 
Una Modista, 


Un Albeitar, 

Uu Marmiton, 

Un Marques, 

Un Marinero, 

Un Médico, 

U Carpintero ; 

Un Mercero, 

Un Ordinario, 

Un Molinero , 

Un Ministro de estado, 


un Maire. 

un Maitre. 

un Maitre d’armes. 
un Maitre de chant. 
un Maïtre de danse. 
un Maitre d’école. 

un Maitre d'écriture. 
un Maitre d'hôtel. 

un Maitre de langues. 
un Maitre de musiques 
un Maïire-ês-arts. 

un Manœuvre. 


ur Maquignon : 


un Marchand. 

un Marchand de drap. 

ur Marchand de vin. 

une Marchande de 
modes. 

un Maréchal Jferrant. 

un Marmiton. 

un AL. arquis. 

un Matelot. 

un Médecin. 

un Menuisier. 

un Mercier. 

un Messager. 

un Meunier. 

un Ministre d'état, 
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Un Monge, 

Un Müsico, 

Un Negociante, 

Un Notario, 

Un Optico, 

Un Piatero, 

Un Oficial, 

Un Par, 

El Papa, 

Un Papelero, 

Un Perfumador, 
Uu Pasimanero, 
Un Pastelcro, 

Un Eimpedrador, 
Un Pescador, 

Un Peluquero, 

Un Plenipotenciario, 
Una Pescadera, 

Un Mozo de cordel, 
Un Peltrero, 

Un Oliero, . 

Un Presidente, 

Un Sacerdote , 

Un Principe, 

Un Profesor, 

Un Quinquillero, 
Una Calcetera , 

La Reina, 

Un Encuadernador, 


un Moine. 

un Musicien. 

un INégociant. 

un ÎNotaire. 

un Opiicien. 

un Orfèvre. 

un Ouvrier. 

un Pair. 

le Pape. 

un Päpetier, 

un Parfumeur. 
un Passemnentier. 
un Pälissier. 

un Paveur. 

un Pécheur, 

un Perruguier. 
un Plénipotentiaire. 
une Poissonnière. 
un Portefaix. 

un Potier d'étain. 
un Poiier de terre. 
un Président. 

un Prétre, 

un Prince, 

un Professeur. 

un Quincaiïller. 
une Ravaudeuse. 
la Reine, 

un Relieur. 
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Un Fondista, 

Un Revendedor, 

EI Rey, 

Una Comadre, 

Un Zapatero de viejo, 

Un Escultor , 

Un Secretario , 

Un Secretario de es- 
tado , 

Un Sillero, 

Un Señor, 

Un Senador, 

Un Sastre, 

Un Cantero , 

Un fapicero, 

Un Tintorero , 

Un Amo de posada, 

Un Tenedor de libros, 

Un Tejedor, 

Un Cubero, 

Un Tesorero, 

Un Ayuda de cimara, 

Un Cestero, 

Un Virey, 

Un Vizconde, 

Un Viñador, 

Un Vinagrero, 

Un Vidriero, 

Un Arriero, 


un Restaurateur. 
un Revendeur. 

le Roi. 

une Sage-femme. 
un Savelier. 

ur Sculpteur. 

un Secrétaires 


un Secrétaire d’état. 


un Sellier. 

un Seigneur. 

un Sénateur 

un T'ailleur. 

un T'ailleur de pierre, 
un T'apissier. 

un Ÿeinturier. 

un Teneur d'hôtel. 
un Teneur de livres. 
un Y'isserand. 

un T'onnelier. 

un Ârésorier. 

un Walet de chambre, 
un Wannier. ; 
un Fice-roi. 

un Vicomte. 

ur Pigneron. 

un Vinaigrier. 

un Viurier. 

un Joiturier. 
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De la Profesion militar, 
y de las cosas que tienen 
relacion con ella. 


Ta Cureña, 
Un Ayudante mayor , 
La Alarma , 
La Llamada, 
Üna Ballesta, 
El Ejército, 
Las Armas, 
Una Arcabuz, 
La Artilleria, 
EI Asalto , 

EI Ataque, 

EI Bagage, 

EI Atacador , 
La Bayoneta, 
La Bala, 

La Cazoleta , 
EI Bastion, 
La Batalla, 
Un Batallon, 
Usa Bateria, 
El Vivec, 

EI Bloqueo, 
La Bomba, 
La Bala de cañon , 
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De l'Etat militaire , et des 
choses qui y ont rapport, 


PAGE. 
un Æide-maÿor. 
l Alarme. 
l’Appel. 
une Arbaléte, 
l’ Armée. 
les Armes. 
une Arquebuse. 
l Artillerie. 
l’Assaut. 
Attaque. 
Le Bagage. 
la Baguette. 
la Baïonnette. 
la Balle. 
le Bassinet. 
le Bastion. 
la Bataille. ; 
un Bataillon. 
une Batterie. 
le Bivouac. 
le Blocus. 
la Bombe. 
de Boulet. 

V3 


(ea 


Una Brecha, 

Un Campo, 

Un Campo volante, 

EI Cañon, 

Un Cantinero, 

EI Capitan, 

La Capitulacion, 

Un Cabo de escuadra, 

La Carabina, 

Un Carabinero, 

El Cartucho, 

Una Casamata, 

Un Casco, 

La Caballeria, 

Un Caballero, 

EI Rancho, 

Un Cazador, 

Un Caballo de frisia, 

Un Caballo ligero , 

EI Gatillo, 

Un Cirujano mayor, 

Una Ciudadela , 

Un Coronel, 

El Combate, 

EI Comandante de la 
plaza , 

Un Comisario de guer- 
14, 

Una Compañia, 


6 VOCABUEARIO, 


une Brèche. 

un Camp. 

un Camp volant. 

le Canon. 

un Cantinier. 

le Capitaine. 

la Capitulation. 

un Caporal, 

la Carabine. 

un Carabinier. 

la Cartouche. 

une Casemate. 

un Casque. 

la Cavalerie. 

un Cavalier. 

la Chambrée. 

un Chasseur. 

un Cheval de-frise, 

un Chevau-léger. 

le Chien du fusil, 

ul Chirurgien-major. 

une Citadelle. 

un Colonel. 

le Combat. 

le Commandant de li 
place. 

un Commissaire des 
LLETTES. 

une Compagnie. 
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Ta Licencia, 
LaSña, 

Un (onvoy, 

Un Cuerpo de guardia, 
Una Culeb:ina, 
Un Bayonetazs, 
Un Cañonazo, 
Una Bstocada, 
Un Espolazo, 

Un Flechazo, 

Un Fusilazo, 

Un Hachazo, 

Un Alabardazo, 
Ura Lanzada., 
Un Mo:quetazo, 
Un Picazo, 

Un Pistoletazo, 
Una Puñ:lada, 
Un Sablazo, 

Un Cuchillo de monte, 
Las Almenas, 
La Culata, 

Una Coraza., 

Un Coracero, 

Un De:filadero, 
Los A fueras, 
Una Media luna, 
El Depésito , 

La Derrota, 
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le Congé. 

la Consigne. 

un Convor. 

un Corps-de-garde. 
une Coulevrine. 

un Coup de Baïonnette. 
un Coup de canon. 
un Coup d'épée. 

un Coup déperon. 
un Coup de flèche. 
un Coup de fusil 
un Coup de hache. 


un Coup de hallebarde. 


un Coup de lance. 

un Coup de 1HOUSQUEL « 
uri Coup de pique. 

un Coup de pistolet. 
un Coup de poignard, 
un Coup de sabre. 

un Couteau de chasse. 
les Créneaux. 

la Crosse. 

une Cuirasses 

un Cuirassier. 

un Héfilé, 

les Dehors. 

une Deini-lune. 

le Dépot. 

la Déroute. 


Un Desertor, 

Un Destacamento , 
El Fiador del fusil, 
Un Dragon, 

La Bandera , 


le Boca del cañon, 


Una Cañonera, 
Una Emboscada, 
Un Alistador , 
Un Alfcrez, 

La Espada, 

El Equipo, 

Un Escuadron , 
Una Escaramuza, 
Una Escolta , 
Una Espia, 

Una Esplanada , 
La Plana mayor, 
El Ejercicio, 
Una Fagina, 
Una Flecha, 

El Forrage, 

Un Furrier, 

Una Honda, 
Un Fusil, 

Un Fusilero, 

La Guardia, 


Un Guardia de corps, 
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un Déserteur. 

un Détachement. 

la Détente. 

un Dragon. 

Le Drapeau. 
lEmbouchure du 

non. 

une Embréäsure. 

une Ermbuscade. 

un Ænroleur. 

un Enseigne. 

l’Epce. 

l’Equipement. 

un Æscadron. 

une Escarmouche. 

une Escorte. 

un Espion. 

une Esplanade. 

l’Evai-major. 

l’Exercice. 

une Fascine. 

une Flèche. 

le Fourrage, 

un Fourrier. 

une Fronde. 

un Fusil. 

un Fusilier. 

la Garde. 

un Garde du corps. 


Ca 
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Ta Guarnicion de la 
espada , h 

La Guarnicion, 

Un Gendarma, 

Un General, 

El Cuerpo de los in- 
genieros , 

La Bolsa, 

La Cartuchera, 

EI Gobernador , 

Una Granada, 

Ün Granadero, 

La Garita, 

La Guerra , 

Los Botines , 

Un Guia, 

La Gola , 

La Paga alta, 

Un Hüsar , 

La Infanteria, 

El Tnspector de re- 
vistas , 

Una Lana, 

Un Lancero, 

Un Teniente, 

Un Teniente coronel, 

Un T'eniente general , 

El Fogon , 

EI Sargento mayor, 


lu Garde de l'épée. 


la Garnison. 
un Gendarme. 
un Général. 


le Génie: 


la Gibecière. 

la Giberne. 

le Gouverneur. 

une Grenade. 

un Grenadier. 

la Guérite. 

la Guerre. 

les Guétres. 

un Guide. 

le Hausse-col. 

la Haute-paie. 

un Hussard. 

l’Infanterie. 

l’Inspecteur aux re- 
vues. 

une Lance. 

un Lancier. 

un Lieutenant. 

un Lieutenant colonel. 

un Lieutenant général. 


la Lumière d’une arme. 
le Major. 


Las Evoluciones , 
La Marcha, 
Un Mariscel, 


Un Mariscal de campo, 


Un Cuartel maestre, 
La Mecha, 

Una Mina, 

Un Minador, 

ÆEI Mortero, 

Un Mosquete , 

Un Mosquetero , 
Las Municiones, 
Un Oficial, 

La Orden, 
Hobaz, ü 

Las Palizadas, 

El Parapeto, 

Una Partida, 

Un Pasage, 

Ea Patrulla, 

La Paga, 

El Pillage, 

Una Pica, 

Una Pistola, 

La Plaza de armas, 
La Llave, 

Un Puñal, 

Un Frasco, 

Un Puente de barcas, 
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la Hfanœuvre. 

la Marche. 

un Maréchal. 

un BI aréchal-de-camp. 
ur Muréchal.des-logis. 
la Méèche. 

une Mine, 

un Mineur. 

le Mortier. 

un Mousquet. 

un Mousquetaire. 
les Munitions. 

un Officier. - 
l'Ordre. 

la Paix. 

les Palissades. 

le Parapet. 

un Parti. 

un Passage. 

la Patrouille. 

la Paie. 

le Pillage. 

urié Pique. 

un Pistolet, 

la Place d’armes. 
la Platine du fusil. 
un Poignard. 

une Poire à poudre, 
un Pont de bateaux. 


S'e 
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Un Ponton, 

Un Pontazgucro, 
La Posta , 

La Pélvora , 

EI Preboste, 

El Cuartel general, 
Las Filas, 

Los Reclutas, 

Un Reducto , 

La Reforma, 

EI Regimiento , 

EI Terraplen , 

La Retirada, 

La Revista, 

La Ronda 
El Sable, 
Una Cerbatana, 

Una Salvaguardia , 
La Morada, 

La Centinela, 

Un Sargento, 

El Primer sargento ; 
El Sitio ; 

Un Soldado , 

Un Subteniente, 

Un Oficial subalterno ; 
Una Sorpresa , 

Un Tambor, 

Una Tienda, 
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un Ponton. 

un Pontonnier. 
l Poste. 

la Poudre. 

le Prévôt. 

le Quartier-général. 
les Rangs, 

les Recrues, 

une Redoute, 

la Réforme. 

le Régiment. 

le Rempart. 

la Retraite. 

la Revue. 

la Ronde. 

le Sabre. 

une Sarbacane, 
une Sauve-garde. 
le Séjour. 

la Sentinelle. 

un Sergent, 

le Sergent-major. 
le Siége. 

un Soldat. 

un Sous-lieutenant. 
un Sous- Officier. 
une Surprise. 

un Tambour. 
une Tente. 
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Un Timbalero , un Timbalier. 
Un Escaramuceador , un Tirailleur, 
La Sacabalas , le Tire-balle. 
Una Torre, une Tour. 
Una Trinchera, une Tranchée. 
Una Tregua, une. Trève. 
Un Trompeta, ‘ une Trompette. 
El Uniforme , l’Uniforme. 
Una Centinela de 4 - 
une V’édette. 
caballo , } ; 
La Victoria, la Victoire. 
Una Ciudad fuerte, une Wille forte. 
Una Vivandera, une Vivandiére. 
RLLRLISLIAILTES RE DL ATLE LAIT ILS 
Del Hombre, y de lo que De VHomme ; et de ce qui ÿ 
tienerelacion con él. a l'apport. 
EI Semblante , l Air. 
Una Artéria, une Artère, 
El Adormecimiento, l’Assoupissement. 
La Barba, la Barbe. 
La Hermosura, la Beauté, 
La Boca, la Bouche. 
Las Tripas, les Boyaux. 
El Brazo, le Bras. 


EI Cadéver , le Cadavre. 
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El Celebro, 

El Seso, 

Los Hncantos, 
Los Cabellos, 
EI Tobillo, 

Las Pestañas, 
El Corazon, 

El Cuerpo, 

El Iado 

Las Costillas , 
El Cuello, 

EI Coco, 

La Escupidura , 
El Cräneo, 

Un Grito, 

Los Muslos, 
Una Señora, 

EL Andar, 

Una Doncella , 
Los Dientes, 

El Trasero, 

La Digestion, 
Los Dedos, 

El Espinazo, 

El Dorso de la mano, 
La Gordura, 
La Infancia, 
Un Niño, 

El Entorpecimiento, 


le Cerveau. 

la Cervelle. 

les Charmes. 

les Cheveux. 

la Cheville du pied. 
des Cils. 

le Cœur. 

le Corps. 

le Côté. 

les Côtes. 

le Cou. 

le Coude. 

le Crachat. 

le Cräne. 

un Cri. 

les Cuisses. 

une Dame. 

la Démarche. 
une: Demoiselle. 
les Dents. 

le Derrière. 

la Digestion. 

les Doigsts. 

le Dos. 

le Dos de la main. 
l’Embonpoint. 
l'Enfance. 

un Enfant. 
l’Engourdissement. 
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Las Entrañas, 
Los Hombros, 
Ei Estémago, 
Ei Estornudo, 
Usa Muger, 
Las Nalgas, 
Una Hija, 

EI Higado, 
Le Frente, 
Ur Moro, 
Las Encias, 
Las Rodillas, 
Los Gestos, 
La Garganta, 
EI Gaznate, 
El Gusio , 

EI Aliento, 
Las Caderas, 
Un Horbre, 
El Hipo, 

La Pierna, 
Un Mozo, 

La Mocedad, 
Una Juntura ; 
Los Carrillos ; 
La Fealdad 5 
La Lengua, 
Las Lägrimas , 
Los Labios, 


les Entrailles. 
les Epaules. 
lEÆstomac. 
lEternuement. 
une Fernme, 
les Fesses. 
une Fille. 

le Foie. 

le Front. 

un Garcon, 
les Gencives, 
les Genoux. 
les Gestes. 

la Gorge, 

le Gosier. 

le Gotit. 
l’Haleine. 

les Hanches, 
un Homme. 
le Hoguet. 

la Jambe. 

un jeune Homme. 
la Jeunesse. 
une Jointure. 
des Joues. 

la Laideur. 
la Langue. 
les Larmes. 
les Lèvres, 
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Ja Quijada, la Mächoire. 
La Flaqueza, la Maigreur. 
La Mano, la Main. 
La Mano derecha, la Main droite. 
La Mano izquierda, la Main gauche. 
Un Miembro, un Membre. 
La Barba, le Menton. 
EI Tuétarno, la Moelle. 
La Pantorrilla, le Mollet. 
EI Moco , la Morve. 
Los Bigotes, les Moustackhes. 
Un Müsculo, un Muscle. 
« Las Ventanas de . 1 ; 
: es Narines. 
païiz, 
Los Nervios , les Nerfs. 
La Nariz, le Nez, 
El Ombligo, le Nombril. 
La Nuca, la Nuque. 
Ei Olfato, l’Odorat. 
EOjo, l'OEil. 
Las Uñas, les Ongles. 
La Oreja, l’Oreille. 
Los Huesos, les Os. 
El Oido, lOuie. 2 
EI Paladar, le Palais de la bouche. 
La Palabra , la Parole, 
EI Paso, : le Pas, - 
El Pärpado, la Paupière. 


La Palma, la Paume de la main. 
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La Piel, 

EI Pie, 

La Planta del pie, 
EI Puño, 

ÆEI Pecho , 

EI Pulgar, 

EI Pulso , 

El Pulmon, 

La Niña de los ojos, 
El Bazo, 

Los Lomos, 

La Risa, 

EI Ronquido, 

La Saliva, 

La Sangre, 

La Salud , 

Los Sentidos, 

El Seno , 

El Sueño, 

Un Suspiro , 

Ta Ceja, 

El Sudor, 

El Tacto, 

El Talle, 

EL Talon , 

La Tez del rosto, 
Las Sienes, 

Un Tendon, 

La Cabeza, 


la Peau. 
le Pied. 


la Plante du pied. 


le Poing. 
la Poitrine. 
le Pouce. 
le Pouls. 

le Poumon. 
la Prunelle. 
la Rate. 

les Reins. 
le Rire. 

le Ronflement. 
la Salive. 
le Sang. 

la Santé. 
les Sens. 

le Sein. 

ie Sommeil. 
un Soupir. 
le Sourcil. 
la Sueur. 

le Tact. 
la Taille. 
le Talon. 
le Teint. 
les Tempes. 
un T'endon. 


la Téte, 
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El Tacto, le Toucher. 
Las Facciones, les Traïits. 
La Orina, lUrine. 

Las Venas, les Veines. 
El Vientre, le Ventre. 
La Vejiga, la Vessie. 
La Vida, la Wie. 

El Viejo, le Vieillard. 
La Veje, la Vieillesse. 
La Virilidad, la Virihté. 
Ei Rostro, le Visage. 
La Voz, la Voix. 

La Vista, la Vue. 


RAILS ARLSITIMATSTARTEINS 


De los Juegos,y Ejercicios Des Jeux, et des Exercices 


del cuerpo. du corps. 

Un As, un As. 

Un Triunfo, un Atout. 

Una Pelota, une Balle. 

Una Pelota grande, un Ballon. 

Una Pala, un Pattoir. 
Los Trucos, un Billard. 
Una Bola, une Bille. 

La Tronera, la Blouse. 


Una Bocha, une Boule, 
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Los Oros , 

Los Naipes, 
Ura Casa, 

Un Caballo, 

EL Cometa, 

La Caza, 

La Altanertia , 
Las Copas, 
illna ciega, 
Un Cubitete, 
La Cabalgada, 
La Correria, 
La Sortija, 

Un Caballo,unaDama, 
Las Damas, 

Et Tabiero, 
La Denza, 

Un Daco, 

Un Diez, 

El Ajédrez, 

EL Tablero , 

La Posta, 

La Equitacion , 
La Esgrima., 
Una Figura, 
Un Alfil, 

La Imperial, 
Los Tantos, 


EI Juego, 


le Carreau. 

les Cartes. 

une Case. 

un Cavalier. 

le Cerf-volant. 

la Chasse. 

la Chasse aux oiseaux. 
Le Cœur. 

le Colin-maillard. 
un Cornet. 

la Course à cheval. 
la Course à pied. 
la Course de bagues. 
une Dane. 

les Dames. 

le Damicr. 

la Danse. 

un Dé, 

un Dix. 

les Echecs. 
l'Echiquier. 
l’Enjeu. 

PF E quita tion. 
l'Escrine, 

une Figure. 

un Fou. 
l’Iinpériale. 

les Jetons. 


le Jeu, 
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La Baraja de naipes, 
EI Juego de suerte , 
El Picadero, 

La Nadadura, 
Un Nueve, 

Los Patines , 

La Pelota, 

La Pesca , 

Un Peon, 

Las Espadas, 

Los Cientos, 

El Paseo, 

Una Espadilla , 
Los Bolos, 

Una Raqueta, 
Una Caballona , 
Un Rey, 

El Salio, 

Un Peon, 

Un Roque, 

Los Bastos, 

Las Tablas reales , 
EI Triunfo, 

Una Sota, 

Un Volnte, 


le Jeu de cartes. 
le Jeu de hasard. 
de Manége. 

la Natation, 
un Neuf. 

les Patins. 

da Paume. 

la Péche. 

un Pion. 

le Pique, 

de P iquet, 

la Promenade. 
une Queue. 
les Quilles. 
une Raquette. 
une Reine. 

un Roi. 

le Saut. 

une Toupie, 
une Tour. 

de Tréfle. 

le Trictrac. 
la Triomphe. 
un Valet. 

un Volant. 


MIPAMMAINMILEMMMRIAR ER aNS 
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De la Marina. 


Un Almirante 

Uua Ancora, 

Un Aspirante, 

Una Barca, 

EI Babor , 

Una Andanada , 

El Sesundo contra- 
maestre, 

La Brüjula, 

Un Brulote, 

Un Cable, 

El Capitan, 

Una Chalupa, 

El Jefe de escuadra, 

Æl Comisario de ma- 
rina , 

El Contra-almirante, 

Los Cordages, 

Una Cuerda, 

Un Corsario , 

La Tripulacion , 

La Escuadra, 

Las Flämulas, 


La Flota, 


De la Marine. 


un Amiral. 
une Ancre. 
un Aspirant. 
une Barque. 
le Babord, 
une Bordée. 


le Bosseman. 


la Boussole. 

un Brülot. 

un Cäble. 

le Capitaine. 

une Chaloupe. 

le Chef d’escadre. 


le Commissaire de ma: 


rire. 
le Contre-amiral. 
les Cordages. 
une Corde, 
‘un Corsaire. 
l’Eqguipage. 
l’Escadre. 
les Flammes. 


la Floite, 


Diéle 
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Ta Bodega , 
Una Fragata, 


‘Una Bombardera, 


Un Guardacosta , 

El Gobernalle , 

La Verga grande, 

La Gavia, 

El Tastre, 

Un Teniente, 

Un Maestre, 

Un Hombre de mar, 

Los Palos , 

Un Grumete, 

Un Paquebote, 

Un Pabellon, 

Un Piloto, 

La Puente, 

La Popa, 

La Proa, 

La Tronera, 

La Sonda, 

El Estribor, 

El Combes, 

El Timon, 

Un Navi, 

Un Navio de guerra, 

Un Navio mercante, 

Un Navio de trans- 
porte, 


le Fond de cale. 
une Frégate. 
une Galiote à bombes, . 
un Garde-côte. 
le Gouvernail. 
la Grande vergue, 
da Hune. 
le Lest. 
un Lieutenant. 
un Maître. 
un Marin. 
des Mats. 
un Mousse. 
un Paguebot. 
un Pavillon. 
un Pilote, 
le Pont. 
la Poupe. 
la Proue. 
le Sabhord. 
la Sonde. 
Ze Stribord. 
le Tillac. 
Le Timon. 
un Vaisseau 
un Vaisseau de guerre. 
un Vaisseau marchand. 
un Vaisseau de trans- 
port, 
Æ, 
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le Vice-amiral. 
les Voiles. 


El Vice-almirante, 


Las Velas, 


LES SES S EST SEE 7 


De los Muebles, y de las 
cosas que pertenecen al 


7Renage. 


Una Pajuela, 

La Yesca, 

Un Armario, 

Un Plato, 

La Escoba, 

Una Balanza , 

Un Banco, 

Un Barril, 

Una Palangana, 

Un Calentador, 

El À juar de cocina, 

Una Cura, 

Un Tajo, 

Una Armadura de 
cama, 

Una Guarnicion, 

EI Tapon, 

La Botella , 


EI Eslabon, 


Des Meubles , et des choses 


relatives au ménage. 


une Allurmette. 
l’ Amadou. 

une Armoire. 
une Assiette. 

le Balai. 

une Balance. 
un Banc. 

un Daril, 

un Dassin. 

une Bassinoire. 
la Batterie de cuisine. 
un Berceau. 

un Billot, 


un Bois de lit. 


une Bordure. 
le Bouchon. 
la Bouteille. 
le Briguet. 
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EI Asador, 


Ja Âguja de lardar, 


La Alacena, 
Una Bandeja, - 
La Cafetera, 
Ta Cole 
Uva Silla, 

Un Sillico, 

Un Candelero, 
Los Poinos, 
Ta Caldera, 
El Caldero, 
Los Morillos, 
Un Cofre, 
Una Cesta, 

La Cuchilla, 
Una Colcha, 
Una Almohada, 
Un Cuchillo, 
Una Cobertera , 
La Manta, 
Los Llares, 
Un Cäntaro, 
Una Cuchara, 
Un Barreño , 
Una Säbana, 
Una Kscalera, 
Un Abanico, 


Una Espumadera, 
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la Broche. 
la Brochette. 
le Buffet. . 
un Cabaret, 
la Cafetière. 


la Cannelle. 


une Chaise. 
une Chaise percée. 


un Chandelier. 
des Chantiers. 
la Chaudière. 
le Chaudron. 
les Chenets. 

un Coffre. 

une Corbeille. 
le Couperet. 
une Courtepointe. 
un Coussin. 

un Couteau. 
un Couvercle. 
la Couverture. 
la Crémaillère. 
une Cruche. 
une Cuillère. 
une Cuvette, 
un Drap. 

une Echelle, 
un Ecran. 
une Ecumoire. 
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El Mortero, 

ŒI Embudo, 
La Esponja , 
Una Toalla, 
Un Sillop, 

La Loza , 

La Plancha , 
Un Erasco , 
Un Tenedor , 
Una Vaina, 
Un Espejo, 
Las Parrillas, 
Una Canasta , 
La Aceitera , 
Una Hoja, 

La Lämpara, 
La Linterna , 
La Lardera, 
La Grasera, 
Una Cama, 
Una Araña, 
El Bauquillo , 
La Ollh, 

El Colchon, 
F1 Mortero, 
Las Despabiladeras, 
El Molino de café, 
Los Manteles, 
La Almohada, 


l’Egrugeoir. 
l’Entonnoir. 
l’Eponge. 

un Essuie-main. 
un Fauteuil. 

la Faïence. 

le Fer à repasser. 
un Flacon. 

une Fourchette. 
une Gaine. 

une Glace. 

le Gril. 

une Hotte. 
l’Huilier. 

une Lame. 

la Lampe. 

la Lanterne. 

la Lardoire. 

la Léchefrite. 
un Lit, 

un Lustre. 

le Marchepied, 
la Marmite. 

Le Matelas. 

le Mortier. 

les Mouchettes. 
le Moulin à café. 
la Nappe. 

l Oreiller. 
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Un Jergon, 

Una Cesta , 

Un Biombo, 

EI Badil, 

Un Relox de péndola, 

EI Pedernal , 

La Mano del mortero, 

Las Tenazas, 

La Tapadera de chi- 
_menea, 

Una Media fuente, 

Una Sarten , 

Una Estufa , 

El Cajoncito de la è 
pimienta , 

La Porcelana ,, 

Una Maleta, 

EI Platilio de las des- 
pabiladeras , 

Un Jarro, 

Una Oil, 

Una Maceta, 

Un Servicio , 

Un Rallo, 

El Escalfador, 

Las Cortinas, 

El Salero , 

El Cubo, 


Lex 
[OR 


une Paillasse. 

un Panier. 

un Paravent. 

une Pelle. 

une Pendule, 

une Pierre à briquet. 
le Pilon. 

les Pincettes. 


la P laque de cheminée. 


un Plat. 
une Poëéle. 
un Poéle. 


la Poivrière. : 


la Porcelaine. 
un Porte-manteau. 


un Porte-mouchettes. 


un Pot à l’eau. 
un Pot au feu. 
un Pot de fleur. 
un Pot de nuit. 
une Räpe. 

le Réchaud. 

des Rideaux. 

la Salière. 

le Seau. 
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Las Servilletas, 
Un Platillo, 
EI Fuelle, 
Une Mesa , 
Un Cuadro, 
Un Taburetillo, 
La Funda de almo- 
hada , 
Un Tapete, 
El Tapiz, 
Una Taza, 
La Colgadura, 
Una Tetera 
El Sacatapon , 
Una Gaveta , 
La Rodilla, 
Una Pipa, 
. La Rueda del asador 
La Tortera , 
Las Trébedes, 
La Vajill, 
Un Vaso, 
Un Vaso de beber , 
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les Serviettes. 
une Soucoupe. 
le Soufflet. 
une T'able. 
un Tableau. 
un Tabouret. 


la Taie d’oreiller. 


un Tapis. 

la Tapisserie. 
une Tasse. 

la Tenture. 

une Théière. 

le Tire-bouchon. 
ur Tiroir, 

de Torchon. 

un Tonneau. 

le Tournebroche. 
la Tourtière. 

le Trépied, 

la Füisselle. 

un Vase. 

un Verre. 


RAIN ELRITIIRITARS 
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De los Minerales, y de lo Des Minéraux, et de ce qui 


que depende de ellos. en dépend. 
EI Acero, l’Acier. 
La Agata, l’Agate. 
El Iman, l’Aimant. 
El Bronce, l’Airain. 
El Alabastro, l’Albätre. 
EI Alumbre, lAlun. 
La Amatista, l’Améthyste. 
El Antimonio, l’Antimoirre. 
La Pizarra, l’ Ardoise. 
La Plata, l’Argent. j 
La Arcilla, l’Argile. 
EL Arsénico, l’Arsenic. 
EI Ladrillo, la ‘Brique. 


El Bronce, 

Un Guijarro, 
Una Cantera, 
EI Albayalde, 
La Cal, 

La Greda, 

El Läpiz, 

El Cristal, 

EI Cobre, 

Un Diamante, 
La Esmeralda, 
El Estaño , 


le Bronze. 
un Caillou. 
une Carriére. 
la Céruse. 

la Chaux. 

la Craie. 

le Crayon noir. 
le Cristal. 

le Cuivre. 

un Diamant. 
l Emeraude, 


l’Etain, 
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El Hierro, : 
La Hoja de lata, 
El Alambre, 

El Granito, 

ÆEl Laton, 

El Märmol, 

Un Metal, 

Una Mina, 

Un Mineral, 

El Oro, 

El Oropimente , 
La Picdra , 

Un Pedernal, 
Una Piedra de sillerfa, 
Una Piedra preciosa, 
EL Yeso, 

El Plomo, 

Una Peña, 

El Moho, 

Un Rubi, 

La Arena, 

El Salitre, 

La Sanguinaria , 
Un Zañro, 

La Sal, 

El Azufre, 

El Hierro batido, 
El Topacio, 

La Teja, 


le Fer. 

le Fer blanc. 

le Fil d’archal. 
le Granit. 

le Laiton. 

Le Marbre. 

un Métal, 

une Mine. 

un Minéral. 
l'Or. 
lOrpiment. 

la Pierre. 

une Pierre à feu. 
une Pierre de taille. 
une Pierre précieuse. 
le Plütre. 

le Plomb. 

une Roche. 

la Rouille. 

un Rubis. 

le Sable. 

le Salpétre. 

la Sanguine. 

un Saphir. 

le Sel, 

le Soufre. 

la Tôle. 

la Topaze. 


la Tuile. 
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El Vermellon, 
El Vidrio, 

El Cardenillo, 
EI Azogue, 

El Vitriolo, 
EI Zine , 


le F'ermillon. 
le Verre. 

le Vert-de-gris, 
le Wif-argent. 


Le Fitriol. 


le Zinc. 


PRARIAIAANIUIAALLAITIRINS 


Monedas,Pesos y Medidas. 


Una Fanega de tierra, 
Una Vara, 

Una Balanza, 

Un Barril, 

Una Braza, 

Una Media pinta, 
Un Coco, 

Una Media libra, 
Un Franco, 

Una Jornada, 

. Una Legua , 

Una Linea, 

Una Libra, 

Una Medida, 
Una Milla, 

La Moneda, 


Monnaies, Poids et Mesures, 


un Arpent de terre. 
une Aune. 

une Balance. * 
un Baril. 

une Brasse. 

une Chopine. 
une Coudée. 

une Demi-livre. 
un Franc. 

une Journée. 

une Lieue. 

une Ligne. 

une Livre. 

une Mesure, 

un Mille, 

la Monnaie. 


Una Onza, 

Un Paso, 

Una Pértica, 

Un Celemin, 

_ Una Pieza, 

Una pieza de cinco 
francos, 

Una Pieta de oro, 

Una Pieza de veinte 
francos , 

Una Pieza de cuaren- 
ta francos, 

Un Pie, 

Una Pinta, 

Una Pesa, 

Un Puñedo, 

Una Pulgada, 

Un Cuarteron, 

Un Quintal, 

Un Medio chopin, 

Un Sueldo, 

Una Toesa, 


VOCABULARIO , 


un Once. 

un Pas. 

une Perche de terre. 
un Picotin. 

une Pièce d'argent. 


une Pièce de5 francs. 
une Pièce d’or. 


une Pièce de 20 francs. 


une Pièce de &o francs. 


un Pied, 
une Pinte, 


- un Poids. 


une Poignée. 
un Pouce. 

un Quarteron. 
un Quintal, 

un Demi-setier, 
un Sou. 

une Toise. 
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De la Musica, y de los 


Instrumentos. 


Una Aria, 

Una Viola, 

Un Arco, 

Un Violoncelo, 
Un Bajon, 

El Bajo, 

El Becuadro, 

El Bemol, 

Una Cadencia, 
El Canto, 

El Puentecillo, 
Un Clarinete, 
Un Clavicordio, 
La Clave, 

La Colofonia, 
Un Concierio, 
Us Concierto, 
Un Contrabajo, 
Usa Trompa, 
Uua Corneta de monte, 
Las Cuerdas , 

El Alto, 

La Dicsi , 

El Poner los dedos, 


De la Musique , et des 
Instrumens, 


un Air. 

un Alto. 

un Archet, 
une Basse. 

un Basson. 

la Basse-taille. 
le Bécarre. 

le Bémol. 

une Cadence. 
le Chant. 

le Chevalet. 
une Clarinette. 
un Clavecin. 
la Clef. 

la Colophane. 
un Concert. 


. un Concerto. 


une Contre-basse. 
un Cor. 

un Cor de chasse. 
les Cordes. 

le Dessus. 

le Diése. 

le Doigté. 


La Expresion , 

El Tiple, 

Un Pifano, 

Un Caramillo, 

Una Flauta, « 

Una Dulzaina, 

Una Flauta travesera , 

El Diapason, 

Una Guitarra, 

Una Lengüeta, 

La Armonia, 

Una Arpa, 

EI Oboe, 

EI Contralio 

Instrumentos de 
cuerdas , 

Instrumentos de vien, 
to, : 

Un Laud, 

Una Lira, 

Las Notas, 

Un Organo, 

Una Sonata, 

Una Sinfonia, 

El Tono, 

La Tecla, el Traste, 

Un Violin, 


VOCABULARIO , 


RINPRIREAIMEEMINLSIAIIS SD 


PExpression. 

le Fausset. 

un Fifre. 

un Flageolet. 
une Flite. 

une Flûte à bec. 
une Flüte traversière, 
la Garrime. 

une Guitare. 
une Hanches 
l’Harmonie. 

une Harpe. 

le Hautbois. 

la Haute-contre, 


Înstrumens à cordes. 


Instrumens à vent. 


un Luth. 

une Lyre. 

les Notes. 

un Orgue, 

une Sonate. 

une Symphonie. 

le Ton. à 
la Touche. 

un Violon. 


VOCABULAIRE. 


De los Utensilios, y de las 
cosas relativas à las ope- 
raciones mecdnicas. 


a 


Una Aguja, 

Una Alesna, 

Un Palo de birar, 
Una Pala, 

Un Buril, 

La Caldera , : 
Un Cincel, un Escoplo, 
Las Tieras, 

Un Clavo, 

Un Destral , 

Una Cuña, 

La Cola, 

La Cola de carnaza, 
El Compas, 

Un Dedal, 

Una Devanadera, 
Un Yurque, 

Un Aïfiler, 

Una Escuadra., 

Un Torno, 

El Hilo, 

Una Red, 

La Forja, 

Una Horma , 


à te ER 


Des Ouuils , et des choses qui 
ont rapport aux opérations 
mécaniques. 


une Aiguille. 
une Alène. 
un Aviron. 
un Battoir. 
un PBurin. 

la Chaudiére. 
un Ciseau. 
les Ciseaux. 
un Clou. 

une Cognée. 
un Coin. 

la Colle. 

la Colle forte. 
le Compas. 
un Dé, 

un Déyidoir. 
une Enclume. 
une Epingle, 
une Equerre. 
un Ftau. 

le Fil. 

un Filet. 

la Forge. 

une Forme. 
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Un Huso, 
Una Hacha, 
Un Anzuelo, 
Un Pison, 
Una Lima, 
Un Mazo, 
Un Martillo, 
Un Telar, 
Una Muela, 
Una Nasa, 
Una Lanzadera, 
La Barrenilla , 
EI Pincel, 
Una Rueca, 
Un Cepillo, 
Un Remo, 
La Regla, 
Un Tormo, 
La Sierra, 
Un Tamiz, 
Las Tenazas, 
Un Torno, 
Un Buitron, 
Una Lana, 


Un Berbiqut, 


un Fuseau. 
une Hache. 
un Harnecon. 
une Îie. 

une Lime. 

un Maillet. 
un Marteau. 
un Métier. 
une Meule, 
une Nasse. 
une Navette. 
le Percoir. 
le Pinceau. 
une Quenouille, 
un Rabot. 
une Rarne. 

la Règle. 

un Rouet, 

la Scie. 

un T'amis. 
Les T'enailles. 


un Tour. 


une Truble.: 
une Truelle. 


un Vilebrequin. 
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Del Parentesco, y de lo que 


tiene relacion con él, 


El Hijo mayor, 
EI Enlace, 

Los Parientes , 
Un Armante, 

El Biznieto, 

La Biznieta, 

Los Antepasados , 
Un Bastardo, 

E1 Hijastro, 

El Cuñado, 

El Suegro, Padrastro , 
La Hijastra, 

La Suegra, Madrasira, 
La Cuñada, 

EI Bisabuelo , 

La Bisabuela, 

La Nuera , 

Æ£1 Hijo segundo = 
La Madrina ; 

EL Padrino ; 

El Primo , 

La Prima, 

La Dote, 

EI Niño ; 


De la Parenté , ‘et de ce qui 
y tient. 


se 


l Aïiné, 
l'Alliance, 

les Alliés. 

un Amant, 

l Arrière petit-fils. 
l’Arrière Petite-fiile. 
les Aieux. 

un Bétard. 

le Beau-fils. 
de Peau-frére, 
le Beau-père, 
la Pelle-fille, 
la Pelle-mére. 
la Belle-sœur. 
le Bisaïeul. 

la Bisaïeule, 
la Pru. 

le Cadet. 

la Commére, 
le Compère. 
le Cousin. 

la Cousine. 

da Dot. 
l'Enfance, 


QG 
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La Esposa, 

El Esposo, 

La Familia, 

La Muger, 
Los Esponsales, 
El Desposado, 
La Desposada , 
La Hija, 

El Ahijado, 
La Ahijada, 
Ei Hijo, 

El Hermano, 
EI Novio, 

La Novia, 

EI Yerno, 

La Genealogia , 
La Abuela, 

El Abuelo, 

El Heredero , 
Los Gemelos , 
Una Moza , 

#1 Maricdo, 

EI Casamiento , 
La Madrima, 

. La Madre, 

El Sobrino, 
La $obrina, 
Las Bodas, 

El Apellido de le casa, 


l Epouse. 
l'Epoux. 

la Füinille. 

la Femme. 

les Fiançailles. 
le Fiancé. 

la Fiancée. 

la Fille. 

le Filleul, 

la Filleule. 

le Fils. 

de Frère. 

le Futur. 

la Future, 

le Gendré. 

la Généalogie. 
la Grand’mére. 
le Grand-père. 
l’Héritier. 

les Jumeaux. 
une Maîtresse. 
le Mari. 

le Mariage. 
la Marraine. 
la Mére. 

le Neveu. 

la Nièce. 

des Noces. 


le Nom de famille, 
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EI Tio, lOncle. 

La Parentela , la Parenté. 
Los Parientes , les Parens. 
El Padrino , _ de Parrain. 
La Nieta, la Petite-fille. 
El Nieto, le Petir-fils. 
El Padre, le Pére. 

La Posteridad , la Postérité. 
ET Nombre de pila, le Prénom. 
EI Pupilo, le Pupille. 
La Hermana, la Sœur. 

El Sobrenombre, le Surnom. 
La Tia, lé Tante. 
La Tutela, la Tutelle. 
EI Tuior, le Tuteur. 


RIVIRRS ner erentaste ss 


, De las Partés de la Casa. Des Parties de la Maison, 


Un Pasadizo, une Allée, 

Una Antecämara ; une Antichambre, 
Un Cuarto, - un Appartement, 
Un Colgadizo, un Auvent. 

EI Balcon, le Balcon. 

La Balaustrada ; la Balustrade. 
Un Edificio, un Bdtiment. 


Una Hoja de puerta, un Battant. 
v 
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La Tienda, 
Un Gabinete, 
La Cueva, 


Una Jamba de chi- 


menea 
La Cämara, 
El Dormitorio., 
El Bastidor , 
La Chimenea, 


La Llave, 


Ja Contraventana , 


El Corredor, 
La Cocina, 
Los Escombros, 
Un Escalon, 
Una Escalera, 
La Caballeriza, 
Una Muestra, 
Ta Escalera, 
Un Estrado, 
Un Piso, 

Un Canalon, 
La Ventana, 
Los Cimientos, 
La Hornilla, 
El Hozar, 

La Galeria, 

La Giraldilla, 
Un Gone; 
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la Boutique. 
un Cabinet. 
la Cave. 


un Chambranle. 


la Chambre. 


la Chambre à coucher. 


le Chässis. 

la Cheminée. 
la Clef. 

le Contrevent. 
le Corridor. 
la Cuisine. 
les Décombres. 
un Degré. 
une Echelle. 
l’Ecurie. 

une Enseigne. 
l’Escalier. 
une Estrade. 
un Etage. 

un Evier. 

la Fenetre. 
les Fondemens. 
le Fourneau. 
le Foyer. 

la Galerie. 
la Girouette. 
un Gond. 


VOCABULAIRE, 
EI Canal del Tejado, 


EI Desvan, 
Un Cobertizo, 
Las Celosias, 
EI Arteson, 
Las Letrinas, 
Una Lata, 
El Picaporte, 
Una Lumbrera, 
El Almacen, 
La Casa, 
La Campana de 
chimenea, 
Ta Aldaba, 
Un Muro, 
La Despensa, 
La Mesa, 
La Graderia, 
Un Quicio, 
El Cielo raso, 
Una Tabla, 
El Suelo, 
La Bomba, 
La Puerta, 


La Puerta cochera , 


La Polea, 
Un Madero, 
El Pozo, 

Un Tramo, 


la 


la Gouttière. 
le Grenier. 
un Hangar. 
les Jalousies. 
les Lambris, 
des Latrines. 
une Latte. 
Le Loguet. 
une Lucarne. 
le Magasin. 
la Maison. 


le Manteau de la che- 


minéee 
le Marteau. 
un Mur. 
l Office. 
le Palier. 
le Perron. 
un Pivot. 
le Plafond. 
une Planche. 
le Plancher. 
la Pompe. 
la Porte. 
la Porte cochére. 
la Poulre. 
une Poutre. 
le Puits. 
une Rampe. 
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El Astillero, 

La Cochera, 

ÆI Suelo bajo, 

La Pieza principal, 
El Salon, 

La Cerradura, 

EI Umbral, 

Una Viga, 

La Campanilla, 
Un Camaranchon, 
La Lumbrera, 

El Hollin , 

La Colgadura, 

El Techo, 

Una Ventosa, 

EI Cerrojo, 

El Vestibulo, 

Los Vidrios , 


le Räïelier. 

la Remise. 

le Rez-de-Chaussée. 
lu Salle. 

Le Salon. 

la Serrure. 

le Seuil. 

une Solive. 

la Sonnette. 
une Soupente. 
le Soupirail. 
la-S'uie. 

la Tapisserie. 
le Toit. 

une Ventouse. 
lé Ferrou. 

le V'estibule. 
les Vitres. 


RIRALLLASALTETIR ER SES Va 


De las Partes del Univer- 
50, y de los Pueblos. 


Un Africano, 
La Africa, 
La Alemania, 


Un Aleman, 


Des Parties de l'Univers , et 


des Peuples. 


un Africain. 
l'Afrique. 

l’ Allemagne. 
un Allemand, 
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Un Americano, 
La América, 
Un Ingles, 

La Inglaterra, 
Un Arabe, 

La Arabia, 

Æl Archipiélago, 
Un Asiätico, 

La Asia, 

La Berberia , 
La Bobhemia , 
Un Cabo, 

La China, 

Un Chino, 

EI Ciclo, 

Un Continente, 
La Dinamarca, 
Un Dinamarques, 
Un Estrecho, 
Un Escoces , 

La Escocia, 

El Egipto, 

Un Imperio, 
España, 

Un Español, 
Un Estado, 

Los Estados unidos , 
La Europa, 


Un Europeo, 


ur. Américain. 
l’Amérique. 
un Anglais. 
l’Angleterre. 
un Arabe. 

l’ Arabie. 
l’Archipel. 

un Asiatique. 
l Asie. 

la Barbarie. 
la EBohéme. 

un Cap. 

la Chine. 

un Chinois. 

de Ciel. 

un Continent. 
le Danemarck. 
un Danois. 

un Détroit. 

un Ecossais. 
l’Ecosse. 
l'Egypte. 

un Empire. 
l’Espagne. 

un Espagnol. 
un Etat. 

les Etats-Unis. 
l’Europe. 

un Européen. 
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Un Frances, 
La Francia, 
Un Gollo, 

Un Griego, 

La Grecia, 

Un Olandes, 
La Olanda, 

La Hungri, 
Un Hüngaro, 
Una Isla, 
Las Indias, 
Un Indio, 

Un Irlandes, 
La Irlanda, 
Un Istmo, 

La Italia, 

Un italiano, 
El Mar, 
Napoles, 

Un Napolitano, 
La Noruegaf 
Un Noruegiano, 
El Océano, 

Un Persa, 

ÆEa Persia, 

La Polonia, 
Un Polaco, 
Un Portugues, 
Portugal, 


VOCABULARIO, 


un Français. 
la France, 

un Golfe. 

un Grec. 

la Grèce. 

un Hollandais. 
la Hollande. 
la Hongrie. 
un Hongrois. 
une Île. 

les Indes. 

un Indien. 

un Îrlandaïs. 
l'Irlande. 

un Îsthme, 
l'Italie. 

un Italien. 

la Mer. 
Naples. 

un Napolitain, 
la Norwège, 
un Norwégien. 
l'Océan. 

un Persan. 

la Perse. 

la Pologne. 
un Polonais. 
un Port UGATS à 
le Portugal, 
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Una Peninsula, 
Un Principado, 
Una Provincia, 
Un Prusiano , 
La Prusia, 

Una Republica , 
Un Reino, 

Un Ruso, 

La Rnsia, 

La Suecia , 

Un Sueco , 

La Suiza, 

Un Suizo, 

Un Tärtaro, 
La Tartaria, 
La Tierra , 

Las Tierras australes ; 
Un Territorio, 
Un Toscano, 
La Toscana, 
Un Turco, 

La Turquia, 
El Universo , 


urLe Presqu'île. 
une Principauté. 
une Province, 
un Prussien. 

la Prusse. 

urLe République. 
un Royaume. 
un Russe. 

la Russie. 

la Suède. , 
un Suédois. 

la Suisse. 

un Suisse. 

un Tartare, 

La T'artarie; 
la Terre. 

les Terres australes. 
un Territoire. 
un Toscan. 

la Toscane. 
un Turc. 

la Turquie, 
l'Univers. 


PORERIRTRANIREVISS SD 


De la Pintura, y de los 
Colores. 


Una Antigualla, 

La Postura , 

EL Azul, 

Un Bajo-relieve, 

El Hollin , 

EI Blanco, 

EI Azul, 

Eli Moreno, 

Un Camafeo , 

La Composicion , 

Una Copia, 

El Carmesi, 

El Läpiz, 

EI Ropage , 

La Escarlata, 

El Efecto, 

La Tinta de China, 

Una Prueba äntes de la 
letra, 

Una Prueba comun, 

Una Estampa, 

Un Estudio, 

Pintura d la aguada, 

La Gracia, 
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De la Peinture, et des 
Couleurs. 


Ds 


une Antique. 

l’ Attitude. 

l'Azur. 

un Bas-relief. 

le Bistre. 

le Blanc. 

le Bleu. 

le Brun. 

un Camées 

la Composition. 

une Copie. 

le Cramoisi. 

le Crayon. 

la Draperie. 

l’Ecarlate. 

Effet. 

l’Encre de la Chine. 

une Epreuve avant la 
lettre. 

une Epreuve ordinaire. 

une Estampe. 

une Etude. 

la Gouache. 

la Grâce. 
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El Grabado, 

— de Madera, 
— de Läminas, 
— al Aguarras, 
El Pardo, 

EI Pardo rojizo, 
EI A ceite , : 

F1 Encarnado, 
EI Amarillo, 
La Aguada, 
La Manera negra, 
La Miniatura , 
Un Modelo, 

El Negro, 

El Original, 
Una Paleta, 

EI Pastel, 

La Perspectiva , 
El Punteado, 
Un Retrato, 

El Rojo, 

Una Estatua , 
EI Verde, 

Un Floron, 

EI Violado, 


la Gravure. 
— en Bois. 

— au PBurin. 
— à l’Eau-forte, 
le Gris. 

le Gris-de-lin. 
l’ Huile. 
l’Incarnat. 

le Jaune. 

le Lavis. 

la Maniére noire. 
la Miniature. 
un Modéle. 

le Noir. 
l’Original, 

une Paliite. 

le Pastel. 

la Perspective. 
le Pointillé. 

un Porirait. 

le Rouge. 

une Statue, 

le Vert. 

une Fignette, 


le Violet. 


CUTIVINLEIMIMILN OU VIS Y 
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Des Sciences, des Arts, de 


De las Ciencias y Arles, 
P£tude, et de ce qui ya 


del Estudio, y de lo que 


tiene relacion con ello. rapport. 
La Algebra, l Algèbre. 
La Anatomia, lAnatonne. 
La Arquitectura, l'Architecture. 


La Aritmética, 
Las Artes liberales, 
La Astronomia , 
Un Lapiz, 

La Cirugia , 

La Quimica, 

El Dibujo, 

EI Derecho, 

La Escritura , 

La Tinta, 

EI Tintero, 

La Geografia, 

La Geometria , 

La Gramätica , 

La Historia , 

La Historia natural, 
La Jurisprudencia , 
La Lectura, 

Un Libro, 

La Lôgica, . 

Las Maiemäticas, 


l'Arithmétique. 
les Arts libéraux. 
l’Astrononue: 

un Crayon. 

la Chirurgie. 

la Chimie. 

le Dessin. 

le Droit. 
FEcriture. 
l’Encre. 
l’Encrier. 

la Géographie. 
la Géométrie. 

la Grammaire. 
l Histoire. 
L'Histoire naturelle. 
la Jurisprudence. 
la Lecture. 

un Livre. 

la Logique. 

les Mathématiques. 
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La Mecänica, 
La Medicina , 
La Metafisica, 
La Moral, 
La Musica, 

La Navegacion, 
El] Papel, 

La Pintura, 

La Farmacia, 
La Filosofia, 
La Fisica, 

Una Pluma, 

La Poesia , 

Un Lapicero , 
Una Cartera, 
La Retôrica, 
La Escultura, 
El Librito de memoria, 
La Teologia , 


la Mécanique. 
la Médecine. 

La Méra pli SL que. 
la Morale. 

la Musique. 

la Navigation. 

le Papier. 

la Peinture. 

la Pharmacie. 

la Philosophie. 
la Ph) sique. 

une Plume. 

la Poésie. 

un Porte-crayon. 
un Portefeuille. 
la Rhétorique, 

la Sculpture. 

les Tablettes. 

la Théologie. 


ORRLURIBALLATRILITLLVELLE SES 


Del Tiempo, de sus divi- 
siones, y de las princi- 
paies épocas del año. 


ES 


Un año, 
EI Año bisiesto, 


Du Temps , de ses divisions, 
et des principales époques 
de l’année. 


un An. 
l'Année bissextile. 


El Aniversario, 
Agosto , 

Pasado mañana, 
Despues de mediodia , 
La Ascension, 

La Asuncion, 
Hoy, 

La Aurora, 

EI Otono, 

Antes de ayer, 

El Adviento, 
Abri, 

La Canicula , 

La Cuaresma , 

Las Carnestolendas, 
Ta Candelaria, 

El Crepésculo, 

El Poner del Sol, 
Diciembre , 
Mañana, 

Una Media hora, 
Domingo, 

La Era, 

EF Estio, 
La Siega del heno, 
La Fiesta, 

El Dia del cérpus, 
Febrero, ’ 
Una Feria, 
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l’ Anniversaire. 
Août. 
Après-demain 
Après-midr. | 
l’ Ascension. 
l’Assomption. 
Aujourd’hui. 

l’ Aurore. 
l’Auiomne. 
Ayvant-hier. 
l’Avent. 

Avril. 

la Canicule. 

le Carëême. 

le Carnaval. 

la Chandeleur. 
le Crépuscule. 

le Coucher du soleil, 
Décembre. 
Demain. 

une Deni-heure. 
Dimanche. 
l'Ere. 

l'Eté. 

la Fenaison. 

la Fée. 

la Fete-Dieu. 
Février. 

une Foire. 


VOCABULAIRE. 


Una Hora, 

Ayer, 

El Invierno, 

Enero , 

Juéves, 

Un Dia, 

Año nuevo, 

Un Dia de fiesta, 

Un Dia de carne, 

Un Dia de pescado, 

Un Dia de mercado, 

Un Dia de trabajo, 

Julio, 

Junio , 

Un Dia despues, 

El Nacer del sol, 

Luünes, 

Mayo, 

Märtes, 

EI Märtes de carnes- 
tolendas, 

Marzo , 

La Mañana, 

Miércoles , 

Mediodia, 

Media noche : 

Un Minuto , 

Un Mes, 

La Siega , 


une Heure. 

Hier. 

l’Hiver. 

Janvier. 

Jeudi. 

un Jour. 

le Jour de l'an. 
un Jour de fête. 
un Jour gras 

un Jour maigre. 
un Jour de marché. 
un Jour ouvrier. 
Juillet. 

Juin. 

le Lendemain. 

le Lever du soleil. 
Lundi. 

Mai. 

Mardi. 

le Mardi LTASe 


Mars. 

le Matin. 
Mercredi. 
Mi. 
Minuit. 

une Minute. 
un Mots. 

la Moisson. 


Un Momento, 
La Navidad, 
Noviembre, 

La Noche, 
Octubre , 

Pascua , 

El Pentecôstes, 
La Punta del dia, 
La Primavera, 
Un Cuarto de hora, 
Las Estaciones, 
Säbado:, 

Una Semana, 
Septiembre , 

Un Siglo, 

La Tarde, 

Dos dias despues , 
El Tiempo, 

Las Vacaciones, 
La Vispera, 
Las Vendimias, 
Viérnes , 


RRSIRLERLYRLS INLS LEUR 
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un Moinent. 
Noël. 
Novembre. 

la Nuit. 
Octobre. 
Pâques. 

la Pentecôte. 

le Point du jour. 
le Printemps. 

un Quart d'heure. 
les Saisons. 
Samedi. 

une Semaine. 
Septembre. 

un Siècle. 

le Soir. 

le Surlendemain. 
le Temps. 

les Vacances. 
la Veille. 

les Vendanges. 
Vendredi, 


EAN RE UE EE A M TS ne 


VOCREULAIRE. O1 
De los Vegeiales, y de lo Des Végétaux, et de ce qui 
que depende de ellos. en dépend. 
Un Albaricoque, uit Abricotier. 
EI Ajenjo, l'Absinthe. 
La Acacia, l’Acacia. 
La Acayoiba, lAcajou. 
Un Almendro, - Un Amandier, 
Un Amaranto une Amaranthe. 
EI Almidon, l’Amidon. 
BI Ananas, l’'Ananas. 
Una Anémona , une Ænémone. 
Un Arbol, ur Arbre, 
Un Arbusto, un Arbuste. 
Un Aliso , un Aune. 
a Avena , l’Avoine. 
— Nicare ‘agua , une Balsamine, 
EI Tri 80, le Blé. 
El Alor 0 le Blé nor. 
La Le le Bois à briller. 
1 Sn de car- le Boïs de charpente, 
EI Palo, le Bois de teinture. 
EI Abedul, le PBouleau. 
Un Boton, un Bouton. : 
Una Rama , une Branche. 
El Box , le Buis. 
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El Alcanfor , 
Un Cedro, 

La Ceniza , 
Un Guindo, 
El Cäbamo, 

EI Caibon, 
Un Cardo, 

EI Carpe, 

La Encina, 

La Madreselva, 
La Cicuta ; 

Un limonero, 
Æ] Coco, 

Un Serbal , 
Un Cipres, 

El Ebano, 

La Corteza 
Una Espina , 
El Arce, 

La Harina, 
La Hoja, 

Una Higuera, 
Una Elor, 

Fi Heno , 

El Helecho, 
El Fresal, 

ÆE1 Frambueso, 
Un Fruto ; 
Al Césped , 


VOCABULARIO, 


le Camphre. 
un Cèdre. 

la Cendre. 

un Cerisier. 
le Chanvre. 

le Charbon. 
un Chardon. 
le Charme. 

le Chêne. 

le Chévrefeuille. 
la Ciguë. 

un Citronnier. 
le Cocotier. 
un Cormier. 
un Cyprès. 

l Ebène. 
lEcorce. 

une Epine. 

l Erable. 

la Farine. 

la Feuille. 

un Figuier. 
une Fleur. 

le Foin. 

la Fougère. 

le Fraisier. 
le Framboisier. 
un Fruit. 

le Gazon. 


JEAN er PROS TE TRE GRAN TES CE NP TU ENT RE TR) NP RE 


La Retama , 
El Aleli, 

La Bellota, 
La Goma, 
Una Cäscara , 
EI Grano, 

EI Enjerio , 
EI Granado, 
El Grosellero ; 
E Eliotropio , 
La Yerba, 
La Haya, 

La Zizaña, 
Un Jacinto 5 
EI Jazmin , 

El Junquillo , 
EI Taurel, 

El Alcornoqtüe, 
La Yedra, 
La Lila, 

El Lino, 

La Mielga, 
EI Lirio, 

El Mais, 

La Mejorana : 
El Castaño, 


El Trigo centeno à 


El Mijo, 
El Musso, 


VOCABULAIRE. 


le Genét. 

la Giroflée. 
Le Gland. 

la Gomme. 
une Gousse. 
Le Grain. 

la Greffe. 

le Grenadier. 
le Groseiller, 
l’Héliotrope. 
l’Herbe, 

le Hétre. 
l’Ivraie. 

une Jacinthe. 
Le Jasmin. 

la Jonguille. 
le Laurier. 

le Liége. 

le Lierre, 

le Lilas. 

le Lin. 

la Luzerne, . 
le Lis. 

le Maïs. 

la Marjolaine. 
le Marronnier, 
le Méteil, 

le Millet, 

la Mousse, 


6. 


84 YOCABULARIO ; 
El Lirio de los valles, le Muguet. 
Un Moral, un Mürier, 
Un Mirto,. un Myrte. 
Un Nareiso, un ÎVarcisse. 
Un Nispero, un INéflier. 
El Hueso , le Noyau. 
| Usa Noguera, un Noyer. 
Un Clavel, un OEillet. 
EL Olivo, l’Olivier. 
El Naranjo, l’Oranger. 
La Cebada, l’Orge. 
EI Olmo, l Orme. 
Una Ortiga, une Ortie. 
El Mimbre, l’Osier. 
La Palmera , le Palmier. 
Una Adormidera, un Pavot. 
Un Albérchigo , un Pécher. 
Una Pepita, un Pepin. 
El Alamo, le Peuplier. 
Ei Pino, =: le Pin. 
Una Planta, une Plante. 
Hi Platano, le Platane. 
Un Manzano, un Pommier. 
Un Peral, un Poirier. 
Un Guuelo, un Prunier, 
La Raï, la Racine. 
EL Orozuz, la Réglisse. 
Un Renuevo ;, un Rejeton. 


EI Renunculo , la Renoncule. 


La Reseda, 

El Arroz, 

EI Romero, 

La Rosa, 

Una Caña, 

EI Rosal, 

EI Azafran, 

El Pipirigallo ; 

EI Abeio, 

EI Sasafras , 

EI Sauce, 

EI Centeno , 

La Semilla, 

La Jeringuilla, 

EI Salvado . 

EI Sauco, 

El Sicémoro , 

EI Tabaco, 

El Tomillo, 
Pie, 

Un Tilbo, 

La Turba, 

EI Trébol , 

EI Pobo, 

El Tronc , 

EI Tulipan , 

Un Vegetal, 

La Vid, 

La Violeta, 


VOCABULAIRE, . 


le Réséda. 
le Riz. 

le Romarin. 
la Rose. 

un Roseau. 
le Rosier. 

le Safran. 
&S. ainfoin. 
le Sapin. 


le Sassa 1fras. 


le Saule. 

le Seigle. 

la Semence. 
le Séringat. 
de Son. 


le Sureau. 


le Sycomore. 


le Tabac. 
Le Thym. 
la Tige. 

un Tilleul. 
la T'ourbe. 
le Tréfle. 
le Tremble. 
de Tronc. 
la T'ulipe. 
un Végétal. 
la Vigne. 
la Violette. 
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De los Vestidos, y de lo que 
sirve à la Compostura. 


re 


Una Aguja, 
Una Sortija, 
Las Medias, 
La Cotonia, 
La Batista, 
Las Joyas, 


Un Gorro, 

Un Gorro de dormir ;. 
Las Botas; 

Tas Hebillas, 

Una Bolsa, æ 


Los Botones, 
Los Brazaletes, 
Un Cepillo, 

Los Calzoncillos, 
Una Caña, 

Un Geñidor, 
Un Ginturon, 
Un Cabestrillo, 
El Sombrero, 
Las Medias pequeñas , 
Un Escarpin, 
Una Camisa , 


El Lustre, 


VOCABULARIO » 


Des Vêtemens, et de ce qui 
sert à la Toilette. 


ee 


une Aiguille, 
une Bague. 

des Bas. 

le Basin. 

la Batiste. 

les Bijoux: 

un Bonnet. 

un Bonnet de nuit. 
les Bottes. 
les Boucles. 

une Bourse. 

les Boutons. 

les Bracelets. 
une brosse. 

un Calecon. 
une Cannes. 

une Ceintures 
un Ceinturofte 
une Chaïne d’or. 
le Chapeau. 

les Chaussettes. 
un Chausson. 
une Chemise. 


le Cirage. 


1É 


VOCABULAIRE. 
Una Escarapela, une Cocardes 
El Tocado,. la Coiffure. 
El Cuello , le Col. 
El Cuello del vestido, Ze Collet. 
Un Ajustador, un Corset. 
El Algodon, le Coton. 
Una Corbata , une Cravate. 
El Cuero , le Cuir. 


Los Calzones, 


Un Mondadientes, 


Un Limpiaoidos, 
EI Encaje, 

El Forro, 

EI Paño, 

EL Agua de olor, 
Las Charreteras, 
Una Espada, 
Las Espuelas, 
Los A Ifleres, 
Los Escarpines , 
El Tejido, 

Un Estuche, 

Un Abanico, 

El Afeite, 

Una Pañoleta, 
El Hilo, 

Un Frasco , 

La Franela, 
Una Vaina, 


la Culotte. 

un Cure-dent. 
un Cure-oreille. 
da Dentelle. 

da Doublure. 

le Drap. 


l'Eau de senteur. 


les Epaulettes. 
une Epée. 

les Eperons. 
les Epingles, 
les Escarpins. 
l'Etoffe. 

un Etui, 

un Eventail, 
le Fara. 

un Fichu. 

le Fil. 

un Flacon. 

la Flanelle. 
un Fourreau, 
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ÆEl Forro, 

Las Franjas, 
El Fustan, 
Los Galones, 
La Presilla, 
Los Guantes, 
La Gasa, 

Un Chaleco , 
El Bolsillo, 
Una Casaca, 
Una Chorrera , 
Las Ligas, 
Un Junco, 

Un Guardapies, 
Un Cordon, 
La Lana, 

EL Linon, 

Los Anteojos, 
La Manga, 
Los Puños ,: 
Un Manguito, 
Una Capa, 

EI Cordoban, 
El Tañlete, 
Un Espejo, 

El Muer, 

Un Relox, 

Un Pañuelo, 
La Muselina, 


la Fourrure. 
les Franges. 

la Futaine. 

les Galons. 

la Ganse. 

les Gants. 

la Gaze. 

un Gilet, 

le Gousset. 

un Habit. 

un Jabot. 

les Jarretières. 
un Jonc. 

un Jupon. 

un Lacet. 

la Laine. 

le Linon. 

les Lunettes. 

la Manche. 

les Manchettes. 
un Manchon. 
un Manteau. 

le Maroquin noir. 
le Maroquin de couleur, 
un Miroir. 

la Moire. 

une Montre. 

un ]Mouchoir. 
la Mousseline.. 


VOCABULAIRE. 89 


Las Chinelas, 

Los Vuelos, 

Un Peine, 

Un Peinador, 

Un Anillo, 

Una Peluca, 

Un Plumage, 

La Faltriquera 

La Pomada, 

Los Polvos, 

Un Cuello, 

Una Navaja, 

Una Levita, 

Un Vestido , una = 
misa , 

Una Bata, 

El Arrebol, . 

Una Cinta, un Liston, 

EI Raso, 

Una Bola de jabon, 

La Sarga , 

La Seda, 

Los Zapatos, 

Una Caija, 

El Librito de memoria, 

Un Delantal, 

El Tafetan , 

Un Calzador, 

El Lienzo, 


les Pantoufles. 
les Paremens. 
un Peigne. 

un Peign Oir. 
un Pendant d'oreille. 
une Perruque. 
un Plumet. 
la Poche. 

la Pommade. 
la Poudre. 

un Rabat. 

un Rasoir. 


une Redingote. 


üne Robe. 


une Robe de chambre. 
Le Rouge, 

un Ruban. 

de Satin. 

une Savonnette. 
la Serge. 

la Soie. 

les Souliers. 
une T'abatière. 
les Tablettes. 
un Tablier. 

Le Taffitas. 
un Tire-boite. 
la Toile, 


90 VOCABULARIO » 
La Tela de algodon, la Toile de coton. 


Las Holandas, la Toile de Hollande. 
La Indiana, la Toile des Indes. 

La Compostura , la Toilette. 

Ur Bobillo, un Tour de gorge. 

El Terciopelo, le F'elours. 

Los Vestidos, les Vétemens. 

Un Velo, un Voile. 


AALYAUELATEISIR LL ILES ID 


De la Ciudad, y del Campo, Dela Ville, de la Campagne, 


y de las cosas que seen- et des choses qui s’y reu- 
cuentran en ellos. *  contrent. 
ee. 
El Abrevadero, d Abreuvoir. 
. La Academia, l Académie. 
Una Calle de 4rboles, une Allée. 
Un Acueducto, un Aqueduc. 
Una Posada, une Auberge. 
El Banco, la Banque. 
La Barrera, la Barrière. 
El Corral, la Basse-cour. 
‘Un Pilon, un Bassin. 
Un Edificio, un Bätiment. 
Una Bôveda, un Berceau. 
Un Bosque, un Pois. 


Un Bosquecillo, un Bosquet, 


VOCABULAIRE. 


La Carnicerfa , 

El Lodo, 

Un Cenagal, 

Una Villa, 

La Lonja, 

El Lavadero, 

Un Zarzal, . 

Una Taberna , 

Un Café, 

Un Canal, 

Un Campo, 

Un Palacio, 

EL Rastrojo, 

Un Camino, 

Un Camino dividido 
en muchos, 

El Cementerio, 

Un Campanario, 

El Colegio, 

Una Colina, 

El Palomar, 

Un Ribazo, 

Una Tabla de man- 
tillo , 

Un Cubo, 

Un Dique, 

Una Cüpula, 

La Aduana , 


la Boucherie. 
‘la Boue. 

un Bourbiers 
un Bourg. 

la Bourse. 

la Buanderie, 
un Buisson. 
un Cabaret. 
un Café. 

un Canal. 
un Champ. 
un Chäteau, 
le Chaume. 
un Chemin. 


un Chemin fourchu. 


le Cimetière, 
un Clocher. 
le Collége. 
une Colline. 
le Colombier. 
un Coteau. 


une Couche. 


une Cuve, 
une Digue. 
un Dôme. 
la Douane, 
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Una Esclusa , 
Una Iglesia , 
Un Cercado, 
Un Epitaño, 
Una Éspaldera, 
Un Establo , 
Un Estanque, 
La Fachada , 
Un Arrabal, 
Un Cortijo, 
Una Fuente, 
La Selva, 

Un Foso, 

El Forrage, 

EI Estiercol , 
Una Gavilla, 
Usa Nevera, 
EI Camino real, 
Un Hôérreo, 
Los Barbechos, 
Un Seto, 

Un Lugarejo, 
El Hospital , 
Una Casa grande, 


La Casa de ayunta- 


miento , 
Una Inscripcion ; 


Un Barbecho, 


ine Æcluse. 
une Eglise. 
un Enclos. 
une Epitaphe. 
un Espalier. 
une Etable. 
un Etang. 

la Façade. 
un Faubourg. 
une Ferme. 
une. Fontaine. 
la Forëét. 

un Fossé. 


, le Fourrage. 


le Fumier. 

une Gerbe. 

une Glacière. 

le Grand chemin. 
une Grange. 

les Guérets. 

une Haie. 

un Hameau, 


à l'Hôpital. 


un Hôtel. 
l’Hôtel-de-ville. 


une Inscription. 
une Jachère. 


VOCABULAIRE. 


EI Jardin, 

El Surtidor, 
Un Taberinto , 
Un Lago, 

La Pajaza, 
Una Casa, 


Una Casa de compo, | 


Un Pantano, 

Un Mereado, 

Un Mausoleo , 
Una Pila de heno, 
Una Montaña, 


Un Molino de agua , 
Un Molino de viento, 


Un Muro, 
Un Carril, 
La Paja, 

Un Palacio, 
EI Pretil, 

Un Cuadro , 
La Lonja, 

EL Plantel , 
Una Plaza, 
Una Llanura, 
Un Acirate, 
El Puente , 
EI Puente levadizo ; 


le Jardin. 

le Jet d’eau. 
un Labyrinthe. 
un Lac. 

la Litière. 

une Maison. 


une Maison de campa- 


gne. 
un Marais. 
un Marché, 
un Mausolée. 
une Meule de foin. 
une Montagne. 
un Moulin à eau, 
un Moulin à vent, 
un Mur, 
une Ornière. 
la Paille. 
un Palais. 
le Parapet. 
un Parterre. 
Le Parvis. 
la Pépinière. 
une Place. 
une Plaine. 
une Plate-bande, 
le Pont. 


le Pont-levis. 


ON 
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El Puerto, 
Una Portada, 
Un Pértico , 
La Posta, 
La Huerta, 
El Gailinero, 
El Polvo, 
Un Prado, 
La Prensa , 
La Cärcel , 
El Paseo , 


EI Muelle , 

Un Quincunce, 
Una Ribera, 
Un Rio, 

Una Colmena, 
Un Arroyo, 

EI Teatro, 

Una Senda, 

El Invernadero, 
Un Sulco, 

Un Manantial, 
Un Terraplen , 
Una Torre, 

Un Parral, 

Un Anden, 

La Universidad , 


le Port. 

un Portail, 

un Portique. 

la Poste. 

le Potager. 

le Poulailler. 

la Poussière. 

un Pré. 

le Pressoir. 

la Prison. 

la Promenade publi- 
ue, 

le Quai. 

un Quinconces 

un Rivage. 

une Rivière. 

une Ruche. 

un Ruisseau. 

la Salle de spectacle. 

un Sentier. 

la Serre chaude. 

un Sillon. 

une Source. 

une Terrasse. 

une Tour. 

une 1 reille. 

un Trotioir. 

l Universités 


VOCABULAIRE. 


. Un Valle, un Vallon. 
La Verdura, la Verdure. 

: EL Vergel, le Verger. 
Un Lugar, un Village. 
Una Vista, une Vue. 


FIN DE LA PRIMERA PARTE, 


FIN DE LA PREMIÈRE PARTIE, 


SEGUNDA PARTE. 
SECONDE PARTIE. 


: 
DIALOGOS 


SOBRE VARIOS ASUNTOS, 


DIALOGUES 
SUR DIFFÉRENS SUJETS. 


RL Ines 


DIALOGO TI. DIALOGUE 1. 


Para saludar, Y hacer los Pour saluer, et faire les com 
cumplidos ordinarios. plimens d'usage. 


= Re 
Buenos dias ten ga Bonjour , onsieur, 
m., Caballero 3 COMO Comment vous portez= 
lo pasa Vm.? vous ? 
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Muy bien, para ser- 
vir 4 Vm. 

Me alegro. 

Cémo va ? 


No muy bien, estoy 
algo indispuésto. 
Lo siento mucho. 
Le desco 4 Vm. una 
mejor salud. 
Viva Vm. mil años. 
Cémo lo pasa su Se- 
fora parienta de Vm.? 
Hace mucho tiempo 
que no he tenido el 
usto de verla. 
Estä resfriadisima. 


Estä mala de la ca- 
beza , de las muelas. 
Se ve precisada à no 
salir del cüarto. 
Tengo por una de 
mis obiigaciones el ha- 
cerle una visitita, si 
esto no la incomoda. 
Tendrä mucho gusto 
en recibir esta honra. 


DIALOGOS, 


Très-bien, à votre 
service. 

J’en suis bien aise. 

Comment cela va- 
t-il? 

Pastrès-bien , je suis 
un peu indisposé, 

J’en suis bien fäche. 

Je vous souhaite une 
meilleure santé. 

Je vous remercie. 

Comment se porté 
Madame votre épouse’ 

Il y a long-temps que 
je n'ai eu l'honneur de 
la voir. 

Elle est très-enrhu 
mée. 

Elle a mal à la téle, 


* mal aux dents. 


Elle est obligée de | 
garder la chambre: 

Je me feraiun devoir | 
de lui faire une petite 
visite , si cela ne li 
commode pas, 

Ce sera avec beau: 
coup de plaisir qu'elle 
receyra cet honneurs 


DIALOGUES. 


À qué hora podré 


Venir 4 verla ? 


Cuando Vm. quiera, 
por la mañana. 


Dé Vm. 4 su hcr- 
Mano mil expresiones 
de mi parte. 


Dele Vm. recados 
mis. 

Pôngime Vm. 4 su 
disposicion. 

Que cuente con este 
amigo. 

Dele Vm. muchas 


memoriesde parte mia. 

Quedaré Vm, ser- 
vido. 

Lo ejecutaré con to- 
da puntualidad. 

Se lo estimaré 4 Vm. 
imfinito. 

No hay de que. 

ÆEstoy 4 la disposicion 
de Vm. 


Buenas tardes tenga 
m, 


Felices noches. 
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Æ quelle heure pour- 
rai-je lui présenter mes. 
respects ? 

A l’heure que vous 
voudrez dans la na- 
tinée. : 

Faites - mes compli- 
mens à Monsieur votre 
frère. 

Présentez-lui mes cr 
vilités. 

Saluez-le de ma part. 


Assurez-le de mon 
Gnitié, 

Dites - lui bien des 
choses de ma part. 

Jen'y Manquerai pas. 


Je m'en aCquitterai 
fidèlement. 

Je vous serai infi= 
niment obligé. 

Il ny a pas de quo. 

Jai Thonneur. de 
VOus saluer. 


Je vous souhaite Le 
bonsoir. 


Bonne nuit, 
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A Dios , hasta la 
vista. 
Hasta mas ver. 


Me despido de Vm. 


Soy de Vm. 
Quédese Vm. con 


Dios. 
Nos volverémos à 
ver 4 la tarde. 


DIALOGOS » 


Adieu, au revoir. 


Au plaisir de vous 
TeVOir. 

Je vous fais mes 
adieux. 

Je suis tout à vous, 

Potre très - humble 
serviteur. 

INous nous reverrons 
tantôt. 


RSLIISSITAS INT RISSSS 


DIALOGO Il. 


Para rogar, pediruofrecer. 


Hägame Vm. este 
gusto. 

Corcédame Vm., es- 
te favor , esta gracia. 
_ Qué bueno seria 
Vm., si quisiera hacer 
esto! 

Me haria Vm. un 


favor muy singular. 


DIALOGUE Il. 


Pour prier, demander où 
offrir. 


Faites-moï ce plaisir. 


Accordez-moi cette 
faveur , cette grâces 


: 


[ 


[2 


b 


Vous seriez bien ai | 


mable , si vous vouliez 
faire cela. 

Vous me rendriez ul 
service signalé. 


US 
es 
le 


ns 
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No puede Vm. ha- 


cerme mayor favor, 


Se lo agradeceria à 
Vu. infinito. 

Cuente Vm. con mi 
reconocimiento, 

Quedaré muy agra- 
décido 4 Vm. =. 

Lo tendré presente 
Miéntras viva. 

Se lo pido 4 Vm. por 
favor. 

No deseche Vm. mi 
süplica. 

Ruégoleä Vm. pien- 
se en mi. 

Ruégosclo 4 Vm. 

Suplicoselo 4 Vm. 

Digame Vm., si 
gusta, 

Sirvase Vm. decir- 
me. 

Si fuera un efecto de 
la bondad de Vm, 

Hägame Vm. esta 
honra , este favor. 

DisimrilemeVm. que 
le interrumpa, 


Vous ne sauriez me 
faire un plus grand 
plaisir. 

Vous m'obligeriez in = 
Jiniment. : 

Comptez sur ma re= 
Connaissance, 

Je vois en aurai 
beaucoup d'obligation. 

Je inen souviendrai 
toute ma vie. 

Je vous le demande 
en grâce. 

Ne refusez pas ma 
prière. 

Pensez à moi > Je 
VOUS en Conjure. 

Je vous en prie. 

Je vous en supplie. 

Dites-moi , s’il vous 
plait. 

Ayez la bonté de me 
dire. 

Sic’était un effet de 
votre bonté. 

Füites-moi cet hon- 
neur , Celle amitié. 

Pardon, si je vous 
interromps, 
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Permitame Vm. le 
haga presente. 

Doyle ä Vm. mil 
gracias. 

Sirvase V m. aceptar 
esta ligera demostra- 
cion de mi reconoci- 
miento. 

Se lo ofrezco 4 Vm. 
de muy buena gana. 

Tenga Vm. & bien 
admitir este obsequio. 

Me serviria de sumo 
sentimiento , si Vm. 
lo desechase. 

Cuento con Vm. 

Creo que mis espe- 
ranzas no saldrän va- 
nas. 


DIALOGOS ; 


Permettez - moi de 
vous faire observer. 


Je vous en remércies 


Daignez accepter Cef= 
te légère marque de ma 
reconnaissAhCee 


Je vous l'offre de bon 
cœur. 

Veuillez agréer cet 
hommage. 

Un refus de votre 
part me causerait la 
plus vive douleur. 

Je comple sur vous. 

Je crois que mon es- 
pérance né sera pas 
trompée 


RL ININIINLIILASS VS 
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DIALOGO III. 


Para consentir 6 acordar, 
rehusar 6 excusarse, y 
dar gracias. 


Vengo en ello, 

Muy gustoso, de muy 
buena gana, 

Desde luego, bien 
esta. 

Porqué no , en hora 
buena, nada lo impide. 

; P 


Cen mucho gusto. 

No tengo nada que 
decir. 

Estoy para servirle & 
Vin. 

Puede Vm. disponer 
de mi. 

Mande Vm., y serd 
obedecido. 

No'tiene Vim: mas 


que hablar , cstoy es- 


perando sus érdenes. 
Déjelo Vm., ä& micui- 


dado: 


DIALOGUE il. 


Pour consentir ou accorder, 
Teiuser ou s’excuser et re- 
mercier. 


J?y consens. 

Volontiers, de tout 
INOTL Cœur, 

D'accord , soit. 


Pourquoi pas , à la 
bonne heure, rien nes y 
oppose. 

yec grand plaisir. 

Je n°y trouve pas à 
redire. 

Je suis à votre ser= 
vice. 

Vous pouvez disposer 
de mor. 

Ordonnez , et vous 
serez obéi, 

Vous n'avez qu'à 
parler, j'attends vos 
ordres. 


Reposez = vous sur 
mois 
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Celebro hal'ar oca- 
sion de poder servirleä 
Vm. 

No puedo negarle 4 
Vm. nada. 

Quisiera poder ha- 
cerle 4 Vm. un mayor 
favor. 

Me hallo con vivos 
desèos de serle 4 Vm. 
util. 

Sabe Vm. 
suyo. 

Perdéneme Vm., di 
siméleme V m. 

Eso no mees posible. 


que s0y 


ÆEso no depende de 
mi. 

ÆEso no se puede. 

Es enteramente im- 
posible. 

Bo no me toca 4 mi. 


Desesperado estoy de 
verme en la precision 
de negarle 4 Vm. 

Dejémoslo para otra 


dcasion, las circunstan- 


DIALOGOS ;, 


Je suis charmé de 
trouver l’occasion de 
vous rendre service. 

Je ne puis rien vous 
refuser. 

Je voudrais pouvoir 
vous rendre un plus 
grand service. 

Je désire ardemiment 
de vous étre utile. 


Vous savez que je 
Suis tout à vous. 

Pardonnez-moti, ex- 
CUSez-INOL. 

Cela n'est impossi- 
ble. 

Cela ne dépend pas 
de moi, 

Cela ne se peut pas. 

C’est de ioute im- 
possibilité. 

Cela ne me regarde 
pas. 

Je suis au désespoir 
d’étre obligé de vous 
refuser. 

Ce sera pour une au» 
tre fois, le mornent 


vi; 


vie 


ME cf 
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cias del dia no son muy 
favorables, y en medio 
de mi buena voluntad 
no puedo darle 4 Vm. 
gusto. 

Ruego 4 Vm. melo 
disimule, 

EstéVm. persuadido 
de que no es falta mia. 

Que esto no le in- 
disponga à Vm. contra 
mi. 

No Ileve Vm. 4 mal 
que ÿo no pueda satis- 
facer sus deseos, 


Se lo agradezco 4 
Van. infinito. 

Doy ä Vm. rendidas 
gracias, 

Me liena de satisfac- 


cion la honra que Vin. 
me hace, ; 


Cémo podré corres- 
ponderle 4 Vm, 


Estoy reconocido 4 
la atencion de Vm. 
Este nuevo testimo- 


n'est pas favorable ; 
avec la meilleure vo- 
lonté du monde » je ne 
POurrais ‘vous satis- 
faire. 

Je vous prie de n’en 
dispenser. 

Soyez persuadé qu'il 
n'y a pas de ma faute. 

Ne men voulez pas 
pour cela. 


Ne trouvez pas mau- 
fais que je ne puisse 
Pas Contenter vos dé- 
Sirs. 

Je vous suis infinc- 
ment obligé, 

Jai. l'honneur de 
VOUS rernercier. 

Je suis Jlatté de 
l'honneur que vous me 
faites. 

Comment Ppourrai- 
je nacquitter envers 
vous 2 

Je suis bien sensible 
à votre bonté. 

Cetie nouvelle preuve 
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nio de amistad va mas 
allé de todas mis espe- 
ranuzas. 

Se ha adelantado V m. 
ä mis deseos. 

Me Iena Vm. 
atenciones. 

Me pone Vm. cor- 
rido. 

Es Vim. demasiado 
atento. 

No sé como corres- 
ponder 4 tantas aten- 
ciones. 

Seria abusar de la 
condescendencia de 
Vm. 

Gracias, viva Vm. 
mil años. 

Hasta corresponder 
con otro tanto. 

Esto no es de dese- 
char. 


de 


DIALOGOS ; 


d'amitié est au-dessus 
de ce que je pouvais es- 
pérer. 


Vous avez prévenu 
mes désirse ù 

Vous me comblez 
d’honnétetés. 


Tous me rendez con- 
fus. 

Fous avez irop de 
bonté. 

Je ne sais comment 
répondre à tant de po- 
litesses. 

Ce serait abuser de 
voire complaisance. 


Merci , bien obligé. 
À revanche. 


Cela n’est pas de re= 


Jus. 


Ranrnstetar2m22%%% 
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DIALOGO IF, 


Para dudar , consultar , 
afirmar y. negar. 


Es Verdad , seria po- 
sible ? 

Æs eso posible ? 

De veras ? 

No est Vm. erra- 
do? 

Habla Vm. de veras? 


Tengo dificultad en 
creerlo. 

Nada creo. 

Lo dudo. 

No comprendo eso, 


Quiere Vm. embo- 
cärmela. 

Es increible. 

m. se chancea, 

quicre divertirse. 

Le han engaïado à 

m. 

Qué hacer? 


DIALOGUE 1Y. 


Pour douter, consulter, af- 
firmer et nier. 


Est-il vrai ? serait- 
il possible ? 
Cela se peut-il ? 
Est-ce tout de bon ? 
IN'étes-vous pas däns 
l'erreur. 
Parlez-vous Ssérieu- 
sement ? 
J'ai de la peine à le 
croire. 1 
Je n’en crois rien. 
J’en doute. 
Cela me passe. 
ni " 
Vous m en faites ac= 
croire. 
C’est incroyable. 
Vous plaisantez , 
vous voulez rire, 
On vous en a imposé. 


Qu'y a-t-il à faire ? 
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Qué me aconseja 
Vm. que haga? 

Qué partido tomar ? 

Que le pareceä Vm. 

No sé que hacer. 

Qué hariaVm.en mi 


lugar ? 

Cémo saldré de este 
apuro? 

No seria mejor 
que..….? 


Esto pide reflexion. 


Es la verdad. 

Es un hecho. 

Eso es verdad. 

Eso no es sino muy 
cierto. 

À ello puede Vm. 
dar crédito. 
. Puedo salir por fia- 
dor de ello. 

Hi Señor lo ha pre- 
senciado. 

Tiene Vm. razon. 


No‘hay duda. 


Se lo juro à Vm. 


DIALOGOS ; 


Que me conseillez- 
vous de faire 

Quel parti prendre ? 

Qu'en pensez-vous ? 

Je ne sais que faire. 

Que feriez-vous àma 
place? 

Comment me tirer de 
là ? 

Ne vaudrait -il pas 
mieux de... ? 

Cela demande de la 
réflexion. 

C’est la vérité. 

C’est un fait. 

Cela est vrai. 

Cela n’est que trop 
vrai. 

Vous pouvez y ajou- 
ter foi. 

Je puis vous le ga- 
raniir. : 

Monsieur en est té- 
MOËiLe 

Vous avez raison. 

Il n’y a pas de dou- 
te. 

Je vous le jure, 


1$ 


JE 
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À fe de hombre hon - 


rado. 

Como soy que es ver- 
dad! 

À fe de hombre de 
bien. 

Todos se lo dirän 4 
Vm. 


Esoes no ménos falso, 


Eso no es verdad. 

Es una calumnia. 

Æs una mentira. 

Nada de eso es. 

No puede ser eso. 

Apuesto lo contra- 
rio. 

Niego el hecho : 
apuesto que si; apuesto 
que no. 


Sur mon honneur. 


Aussi vrai que j exis= 
Les : 

Foi d’honnéte hom- 
me. 

Tout le monde vous 
le dira. 

Cela n'en est pas 
moins faux. 

Cela n’est pas vrai. 

C’estune calomnie. 

C’est un mensonges 

I n’en est rien. 

Cela ne se peut pas. 

Je parie le contraire. 


Je niele fait ; je ga- 
8e que oui; je gage que 
non. 


AVAL VELERU URLS LORS 
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DIALOGO F. 


Para manifestar el rego- 
cijo, el dolor, la tris- 
teza, la admiracion, la 
esperanza y desespera- 
c1on , etc. 


Me alegro. 

Lo celebro. 

ÆEsto me pone de buen 
humor. 

Eso me da mucho 
gusto. 

Qué gozo ! :qué di- 
cha! 

Cuan 
soy ! 
= Estoy mal dispuesto. 

Tengo mal humor. 


desgraciado 


Estoy triste. 

Estoy enfadado. 

Me fastidio. 

ÆEstoy desconsolado , 
perdido. 

Se me resiste. 


ÆEs el diablo, 


DIALOGOS , 


DIALOGUE V. 


Pour marquer la jois,, la 
douleur, le chagrin, lé- 
tonnement , l'espérance et 
le désespoir , ete, 


ee 


J’en suis charme. 

J'en suis enchanté. 

Cela me rend de 
bonne humeur. 

Cela me fait grand 
plaisir. 

Quelle joie! quel bon- 
heur ! 

Que je suis malleu= 
reux ! 

Je suis mal disposé. 

Je suis de mauvaise 
humeur. 

Je suis chagrin. 

Je suis faäché. 

Je m'ennuie. 

Je suis désolé ; je 
suis perdu. 

Je n'y tiens plus. 

C’est le diable. 


et 


[= 
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Æs cosa de condenar- 
se uno. 

No puedo volver de 
mi asombro. 

No sé si estoy dor- 
mido 6 despierto. 

Es la cosa mas her- 
mosa. 

Es asombroso, ad- 
mirable, delicioso, di- 
Vino. 

No me canso de ad- 
mirarlo, 

Es asombroso. 

Desmentiré 4 mi pro- 
pia vista ? 

Es maravilloso. 


“+. ÆEsposible, Dios mio? 


Dios lo quiera ! 

Si Dios quiere. 

No quiera Dios, 
Auxilio ! 
Desgraciado de Vin. 
Vete, vete al diablo! 


Vete de mi presen- 
Cia, 


Il y à de quoi se 
damner. 

Je ne reviens pas de 
mon étonnement. 

Jene sais si je dors 
OU si je veille. 

C’est de toute beauté. 


C’est charmant , ad- 
mirable, délicieux , di- 
vin. 

Je ne me lasse pas 
de l'admirer. 

C’est étonnant. 

Æn croirai - je mes 

«yeux ? 

C’est surprenant. 

Grand Dieu, est-il 
possible ? 

Dieu le veuille ! 

S'il plait à Dieu. 

A Dieune plaise. 

Au secours! 

Malheur à vous ! 

Va-t'en, va-t’en au 
diable. 

Sors de ma présence. 
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Cuidado ! 


con la cabeza! 

Quita allé ! qué ver- 
güenza ! 

Qué cosa tan ruin! 


cuidado 


DIALOGOS , 


Gare! gare la téte! 


Fi donc ! quelle hon- 
te ! 
Al! que c’est vilain ! 


ReLAMARTRAIRININMIRARS 


DIALOGO FI. 


Del Tiempo. 


ÆEstä helando ? ha he- 
lado ? 

Estä helando ; hace 
mucho frio. 

Esta noche ha caido 
una terrible helada. 

Elrio débe estar he- 
lado, y no se pasard 
mucho sin que se cor- 
ran patines. 

Tengo mucho frio, 
ÿ no pue“o mover las 
manos, 

Tome Vm. el aire 
de la lumbre. 


DIALOGUE VI. 


Du Temps. 


Gèle-t-il? a-t-il gelé? 


Il gèle; il fait très- 


froid. 


Il a fait cette nuit 
une forte gelée. 

La rivière doit étre 
prise, on ne tardera 
pas à patiner. 


J'ai grand froid , je 
ne puis remuer les 
mains. 

Prenez l’air du feue 


\ 


DIALOGUES, 


Arrimese Vin, à la 
estufa, 4 la lumbre, 

Empiezo é.volver en 
mi. 

Se halla uno mejor 
en su casa de Vm, que 
en la calle. 

Caen grandes copos 
de nieve. 

Se deshace la nieve ; 
cae aguanieve, 

Ha mudado el tiem- 
po, abianda el tiempo. 

Como que hace nie- 
bla. 

Esiä deshelando. 

Los dias van crecien- 
do, y el sol empieza à 
tomar fuerza. 

Tendrémos luego 
buen tiempo. 

Ha pasado el invier- 
no, echa uno de ver 
que estd ya en la pri- 
mavera, 

EI tiempo estä deli- 
cioso, no hace dema- 
Slado calor ni dema- 
siado frio. 
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Æpprochez- vous du 
poéle, du feu. 

Je cominence à me 
remettre, 

Il fait meilleur chez 
Vous que dans la rue. 


Il neige à gros Jlo- 
cons, 

La neige fond, à 
fait du verglas. 

Le temps est changé, 
le temps s’adoucit. 

On dirait qu'il Jait 
du brouillard. 

I dégele. 

Les jours croïssent , 
le soleil commence à 
prendre de la force. 

Nous aurons bientée 
du beau ternps. 

L'hiver est passé , on 
s'aperçoit gu'on est 
dans Le Printemps, 


IT fait un temps dé- 
licieux , il ne Jait ni 


trop chaud ni rop froid. 


8 
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A] salir el sol estaba 
muy claro,, pero el 
cielo se cobre de nubes. 


Va À Ilover. 

Cae una Iluvia me- 
nudita. 

El piso estä pegajoso 
y resbaladizo. 

Æs un turbion de 
primavera que harä ba- 
jar el polvo. 

Esto no serd nada, 
mo ve Vm. el arco 
{ris ? 

Tasnubesse disipan, 
el tiempo se aclara. 


Hace muchisimo ca- 
lor. 

Tengo calor ,; sudo 
la gota tan gorda, es- 
toy nadando en sudor. 

Hace un calor exce- 
sivo. 

EL sol penetra con 
sus rayos, da de plano. 

Se ahoga uno, apé- 
nas puede respirar, 


DIALOGOS, 


Le soleil était très- 
clair en se levant , mais 
Le ciel se couvre de nua-= 
ges. 

Îl va pleuvoir. 

Il tombe une pluie 

Jine. 

Le pavé est gras et 
glissant. 

C’est une ondée de 
printemps qui abattra 
la poussière. 

Ce ne sera rien, ne 
voyez-vous pas l'arc- 
en-ciel ? 

Les nuages se dissi- 
pent ; le tenips s’éclair- 
it. 

IT fait très-chaud. 


J’ai chaud, je sue à 
grosses gouttes , je Suis 
tout en 1Lage. 

ÎT fait une chaleur 
excessives 

Le soleil darde , À 
donne à-plomb. 

On étouffe , on res=, 
pire avec peines 


Er 


A 


15 
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EI calor me fatiga 
€xtraordinariamente, 


Es ä causa de que 
estamos en lo mas recio 
del verano, 

ÆEstamos en medio de 
la siega. 

Tendrémos tempes- 
tad, 

Se oculta el sol, pa- 
San grandes nubarro- 
nes. 

El viento se arrecia. 

ÆEstä tronando à lo 
léjos. 

Va 4 Ilover 4 cänta- 
ros. 

Suenan truenos. 

Pongämonos ä cu- 
bierto , si no qüeremos 
mojarnos hasta los tué 
tanos. 

Graniza , relampa- 
guea, 

Qué trueno, ha cai- 
do un rayo, 

La tempestad pasa , 
el sol vuelve parecer, 


La chaleur me Jati- 


Sue extraordinaire 
ment. 


C’est que nous som 
mes au plus fort de 
l'été, 

On est en pleine 
moisson. 

Nous aurons de l’o- 
rage. 

Le soleil se cache st 
Passe de gros nuages, 


Le vent s'élève. 
Îl tonne au loin. 


Îl va pleuvoir à ver- 
se. 

Le tonnerre gronde. 

Cherchons un abri, 
st NOUS ne voulons pas 
étre mouillés jusqu'aux 
05. 

Il tombe de La gréle , 
il éclaire. 

Quel COup de tonner- 
re, la foudre esttonibée. 

L’orage se passe , le 
soleil reparait. 


Q 
Oo 
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Hace: un tiempo per- 
verso. 

Hay lodo, barro, 
cieno. 

Estamos al fin del 
otoño. 

Hace un aire frio 
que pasma. 

Las mañanas y las 
noches estan frescas. 


Van acortando mu- 


cho los dias. 
Vamos 4 entrar en 
la peor estacion delaño. 


DIALOGOS , 


Il fait un temps dé- 
testable. 

Il fait sale, de la 
crotte , de la boue. 

Nous sommes à la 
in de l’automne. 

Il fait un vent froid 
qui glace. 

Les matinées et les 
soirées sont fraïches. 

Les jours décroissent 
beaucoup. 

Nous allons entrer 
dans la plus mauvaise 
saison de l’année. 


ARRTIILIAIRLVILTIIN VAS. 


DIA4L0GO  VIl. 


Al levantarse. 


mn 


Quien Ilama & la 
puerta tan de mañana ? 
uien esta ahi ? 

Abra Vm. la puerta. 
No esté cerrada con 
lave. 


DIALOGUE VII. 


En se levant. 


Qui frappe à la porte 


de si bon inatin ? 
Qui est là ? 
Ouvrez la porte. 
Elle n’est point fers 
mée à clef. 


DIALOGUES. 


Ta Ilave estä en la 
cerradura, levante V m. 
el picaporte. 

Cémo? todavia esta 
Vm. en cama? 

Aun csté Vn. dur- 
miendo ? 

Todavia no esti Vm. 
despierto ? 

Ya es hora de le- 
Vantiarse. 

Es muy de dia. 

Qué hora es ? 

Son las siete, 

Acaba de dar la ho- 
ra, 

No sabia qué hora 
era. 

Olvidé anoche dar 
cuerda à mi relox, y se 
ha Parado 4 las cinco 
y media. 

No soy por lo comun 
tan perezoso. 

Parece que ha ma- 
drugado V m. 

Es verdad que he sa- 
lido hoy mas temprano 
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La clef est dans la 
serrure , levez Le loquet. 


Comment? vous étes 
encore au lit ? 
Vous dormez encore? 


‘ous n'êtes pas en= 
core éveillé ? 

ÎTest temps de se le= 
ver. 

Îl fait grand jour. 

Quelle heure est-i1? 

Îl est sept heures. 

L'heure vient de son. 
ner. 

Jene savais pas l’heu- 
re qu'il était, 

J'ai oublié de mon- 
ter ma montre hier soir, 
et elle s’est arrétée à 
cinq heures et demie. 

Ordinairement jene 
Suis pas si paresseux. 

Il parait que vous 
avez été matinal. 

Îlest vrai que Je suis 
Sorti aujourd’hui de 
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que lo acostumbrado. 


No hatres cuartosde 
hora que estoy levan- 
tado. 

Solo he tenido el 
tiempo preciso para 
vestirme , y venir d 
verle 4 Vm., pues con 
dificultad se le halla 
durante el dia. 

Toda la noche he 
dormido mal. 

No he pegado los 
ojos. 

Me acosté muy tar- 
de. 

Era la una ménos 
cuarto. 

Cuando Vm, Ileg6, 
estaba durmiendo pro- 
fundamente. 

Me cuesta trabajo el 
dejar la cama. 

Qué tiempo hace? 

Hace buen tiempo, 

Hace sol. 

Hace calor ? 


DIALOGOS, 


meilleure heure que de 
COUEUTLEe 

Il ny a pas trois 
quarts d'heure que je 
suis hors du lit. 

Je n'ai eu que le 
temps de m’habiller , et 
d’accourir pour pouvoir 

)OUS rencontrer,CaroOn 
vous trouve difficile- 
nent dans la journée. 

J'ai mal dormi toute 
la nuit. 

Je n'ai pas fermé 
l’œil. 

Je me suis couché. 
fort tard. 

‘Il était une heure 
moins un quart. 

Je dormais d’un pro: 
fond sommeil , quand 
vous êtes arrivé. 

J'ai de la peine à 
quitter le lit. 

Quel temps fait-il ? 

IT fait beau. 

Le soleil parait. 

Fait-ii chaud? 


DIALOGTES. 


Hace frio ? 

EI tiempo esté sua- 
visimo, 

No hace aire, 


Témese Vm. la mo- 
lestia de pasar 4 mi ga- 
binete. 

Voy 4 levantarme, 
é irémos juntos  tomar 
elaire de la mañanita 5; 
Si Vm. gusta. 

Con muchifsimo gus- 
io, porque no hay cosa 

a gustosa que el pa- 
seo en esta temporada. 

< Bien pronto estoy 
dispuesto ; en el interin 
Puede Vm. tomar un 
libro de mi librerfa , ÿ 
recrearse en leer para 
no fastidiarse. 


_ ns 
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Fuit-il froid? 
IT fait trés-doux. 


Il ne fait point de 
vent. 

Donnez-vous la pei- 
ne de passer dans mon 
cabinet. 

Je vais me lever, et 
nous trons ensemble res- 
pirer l'air du matin , si 
cela vous fait plaisir. 

Très-volontiers; rien 
n'est plus agréable que 
la promenade dans cette 
Saison. 

Je serai bientôt prét; 
en attendant, vous pour 
rez prendre un livre 
dans ma bibliothèque 3 
et vous amuser à lire 
pour éviter lennur. 


RALILLRTLLLIVIR IL IR TES 
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DIALOGO PIII. 


Para vestirse. 


Juan, trafgame V m. 
una camisa y corbata 
limpias, que las que 
ilevé ayer estan puer- 
cas. 

Quiere Vm.una ca- 
misa fina ? 

No, deme Vm. una 
ordinaria. 

Deme Vm. los cal- 
zoncillos, calzones, me- 
dlias , escarpines y bata. 


Quiere Vm. medias 
de seda 6 de hilo? 


Me pondré medias 
de seda. 

Estas medias de seda 
estan agujereadas. 

Ésté rota una malla. 


Seri menester darlas 


DIALOGOS, 


DIALOGUE VII. 


Pour s’habiller. 


Jean, apportez-moi 
une chemise et urie cra= 
vate blanches ; celles 
que j'avais hier. sont: 
sales. 

Foulez-vous une che- 
rnise fine ? 

Non , donnez - moi 
une chemise ordinaire, 

Donnez-moimon ca: 
lecon , ma culotte , mes 
bas, mes chaussons et 
ma robe de chambre. 

Voulez-vous des bas 
de soie ou des bas de 
fl? 

Je prendrai des bas 
de soie. 

Ces bas de soie sont 

_ITOU6S. 

Îl y a une maille de 

rornpue. 


Il faudra les donner 


Prin 


Ru) 
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ä la calcetera, para que 
las componga. 

Voy ä ponerme me- 
dias de algodon. 

Deme Vm. agua pa- 
ra lavarme las manos ; 
la boca y la cara, 


Aqui tiene Vm. su 
peinador , con la bolsa 
de los polvos, la po- 
mada y los peines. 

Los dientes de mi 
peine de marfil estan 
rOtos casi todos. 

Deme Vm. una toa. 
Îla para enjugarme, 


Voy à afeitarme ; 
Potque tengo muy lar- 
8a la barba. 

Trafgame Vm. la 
palancana, las navajas 
de afeitar, la bola de 
jabon, la esencia y es- 
pejo. 

Sus navajas de Vm, 
no valen nada, hay una 
que estä mellada, 


à la ravaudeuse , pour 
qu’elle les raccommode. 

Je vais prendre des 
bas de coton. 

Donnez-mot de l’eau 
Pour que je me lave les 
mains , la bouche et Le 
visages 

Voici votre peignoir, 
avec la boïte à poudre , 
la pommade et les pei- 
gnes. : 

Les dents de mon 
peigne d'ivoire sont 
Presque toutes cassées. 

Onnez-moiune ser- 
viette pour éssuyer mes 
mains. 

Je vais faire ma 
barbe car elle est très- 
longue. 

Æpportez-moile bas- 
sin , les rasoirs , la sa- 
vonnette, l’essence et Le 
miroir. 


Vos rasoirs ne va- 
lent rien, il y en a un 
qui est ébréché. 
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Sera menester darlas 
ä% un amolador, para 
que las afile. 

Estä muy fria mi ca- 
misa, haga Vm. lum- 
bre y caliéntela. 


Deme Vin. las char- 
reteras, y hebillas , el 
chaleco y tirantes. 


Æstan limpios mis za- 
patos? 
Me parece que estä 
Iloviendo, debe haber 
7 
lodo, en cuyo caso me 
pondrélos pantalones y 
Jas botas. : 
54 


%* 


Aqui Vm.tiene sus 
pantalones azules y las 
botas bien relucientes. 

Qué casaca quiere 
V m. tomar ? 


Deme V m. la nueva; 
la otra tiene algunas 
manchas, serd necesa- 
rio darla al saçcaman- 
chas, 


DIALOGOS , 


Il faudra les porter 
au coutelier ; pour qu'il 
les repasse. 

Ma chemise est bien 
froide , faites du feu et 


chauffez-la. 


Donnez-moimes jar- 
retières et mes boucles, 
mon gilet et mes bre= 
telles. 

Mes souliers sont-ils 
décrottés ? 

Îl me semble qu'il 
tombe de l’eau ; il doit 
faire de la boue; dans 
ce cas , je prendrai 
mon pantalon et mes 
bottes. 


_Poici votre pantalon 
bleu et vos bottes bien 
reluisantes. 

Quel habit 
vous prendre ? 


allez- 


Donnez-moi mon ha- 
bit neuf; mon auiré 
habit a quelques taches, 
il faudra le donner 4 
dégraisseur. 
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Porqué no se pone 
Vm. la levita? 


Dice V m. bien. 

Voyÿ & acepillarla y 
sacudirla. 

Donde éstä mi som- 
brero ? 

Tome Vm. el cepillo 
para quitarle el polvo. 


Deme Vm. los guan- 
tes y el baston. 

Haré Vm,. bien en 
tomar el paraguas. 

Se me pasaba tomar 
el bolsillo y un pañuelo 
Hmpio, 

Si viene la lavandera, 
dele Vm. mi ropa su- 
cia , y ponga cuidado si 
trae la cuenta de lo que 
se le dié la ultima vez. 


Pourquoi ne prenez= 
vous pas votre redin- 
gote ? 

Vous avez raison. 

Je vais la brosser et 
la battre. 

Où estmon chapeau? 


Prenez la verpelte 
pour en Ôter la pous= 
sière. 

Donnez - moi mes 
gants et ia Canne. 

Vous ferez bien de 
prendre un parapluie. 

J’oubliais de prendre 
ma bourse et un mou- 
choir blanc. 

Si la blanchisseuse 
vient, vous lui donne= 
rez mon linge sale, et 
vous veillerez si elle 
rapporte le compte de 
ce qui lui à été donné 
la dernière Jois. 


RIRARIIVANS TI IIRS 
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DI410GO IX. 


Para almorzar. 


Mucho celebro que 
IleguéV m. tan à tiem- 
po, con eso almorzaré- 
mos juntos. 

Aunque no acostum- 
bro almorzar tan tem- 
prano , por tener el 
gusto de acompañarle 
ä Vin. aceptarésu con- 
vite. 


Que suele Vm. al- 
morzar ? 

Quiere Vm. jamon, 
salchicha, 6 empanada? 


Por mino haga Vm. 
mingunextraordinario; 
pues solo quiero parti- 
cipar de su almuerzo. 

Ordinariamente no 
tomo mas que té; pero 
hoy comeré con placer 


DIALOGOS; 


DIALOGUE IX. 


Pour déjeuner. 


Je suis bien aise de 
vous voir , nous allons 
déjeuner ensemble. 


Jene déjeune pas or: 
dinairement de sibonne 
heure ; j'accepterai ce= 
pendant volontiers lof. 
fre que vous me faites, 
pour avoir le plaisir de 
vous tenir Compagnie. 

Que mangez-vous à 
voire déjeuner ? 

Voulez-vous du jan 
bon, des saucisses où 
du pâté ? 

Ne faites point d’ex: 
iraordinaire pour noi; 
je ne veux que partager 
voire déjeuner. 

Je suis dans l'habi- 
tude de ne prendre que 
du thé ; mais comm» 


de 
ns 


be he eh 
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algo de carne, porque 
me siento con buen ape- 
tito. 

Juan, sirve el al- 
muerzo ; trae el jamon, 
vino, vasos, cuchillos y 
tenedores. 


Deja ä la lumbre el 
agua para que se man- 
tenga caliente, 


Pongämonos 4 al- 
morzar, 

Quiere Vm. una lon- 
ja de jamon ? 


Con mucho gusto. 

Le trato 4 Vm. sin 
cüumplimiento , como 
amigo, 

Muclo sentiria que 
Vin. obrase de otro 
modo. 

EI jamon es exqui- 
silo, sirvase Vm, dar- 
me otra lonja. 

Yo como mucho mas 


que Vm. 


j'ai grand appétit , je 
mangerai un peu de 
viande avec plaisir. 

Jean, servez Le dé- 
jeuner ; apportez le 
jambon , du vin, des. 
verres , des couteaux 
et des fourchettes. 

Laissez la bouilloire 
auprés du feu , pour 
que l’eau soit bien chau- 
de. 

Commencons à nan- 
ger. 

Voulez-vous que je 
vous serve une tranche 
de jambon ? 

Très-volontiers. 

Je vous traite en ami 
ct Sans cérémonie. 


Je serais fäché que 
VOUS en agissiez autre 
ment. 

Ce jambon est excel- 
lent; donnez-m°en une 
autre tranche. 

Je mange beaucoup 
plus que vous. 
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No me tome Vm. 
por modelo; pues no 
acostumbro almorzar 
con carne, ÿ me reser vo 
para el té. S 


En ese caso pidale 
Vm. luego, que no 
quiero comer solo. 


Muchacho , trae la 
caja delté, la tetera, 
la vasija del agua hir- 
viendo, el azücar, la 
manteca y las tostadas. 

Trac tambien la sal 
y las cucharitas. 

Siento que Vm. 
aguarde. 

Perdone Vm. , solo 
aguardo queesté he- 
cho el té. 

Véaqui la manteca, 
prepérese Vim. sustos- 
tadas. 

Muchas gracias, no 
haré  tostadas, no 
puedo comer mas. 


me 
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Je ne dois pas vous 
servir d’exemple , je ne 
suis pas accoutumé à 
manger de la viande à 
mon déjeuner ; je me 
réserve pour le thé. 

Dans ce cas, de- 
mandez donc le thé; je 
ne veux pas manger 
sans vous. 

Garçon , apportez la 
boîte au thé, la théière, 
la bouilloire, Le sucre, 
Le beurre et les rôties. 


Apportez aussi le sel 
et les petites cuillères. 

Je vois avec peine 
que vous nr attendez. 

Je vous demande 

pardon, j'attends que 
le thé soit infusé. 

Voici le beurre , pré- 
parez vos rôties. 


Je vous remercie ; je 
ne ferai pas de rôlies 
il me serait impossible 
de manger davantage 


ple 
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À caso preferiria V m. 
una taza de café, 6 una 
jicara de chocolate, 


Aunque me gusta 
mucho el té con tosta- 
das, como no tengo 
mas apetito , solo to- 
maré'una taza. 


El té es excelente , y 
Se conoce que Vm. es 
aficionado, 

Quiere Vm. otrata- 
za ? 

Mil gracias, he con- 
cluido, 


Peut-être aïmeriez- 
vous mieux prendre une 
tasse de café ou de cho- 
colat. 

Non, du tout ; j'aime 
beaucoup le thé avec 
des rôties ; maïs je n’ai 
plus faim : je prendrai 
une tasse de thé seule- 
ment. 

Votre thé est trés- 
bon , on voit que vous 
en éLes amateur. 

Pourrai - Je vous en 
offrir une autre tasse ? 

Je vous suis infini- 
ment obligé , mon dé- 

jeuner est fini. 


RIRLMIRENRTAAR ER AMAR 


DIALOGO X, 


Para comer. 


Celebro haya Vm. 
Yenido en este momen- 


DIALOGUE X. 


Pour diner, 


Je suis charmé de ce 
que vous étes venu dans 
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to, en que es la hora 
de comer. 

Si no estä Vm. hoy 
convidado, le ruego 
me haga la satisfäccion 
de admitir mi comida. 


Aprécioselo 4 Vm. 
infinito, con gusto la 
admitiria, pero mides- 
aseo no me Lo permite. 

Que eso no sirva de 
embarazo, pues seré- 
mos los dos solos; mi 
parienta é hija estan en 
una àÎdea , le convido 
& Vm. sin cumplimien- 
to, nitengo mas mira 
. que la de lograr el gus- 
to de vernos juntos lar- 
go rato, 

Pües siendo asi, me 
avengo de muy buena 
gana ä acompañar à 
Vm., con tal que no 
altere nada en su dia- 
rio. 

Le aseguro 4 Vm. 
que se harä lo que desea. 


DIALOGOS y 


ce moment, voilà l’heu- 
re de diner. 

Si vous n'avez pas 
d'invitation pour au 
jourd'hui , faites-moi, 
je vous prie , l'honneur 
d'accepter mon diner, 

Vous éies bien bon, 
je l’accepterais volon- 
tiers, mais ma toilette 
ne me le permet pas. 

Que cela ne soit pas 
un obstacle , nous n€ 
serons que nous deux ; 
ma femme et ma Jille 
sont à la campagne; 
je vous invite sans cé= 
rémonie, ce n'est que 

our avoir le plaisir 
d'étre plus long-temps 
ensemble. 

Dans ce cas, je con 
sens de tout 1101: CŒUT 
à voustenir compagnies 
à condition que vous ne 
changerez rien à voire 
ordinaire. 

Je, vous assure que 
vous serez obéi. 
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Vamos à Pasar al 
comedor, la comida es- 
tä en la mesa. 

Muchacho, trae una 
cubierto , una serville- 
ta, cuchillo, cuchara ; 
tenedor , plato ÿ Vaso. 


SirvaseV m. seniarse, 
esta silla estä destinada 
para Vin, 

De qué gusta V'm, 
mas, de la sopa de ar- 
r0z, 6 de la de carne 
con lesumbres ? 

Todo ello me es in- 
diferente, deme Vm. 
Spa con pocas legum- 
bres. 

La Spa estä famosa. 


Muchaclo, este vaso 
esti mal Enjuagado , 
trae otro con un tira- 
buzon pare destapar la 


botella, 


De Qué vino echaré 
ä Vin, ) aqui le hay de 
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Nous allons Passer 
dans la salle à Man— 
ger , le diner est Serpi, 

Garcon, apporte ur 
COuvert, une serviette : 
ll Couteau, une cuil 
lère, une fourcheite , 
une aSstétle et ur ver 
re. 

Donnez-vous la pei- 
ne de vous asseoir , ce 
Siége vous est destiné. 

Qu'aimez - vous Le 
mieux , Le Potage au r5z 
ou la Soupe grasse avec 
des légumes ? 

Cela m'est ind: Ë= 
rent, je vous deman… 
derai de la soupe avec 
Peu de légumes. 

Cette Soupe est ex 
cellente, 

Garçon , ce verre est 
mal rincé, apporiez-en. 
Un-auire ; avec un tire- 
bouchon pour déboucher 
la bouteilie. 

De quel vin puis-je 
VOus offrir? Poilà du 
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Borgoña y de Burdéos. 


La eleccion es em- 
barazosa, perocreo que 
se debe preferir el vino 
de Borgoña al principio 
de las comidas. 

Este és un cocido 
que tiene buena traza, 

Voyä partirle äaVm. 
unatajada. 

Muchacho, da pan 
à este Caballero. 

Qué gustaVm. mas, 
el pan tierno 6 el sen- 
tado ? 

Comeré pan sentado ; 
como mas fäcilmente la 
miga que la corteza , y 
temo no mehaga malel 
tierno, especialmente 
si esté caliente. 


Vm. no bebe; quiero 
tener la satisfaccion de 
echarle ä Vm. de be- 
ber. 

Deténgase Vm., se 


DIALOGOS , 


Bourgogne et du Bor- 
deaux. 

Le choix est embar- 
rassant ; je crois que le: 
vin de Bourgogne est 
préférable au commen= 
cement du repas: 

Voilà un bouilli de 
belle apparence. 

Je vais vous en dé- 
couper une tranche. 

Garçon ; donne du 
pain à Monsieur. 

Qu’aimez-vous mieuT 
du pain tendre ou du 
pain rassis ? 

Je mangerai du pain 
rassis ; Comme je Man 
ge plus facilement la 
mie que la croûte , je 
craindrais que le pa 
tendre , surtout s’il est 
chaud , ne me fit di 
mal. 

Vous ne buvez poini; 
que j'aie l'honneur de 
vous verser à boire. 


arrêtez ; je vou 


JOUS 
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lo ruego ; pues me ha 
echado el vaso leno, y 
Voy 4 verterle sobre e 
mantel. 

Muchacho, trae el 
asado y la ensalada. 

Voy 4 tomar por mi 
cuüenta el sazonar la en. 
salada , miéntras que 
Vm. trincha esa polla. 

Adqui est la sal, pi- 
Imienta, Vinagre y acei- 
te, 

No se tome Vm. la 
molestia de revolverla, 
€so toca al muchacho. 

Voy äservirle 4 Vm : 
un alon, 4 no ser que 
prefiera la pierna 6 
cualquiera otro peda- 
20. 

Viva Vm. mil años, 

Esta polla :esta muy 
Sabrosa | vuelvo con 
gusto 4 ella, 

TomeVm. ensalada. 

Se Lo estimo 4 Vm. 


infinito , no comeré 
mas, 


prie, vous m'en avez 
2'ETSÉ à plein verre , je 
vais en répandre sur la 
nappe. 

Garcon , apporte le 
rôti et la salade. 

Je vais me charger 
d’assaisonner la salade = 
pendant que vous allez 
découper cette poularde, 

Voici le sel, le poi= 
vre., Le vinaigre €£ 
l’huile, 

Ne vous donnez pas 
la peine de la {ourner , 
c’est l'affaire du garcon. 

Je vais vous Servir 
une aile, à moins que 
vous ne préfériez La 
cuisse ou tout CUT 
INOTCCau. 

Je vous remercie, 

Cette poulardeest de. 
dicieuse , j'y retourne 
avec plaisir. à 

Prenez de la salade. 

Je vous suis infini 
ment obligé , je nerman- 
£erai pas davantage. 


9. 
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Vm.no come, estoy 
verdaderamente corri- 
do @e haberle ofrecido 
tan mala comida. 


Qué es lo que Vm. 

| dice? he eomido mu- 

cho, y aun mas de lo 

| que hubiera debido , 

por haber. almorzado 

| bien y mas tarde que 

lo acostumbrado ; le 

aseguro à Vm. que no 
podré cenar, 

Ya ve Vm. que he 
cumplido con mi pala- 
bra, y que nada he 
añadido & mi diario. 

No me gusta la gran 
variedad de manjares , 
yse me da poco cui- 
dado que una comida 
tenga primera y segun- 
da entrada, guisados 
de todo género, prin- 
cinios € intermedios. 

Una comida sencilla 
abre mucho mejor el 
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Vous ne mangez 
point; en vérilé , je 
suis confus de vous 
avoir offert un si mau- 
vais repas, 

Pardonnez-mot, j’& 
beaucoup mangé , beau- 
coup plus que je n'au- 
rais dé faire , ayant 
déjeuné à la fourchette, 
et plus tard qu’à l’ordi- 
naire.; je vous assure 
que je ne pourrai pas 
souper. 

Nous voyez que je 
vous ai tenu parole ; et 
que je n'ai rien ajouté 
à mon ordinaire. 

Je n'aime pas la 
grande variété des 
mets ; je m'inquiète peu 
qu’un repas ait un pre” 
nier , un second ser= 
vice ; des ragoûts de 
toute espéce , des en= 
trées , des entremieise 

Un repas simple eX= 
cite bien plus l'appétit 
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Le aseguro 4 Vm. 
que hace mucho tiem- 
po que no he comido 
con tanta gana. 

Voy pues 4 decir que 
traigan los postres. 

Eome Vm. lo que le 
agrade, peras, manza- 
nas, bollos. 


Voy 4 hacerle pro- 
bar 4 Vm. vino de 
Madera , que he com- 
pr'ado estos tltimos 
dias, 

Brindo 4 la salud de 

m. 

Otro tanto bago à 
Vm. + 

Es muy exquisito es- 
te vino. 


Levantémonos de la 
mesa, 


Je vous réponds 
qu'il y à long-temps 
que je n'ait diné avec 
autant d'appétit. 

Je vais donc faire 
servir le dessert. 

Prenez ce qui vous 
plaira, des poires , des 
pommes ; des petits g&- 
Leaux, 

Je vais vous faire 
goüter du vin de Ma- 
dère , que j'ai acheté 
ces jours derniers. 


Je bois à votre santé, 
Je vous rends la pa- 
reille. 


Ce vin est délicieux. 


Levons-nousde table, 


Srétetesmtnvents rer pense 
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Al acostarse. 


Es muy tarde. 
Es hora de irse à 
acostar. 
No 
velar. 

Me hallo con mu- 
chas ganas de dormir. 

Gusta uno mucho de 
la cama, cuando esté 
cansado. 

Pedro, deme Vm. el 
gorro de dormir. 

Ha hecho Vm. hoy 
bien mi cama ? 

Si, Señor; la he 
mullido bien. 

Quite V m..la colcha. 

Corra Vm. las corti- 
nas. 

Cierre Vm. las ven- 
tanas de la habitacion. 

Caliente V im, mi ca- 
ma. 


soy amigo de 


DIALOGOS , 


DIALOGUE XI. 


En se couchant. 


Il est fort tard. 

Îlest temps de s’aller 
coucher. 

Je n'aime pas à veil= 
ler. 

Je me sens grande 
envie de dormir. 

Quand on est fatigué, 
on trouve le lit bon. 


Pierre , donnez-moi 
mon bonnet de nuit. 

Avez-vous bien fait 
mon lit aujourd’hui "à 

Oui, monsieur , je 
lai bien remué. 

Otez la courte-pointés 

Tirez les rideaux. 


Fermez les volets de 
l'appartement. 
Passinez mon lit. 
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El calentador estd 
roto , Señnor. 


Me arroparé mas. 


Voy ä desnudarme y 
meterme en la cama. 

Esiä Vm: bien arro- 
pado ? 

Si, puede Vm. reti- 
rarse, 

Deje Vm. la vela, 
pues gusto de tener luz 
en mi cuarto. 

Leeré, sino me duer- 
mo de seguido. 

Apénas estä V m. s6- 
bre la almohada, cuan- 
do ya ronca. 

V m. tiene razon , no 
tardaré en dormir pro- 
fundamente. 

Llévese Vm. la luz, 


Apague Vm. la luz. 
Traiga Vm. el esla- 


bon, pajuelas y peder- 
nal, 
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Monsieur , la bassi= 
noire est cassée, 

Je me couvrirai da- 
vantage. ; 

Je vais me déshabil- 
ler et me mettre au lit. 

Etes-vous bien cou- 
vert ? 

Oui , vous pouvez 
vous retirer. 

Laissez la chandelle, 
j'aime à avoir de la lu- 
mièredans ma chambre. 

Si je ne m'endorspas 
dé suite , je lirai. 

Vous êtes à peine sur 
le coussin, que vous ron- 
Jlez déjà. 

Vous avez raison, je 
ne tarderai pas à dor- 
mir profondément. 

Æmportez la chan- 
delle. 

Æteignez la chan- 
delle. 

Apportez le briquet, 
avec des allumettes et 
des pierres à feu. 
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No hay ceho. 


Voy ätraerle 4 Vm. 
el eslabon fosférico. 


Estä bien. 

Féelices noches, Se- 
ñor, que duerma Vm: 
bien. 

No olvide Vm. lla- 
marme mañana fem- 
prano. 

Tengo que salir al 
amanecer. 

Quedarä Vm. servi- 
do. 
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Il n'y a pas d'a- 
morce. 

Je vais vous appor- 
ter le briquet phospho- 
TIQUE» 

C’est bien. 

Bonne nuit, Mon- 
sieur, je vous souhaite 
un bon repos. 

N'oubliez pas de 
m'appeler demain de 
bon matin. ; 

Il faut que je sorte à 
la pointe du jour. 

Je n'y manquerai 
pas. 
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DIALOGO XII. 


En una Fonda. . 


ÆEs hora de comer. 
Entremos en una 
fonda. 


DIALOGUE XI. 


Chez un Restaurateur. 


Il est temps de diner. 
Eñnirons chez un res- 
taurateur. 


ma 
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DIALOGUES. 


Comerémos en un 
gabinete particular ? 

No, creo que es me- 
jor comer en el salon 
con la lista, 6 4 precio 
fijo; come uno: mejor 
y mas barato. 


Moo., la lista. 

Qué quieren Vms. , 
Señores ? 

Fraiga, Vm. una 
SOpa ÿ un consumado, 

© AI momento voy à 
traerles 4 V ms. la co- 
mida. 

Qué. 
Vs. 

Una botella de vino 
de Macon. 

TrafganosVm. cua- 
tro docenas de ostras 
bien frescas. 

Gusto mas del pan 
comun que de los pa- 
necillos. | 

Se le puede conten- 
tar 4 Vm, 


vino quieren 


Dinerons-nous dans 
un cabinet particulier 2 

Non , je crois quil 
Vaut mieux diner dans 
le salon, à la carte ou 
au prix fixe; on est 
plus vite servi, et cela 
116 coûte pas si cher. 

Garçon, la carte. 

Que dermandez-vous, 
Messieurs ? 

Donnez un potage es 
un consomme. 

Vous étes servis à 
l'instant, 


Quel vin désirez- 
vous ? 

Une bouteille de vin 
de Mäcon. 

Fous ferez apporter 
quatre douzaines d’hut- 
tres bien fraïches. 

J'aime mieux le pain 
ordinaire que le petit 
pain. 

On peut vous satis- 


faire. 
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Tengo muchisima 
gana. 

Mozo, un bcef-stake 
seneillo , otro con ba- 
tatas, despues una en- 
trecostilla con salsa pi- 
canite, y un pato con 
guisantes. 


Qué asado quieren 
V ms.? 

Una pierna de car- 
nero con escarola, y 
una poila. 

Que dicen Vms. de 
esta cocina ? 


Mucho bien, pero el 
vino no es bueno. 


Siempre hay mucha 
dificultad para lograrle 
bueno. 


Los que estan habi- 
tuados 4 beberle en el 
pais mismo donde se 
coge, no podrän tragar 
este. 


J’ai trés-grand ap- 


pétit. 


Garçon , un beef- 
stake au naturel, et un 
beef-stake aux pornmes 
de terre, ensuite un 
entre-côte à la sauce 
piquante et un canard 
aux petits POise 

Que voulez-vous pour 
rôti ? 

Un gigot de mouton 


avec dela chicorée, et 


une poularde. 
Corriment trouvez- 
vous cette cuisine ? 


Fort bonne, je vous 
assure,mais le vin n’est 
pas bon. 

C’est toujours ce 
qu'on a le plus de peine 
à avoir bon. 


[doit étre insuppor- 
table pour ceux qui sont 
accoutumés à en boire 
dans le pays où il se ré= 
colte. 


D 
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Qué postres pediré- 
mos ? 

Escojan Vms., la 
Hsta esté bien provista. 

Hay almendrados , 
bizcochos, fresas, guin- 
das , etc. 

Eso es bastante. 

Hagamos la cuenta 
de nuestro gasto. 

AI pasar pagarémos 
en el mostrador, 

Acuérdense Vms. 
del mozo , Señores. 


BrRiTunan Se RIMATIRES TS 


DIALOGO XIII. 


En un Café. 


Hace mucho calor. 

Estoy sediento, per- 
cibe uno la necesidad 
de refrescarse, 

Entiremos en un fu- 
madero, 


Que prendrons-nous 
pour dessert ? 

Choisissez , la carte 
est bien garnie. 

y a des macarons, 
des biscuits,des fraises, 
des cerises, etc. 

Æn voilà assez. 

Faisons le compte de 
notre dépense. 

Nous paierons en 
Passant au Comptoir. 

Messieurs , n’oubliez 
pas le garcon. 


DIALOGUE XIII, 


Dans un Café. 


IT fait très-chaud, 

Je Suis très-altéré É 
on sent le. besoin de se 
rafraïchir. 

Æntrons dans un es= 
taminet. 


DS 


140 


No acompañaré 4 
Vm., porque el humo 
del tabaco me vuelca la 
cabeza; no veo gusto 
ninguno en echar una 
bocanada de humo hä&- 
cia las narices de mi 
vecino. 

Ya veo que Vm. no 
es fumador; si Vm. hu- 
biera sido marino 6 sol- 
dado, no tendria ma- 
yor placer que el estar 
con la pipa 6 cigarro 
en la boca. 

Entremos en uncafe. 

ué quieren Vms., 
Señores, helados, agua 
de limon ? 

DenosV mn. cerveza. 


Esta cerveza es muy 
buena. 

No hace mucha es- 
puma. 

À causa de que es 
nueva. 


No beba Vm. muy 
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Je ne serai pas de 
voire compagnie, la fu- 
mée du tabac m'entéte ; 
jene trouve pas de plai- 
sir à envoyer une bouf- 
fée de fumée au nez de 
mon VOISIN. 


Je vois bien que vous. 
ne fumez pas; si vous 
aviez été marin ou sol- 
dat , vous n’auriez pas 
de plus grand plaisir 
que d’avoir la pipe ou la 
cigare à la bouche. 

ÆEntrons dans un café. 

Que voulez - vous, 
Messieurs, des glaces, 
de la limonade ? 

Donnez-nous de la 
bière. 

Cette bière est fort 
bonne. 

Elle ne mousse pas 
beaucoup. 

C’est qu’elle est nou 
velle. | 

Ne buvez pas tropvi- 


Me à 
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de priesa, si tiene ca- 
lor, porque le hard 
mal. 

La cerveza cuando 
hace calor, es tan bue- 
na como el café 6 pon- 
che cuando hace frio. 


En todos tiempos es 
bueno él café. 

Con él me desa yuno 
yo por lo comun. 

Mi desayuno es cho- 
colate con leche, y des- 
pues de comer tomo 
una taza de café sin 
azlcar. 

Quiere Vm, tomar 
algun licor ? 

No, mil gracias, eso 
me encenderia; tomaré 
Con gusio un vaso de 
prchata 6 de sorbete. 


Y tambien yo. 

Cabaliero , podrä 
Vm. darme esa gazcta 
lego que la haya lei- 
Go, 


Le ; sé vons avez chaud ; 
cela vous fera mal. 


La bière est aussi 
bonne quand ‘il fait 
chaud , que le café ou 
le punch quand il fait 
froid. 

Le café est bon en 
tout temps. 

C’est avec cela que je 
déjeune ordinairement. 

Moi, je déjeuneavec 
du chocolat au lait, et 
je-prends une tasse de 
café à l’eau, sans su- 
cre, après non diner. 

Poulez-vous prendre 
quelque liqueur ? 

Non , je vous remer- 
cie, cela m'échaufferait 
trop ; je prendrai vo- 
lontiers üh verre d’or- 
geat ou de sorbet. 

Ætmoi aussi. 

Monsieur , pourriez- 
vous me passer celte 
gazcite , quand vous 
l'aurez lue. 
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Ahi la tiene, Vm., 
Caballero , ya la he 
leido. 

Qué hay hoy denue- 
vo en materias politi- 
cas ? 

No puedo decirselo 
ä Vm. 

Me ocupo muy poco 
en politica. 

No leo en los diarios 
sino lo relativo à la li- 
teratura, y Con espe- 
cialidad al teatro. 

Hay à menudo ar- 
ticulos de esta clase que 
son de mucho interes. 

Nada trae hoy el dia- 
rio ; hace ya tiempo que 
no hay muchas nove- 
dades. 


No es esta la propia 
estacion, pues toda la 
gente est en el campo. 


Creo que este invier- 
no serémos bien indem- 
nizadoOs. 


DIALOGOS, 


Monsieur , la voici , 
je lai lue. 


Quy a-t-il de nou- 
veau aujourd’hui en po- 
litique ? 

Je ne saurais vous 
le dire. 

Je m’occupe fort peu 
de politique. 

Jene lis dans le jour- 
nal que ce qui à rap- 
port à la littérature , et 
surtout au théätre. 

Il y a souvent des ar- 
ticles de ce genre très= 
intéressans.e 

Îln'y a rien aujour- 
d'hui dans le journal ; 
depuis quelque temps ; 
il ny à pas beaucoup 
de nouveautés. 

Nous ne sommes pas 
dans la saison , tout le 
monde est à la campar 
gne. 

IVous en serons, je 
crois , bien indeimnnisés 
cet hiver. 


LOC 
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Hablan de muchas 
Composiciones cémicas, 
Y particularmente de 
un prodigioso nümero 
de novelas. 

Eso ofrecer4 materia 
de OCupacion é los dia- 
ristas , y de entreteni- 
miento 4 los ociosos. 

Prosigamos nuestro 
Paseo. 


He pagado al mozo. 


On parle beaucoup 
de pièces de théatre , et 
surtout d’une prodisieu- 
se quantité de romans. 


Cela procurera de 
l'occupation aux jour 
nalistes, et amusera les 
désœuvrés. 

Continuons notre 
promenade. 


J’ai payé au garcon. 


NIMA ITALIE SUR NS 


DIALOGO XIF. 


Para ver la Ciudad, 


——, 


Ruego 4 Vm. me 
haga ver lo que la ciu- 
ded encierra de mas 
notable, 

Lo haré con mucht- 
Simo gusto ; Y desde 
luego VOY à mostrar 4 
Vm. el camino del pa- 
sco publico. 


DIALOGUE XIY. 


Pour voir la Ville, 


ns 


Je vous prie de me 
faire voir ce que la ville 
contient de remarqua= 
ble. 

Ce sera avec beau- 
coup de plaisir ; je vais 
abord vous montrer 
Le chemin de la prome= 
nade publique, 
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Tomemos el camino 
mas fäeil de reconocer- 
se, con el fin de que yo 
no pueda errarine 
cuando quiera venir 
solo. 


Tome Vm. al salir 
de esta calle el muelle 
ä la derecha; cuando 
esté V m.-al -extremo, 
hallarä una calle lar- 
guisima que le Ilevarä 
& la plaza püblica, y 
alli en fente verä otra 
calle que en derechura 
va 4 rematar en el pa- 
SeO. 
El puente es hermo- 
sisimo, tiene nueve ar- 
cos, Y Su construction 
es de una famosa pie- 
dra de sillerta, , 

Esti muy en plano, 
y las calzadas para los 
de à pie son anchas. 

Hay un arrabal à la 
otra parte del rio. 
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Prenons le chemin le 
plus facile à reconnat= 
tre, afin que jé ne me 
trompe pas. quand je 
voudrai aller seul. 


cette 
quai. 
Vous 


En sortant de 
rue-ct, prenez le 
à droite; quand 
setez: au bout, vous 
trouverez une rue très- 
large qui vous conduira 
à la place publique , et 
là, vous verrez en face 
une rue qui va aboutir 
à la promenade. 


Le’pont est très-beau, 
il a neuf arches , et est 
construit de superbes 
pierres de taille. 


Il est très - plat , et 
Les trottoirs pour les pié- 
tons sont larges. 

De l’autre côté de la 
rivière , est un faur 
bourg. 


= 
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Las calles sobre bien 
tiradas 4 cordel tienen 
buen em pedrado. 

Son tambien mu 
limpias ; de trécho en 
trecho diversas alcanta. 
rillas y conductos sub- 
terräneos reciben las 
aguas, y se retirancon 
esmero las inmundicias. 


Las casas al parecer 
son todas dé ladrillo. 


De picdra y madera, 
se Ven pocas construi- 
das, Porqueä4mbos ma- 
teriales sôn rarosen es- 
ta ticrra, 


Toa la ciudad estg 
sobre la orilla derecha 
del rio. 

Cuanto tiene de cir- 
cunferencia ? 

Dos leguas ; esté muy 
poblada , ÿ no tiene 
jardines ni pärages va- 
cios, 


Les rues sont bien ali 
gnées et bien Pavées. 


Elles sont aussi fort 
Propres; des égouts de 
distance en distance , 
el des canaux Souter- 
réins , recoivent Les 
eaux , et les immondi- 
ces sont enlevées avec 
Soin. 

Les maisons parais- 
Sent loutes construites 
en briques ét en plätre. 

[l'y en à peu de 
Consiruites en pierres et 
en bois, Parce que ces 
deux espèces de mmaté- 
riaux Sont rares dans 
ce pays-ci. 

La ville est toute sur 
la rive droite du fleuve. 


Combien a-t-elle de 
Circuit ? 

Deux lieues ; elle est 
fort peuplée ; et ne con- 
tient Presque pas de jar: 
dins et d ’espaces vagues. 
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La catedral  estä 
abierta, entremos. 

Es una obra maestra 
de arquitectura gôtica. 

Repare V m. la her- 
mosurà del coro , la 
caja del organo ; € 
pulpito, y el banco de 
fäbrica. 

Las esculturas y cin- 
geladuras son admira- 
bles. 

Esta capilla estä re- 


vestida de mérmol 
blanco. 
Vea V m. estas bellas 


estatuas de bronce y 
alabastro, y de plata 
esta imägen de la Vir- 
gen. 

Las pinturas de les 
vidrios sun de las mas 


perfectas. 

Tambien tiene Vm. 
cuadros de grandes 
maesiros. 


El exterior es muy 
hermoso. 
El campanario es de 


DIALOGOS;, 


La cathédrale est ow 
verte , EnITONS=T 

C’estun chef-d'œuvre 
d'architecture gothique. 

Remarquez la beauté 
du chœur , le buffèt 
d’orgues, la chaire à 
précher , Le banc d’œu- 
pre. 

Les sculptures ét les 
ciselures sont adnura- 
bles. 

Cette chapelle est re= 
vêtue de marbre blanc. 


Poyez ces belles sta- 
tues en bronze et en ak 
bätre, et celle-ci de la 
Vierge , en argent. 


Les peintures sur les 
vitres sont d’une grande 


perfection. 
Vous avez aussi des 
tableaux de grands 


MaÎiTeSe 


L'’extérieur est fort | 


beau. 
Le clocher est d’un£ 
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una prodigiosa eleva- 
cion, y las campanas 
muy hermosas. 

EI chapitel llega 4 
las nubes, 

Es de cobre dorado 
ÿ Surte un gran efecto 
al sol, 

Vamos 4 ver los 
otros edificios péblicos, 
como el Monte pio, el 
Jardin botänico , la Ca- 
sa de la moneda, la 
Biblioteca | el Mu- 
seo , etc. 

Eso seré otro dia, 
estoy cansado. 

Tomemos un coche 
Para volvernos. 

Cochero , aguardas 4 
alguno ? 

No, Señor, estoy 4 
la disposicion de Vm. 

Me toma Vm. por 
horas 6 por viages. 

Por viages, Ilévanos 
ä la calle Real, n.0 40, 


ne 
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hauteur Prodigieuse, et 
les cloches sont fort 
belles. 

La flèche va jus= 
qu'aux nues. 

Elle est de cuivre 
doré, et fait beaucoup 
d'effet au soleil. 

Nous allons voir les 
autres monumens , tels 
que le Mont-de-piété , 
le Jardin des plantes, 
la Monnaie ; la Biblio- 
thèque , le Musée > elé. 


Ce sera Pour un autre 
jour ; je suis fatigué. 

Prenons une voiture 
Pour nous en aller. 

Cocher | attends-tn 
quelqu’un 2 

Non, Monsieur , Je 
suis à voire sérvice. 

Te Prenez-vous à 
l'heure , ou à la Course? 

la course ; .con= 

duis-nous rue Royale, 
ñn,° 40, 


10. 
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DIALOGO XP. 


Para alquilar una habi- 
ÉACIOIe 


Tiene Vm. habita- 
ciones y cuartos que al- 
quilar en esta casa? 


Si, Señor, tenemos 
habitaciones grandes y 
pequeñas , y cuartos 
con muebles 6 sinellos, 
que se akquijan de 
presente 6 al acabar el 
plazo. 

Tengo solo necesidad 
de un cuarto alhajado 
con un gabinete. 

{Se podrä ver ekcuar- 
to del primer piso. que 
da & la-calle, segun 
anunceia la tablilla que 
hay encima de la puer- 
ta ? 

Acaba de alquilarse, 
pero tepemos otro muy 


DIALOGOS, 


DIALOGUE XV. 


Pour louer un appartement. 


Avez-vous des ap- 
partemens et des cham- 
bres à louer dans Cette 
iLGisON ? 

Oui, Monsieur, nous 
avons de grands et de 
petits appartèmens ; ef 
des chambres garnies 
ou non garnies ; à louer 
présentement ou pour le 
TÉTILE, 

Il ne faudrait seule- 
ment une chambre gar- 
nie et un cabinet. 

Pourrait-on voir la 
chambre au premiti 
étage sur le devant ; 
ainsi que l'annonce l’é- 
criteau qui est au-des= 

sus de la porte ? 
Elle vient 


louée, nmiais 


détre 
nous €l 


Ée 
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lindo que da ä lo inte- 
rior con vistas al jar- 
din. 

Enséñemele Vm., 
que tambien podré 
componerme, 

Voy por la llave, 
para llevarle à Vm. 4 
él: 

Qué precio tiene este 
cuarto por mes? 

Ciento ÿY cincuenta 
pesetas, ; 

Es un precio excesi- 
VO, viene 4 salir # cin- 
CO pesetas por dia. 

Si, Señor, yes barau 
tisimo. 

Répare Vm. queeste 
Cuarto es muy capaz, y 
recientemente adorna- 
do, que la colgadura de 
papel es primorosa, vis- 
tas hermosisimas, mue 
bles de moda y delul- 
timo gusto, y con el 
adorno de tres espejos. 


Es verdad, el cuarto 


avons uñe autre três- 
jolie sur le derrière, 
qui a vue sur le jardin. 

Faites-la moi voir, 
je pourrai men arran- 
ger de mére. 

Je: vais prendre la 
clef et VOUS ÿ Conduire, 


Quel est Le pri£ de 
celte charnbre au mois? 

Le prix est de cent 
Cinquante francs. 

Ce prix est exorbi- 
tant , C’est à raison de 
cing francs par jour. 

Oui, Monsieur, et 
c'est très-bon marché. 

Remarquez que cétle 
chainbre est grande ; &t 
fraîchement décorée ï 
que le papier de tenture 

perbe , que la vue 
est trés-belle , que les 
Theubles sont à la mode 
et du dernier goût, et 
qu’elle estornée detroës 
glaces. 

Cela est vrai ,. la 
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me gusta mucho, pero 
el precio me tiene es- 
antado. 
El tocador recibe las 
luces de una ventana. 


&No hacehumola chi- 
menea ? 

No, Senor. 

En donde esta el lu- 
gar comun ? 

Aqui tiene V m. uno 
ä la inglesa en ese cor- 
redor & la mano izquier» 
da. 

& Es el ültimo precio 
de Vm.? 

Si, Señor ; no es po- 
sible rebajar la mas 
minima cosa , ni por el 
precio hallarä V m. me- 
jor cuarto en ninguna 
parte. 

La casa tiene muy 
buena traza, esté bien 
cuidada, y jamas se 
oye en ella el menoral- 
boroto. 

La calle es larguisi- 
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chambre me plait beau” 
coup, mais le prix nv'ef= 


rare. 


Le cabinet de toi- 
lette est éclairé par une 
croisée. 

La cheminée ne fume 
pas ? 

Non , Monsieur. 

Où sont les latrines ? 


Vous avez des lieux 
à l’anglaise dans ce 
corridor à gauche. 


Est-ce votre dernier 
prix ? 

Oui, Monsieur; 
est impossible de dini- 
nuer La moindre chose, 
etvous ne trouverez pas 
mieux ailleurs pour le 
méme Pril 

La maison a une très 
belle apparence ; et elle 
est très-bien tenue; on 
ny entend. jamais le 
moindre bruit. 

La rue est très-larges 


Île 
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ma yÿ una de las mayo- 
res de Paris, en el cen- 
tro de los negocios, y 
cerca de las Tullerias , 
del Palacio-Real, ba- 
luartes y teatros. 

La situacion es ven- 
tajosisima, 

Veo sin embargo que 
le da Vm.un precio de- 
masiado subido. 

Lleva Vm. 4 masla 
conveniencia de tener 
en la casa donde poder 
comer por un tanto, en 
una mesa particular 
bien abastecida , y con 
gentes muy finas. 

Cuanto Ilevan ? 

Noventa pesetas al 
mes por la comida sola 
del mediodia, 

&Nohabria medis pa- 
ra dar un tanto por 
la comida ÿ habita- 
cion ? 

Si Señor, dirigién- 
dose Vm. al dueño de 


etune des plus grandes 
de Paris , au centre des 
affaires , près des Tui- 
leries, du Palais-Royal, 
des boulevards et des 
spectacles. 

La position est trés- 
avantageuse. 

Je trouve pourtant 
que vous la faites un 
Peu trop valoir. 

Vous avez de plus l’a 
vantage de trouver dans 
la maison une pension 
bourgeoise , dont La ta- 
ble est bien servie et la 
Société bien choisie. 


Quel en est le prix 2? 

Quatre - vingt = dix 
francs par mois pour le 
diner seulement. 

Ne pourrait-on pas’ 
s’arranger pour la pen- 
sion et pour le logement? 


Oui, Monsieur , en 
vous adressant aupro- 
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la casa que vive en el 
cuarto bajo. 


{Estarä ahora en casa? 


No, Señor; ha sa- 
lido, si quiere Vm. 
aguardarle, no tardarä 
en entrar. 

Notengo lugar, mas 
bien volveréesta tarde, 
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priétaire de la maison , 
qui demeure au rez-de- 
chaussée, 

F'est-il dans ce mo- 
ment-Ci ? 

Non, Monsieur , il 
est sorti, si vous voulez 
l’attendre , il ne doit 
pas tarder à rentrer. 

Je n'ai pas le temps, 
je repasserai plutét ce 
Soir. 


RETRAITE IALIELLTALREAIES 


DIALOCO XFI. 


Con un Tapicero. 


Tengo que alhajar 
una habitacion, y qui- 
siera alquilar algunos 
mucebles por mes. 

<Quiere Vm.muebles 
preciosos, 6 simplemen- 
te de nogal , roble éma- 
dera pintada ? 


DIALOGUE XYI. 


Avec un Tapissier. 


Jai un appartement 
à meubler , je voudrais 
louer: des: meubles au 
THOËS, 

Voulez - vous des 
meubles riches , ou sim- 
plement en noyer, € 
chéne ou en bois peint? 


+ à 
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Soy estrangero; si 
Permanezcoalgun tiem- 
Po en este pais, com- 
Praré trastos de moda 
de los mas hermosos 
sélidos que tiene Vm. 


Caballero, aqui ha- 
laräVm. cuanto nece- 
Sitare en madera de aca- 
yoiba,ébano, rosa, etc.; 
todo del ültimo gusto y 
de la Mayor consisten- 
Cia : no tendré Vm. si 
no la molestia de elegir. 


Por ahora no quiero 
sino lo que hay de mas 
Sencillo, y que es indis- 
pensablemente necesa- 
rio para albajar una 
vivienda que solo debe 
habitarse momentänea- 
mente. 

Solo necesito dos ca 
Mas, Una meésa para co - 
mer, una cémoda, un 
juego de sitiales y sillas 
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Je suis étranger ; si 
je reste quelque temps 
dans ce Pays-ci, j'a- 
chéterai des meubles à 
la mode dans ce que 
Vous avez de plus beau 
et de plus solide. 

Monsieur, vous trou 
vérez ici tout ce qu'il 
vOus faudra en bois 
d’acajou ; d’ébène, de 
rose , etc. ; le tout dans 
‘le dernier goût et de la 
plus grande solidiré $ 
VOUS n'aurez que l’ern- 
barras du choix. 

Je ne veux pour le 
Présent que ce qu’il y a 
de plus simple , et ce 
qui est indispensable 
nent nécessaire pour 
mMeublerun appartement 
qu'on n'habite que mo- 
1hentanément. 

Je n’ai besoin que de 
deux lits, une table à 
manger , un secrétaire, 
une garniture de salon 
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para el salon, dos es- 
pejos con sus hijuelas , 
y algunos otros tras- 
tillos. 
De qué dimension 
han de ser los espejos ? 
No losé, he olvidado 


tomarla. 


No obsta eso, voy 4 
tomarla, veré la dispo- 
sicion de su habitacion 
de Vm., y pondré de 
un lado los trastos que 
puedan acomodarle. 


Vamos à ir juntos, 
y volveré mañana para 
cerrar nuestro trato. 
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en fauteuils et en Chai- 
ses, deux glaces avec 
leur parquet et quelques 
autres. petils meubles. 

Quelle dimension doi- 
vent avoir les glaces ? 

Je n'en sais rien, 
j'ai oublié de la pren- 
dre. 

Cela ne fait rien, je 
vais uller la prendre, je 
verrai la disposition de 
voire appartement el 
je mettrai à part les 
meubles qui pourront 
VOUS COnNvenire 

Nous allons aller en- 
semble, et demain je 
reviendrai pour finir 
notre marché. 


RLAUTAISLS IR TELIVT IA LED 


mn 


Se 


_— 
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DIALOGO XFIT, 


Con el Zapatero y el 
Sastre. 


& Trae Vm. mis zapa- 
tos y botas ? 

-Si, Señor, pruébe- 
selos Vm, , si gusta. 


Empezaré por las bo- 
tas; deme Vm. los gan- 
chos. 

Son muy estrechas. 


No tema Vm, nada ; 
la entrada viene justa 
ä fin de que vayan bien 
ä-la pierna ; pero no le 
hard mal 4 Vm. el pie. 


Con efecto, que me 
vienen muy bien. 

Tiene Vm. aht un 
género primoroso, 

Deme Vm. el calza- 


DIALOGUE XVII. 


Avec le Cordonnier et le 
Tailleur, 


Æpportez - vous mes 
souliers et mes bottes? 

Oui, Monsieur, es- 
sayez - les, s’il vous 
plate. 

Je commencerai par 
les bottes ; donnez-moi 
des crochets. 

Elles sont bien étrors 
Les, 

Ne craignez rien , 
l'entrée est juste, afin 
qu'elles vous fassent 
bien dans la jambe ; 
mais le pied ne vous 
blessera pas. 

Effectivement , elles 
me vont trés-bien. 

Vous avez là d’ex= 
cellente marchandise. 

Donnez-moi le tire= 
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dor para quitarme las 
botas. 

Probemos ahora los 
zapalos: 

Son muy anchos , no 
es necesario el calzador 
para ponerlos. 


Sabe Vm. que unos 
zapatos fuertes no pue= 
den venir tan ajustados 
como los escarpines. 

Eso es verdad, pero 
pueden ser mas estre- 
chos del talon, porque 
se ensanchan harto con 
el uso. 

Serd menester que 
me haga V m, otro par. 


Témerme Vm. rme- 
dida. 

Eüe sea bajo el ta- 
lon , altas las cuartillas, 
y buenas las suelas. 

Aqui Ilega el maes- 
tro sastre. 

€ Estä pronta mica- 
saca ? 
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botie pour me débot- 
ters 

Essayons mainte- 
nant les souliers. 

{ls sont trop larges, 
il n'y a pas besoin de 
chausse-pied pour les 
niettre. 

Fous savez que des 
souliers forts ne peu- 
vert pas étre ausst jus= 
tes que des escarpins. 

Cela est vrai, mais 
ils peuvent être plus 
étroits du talon, par- 
ce qu'ils s’élargissent 


IT faudra que vous 
m'en fassiez une autre 
paire, 

Prenez ma mesure. 


Quele talon soit bas, 
les quartiers assez hauts 
et Les semelles bonnes. 

Ah! voilà Le tailleur 
qui arrives. 

Mon habit est-ilprét? 
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No, Señor, porque 
me ha sido preciso ha- 
cer quitar el lustre al 
paño; pero aqui tiene 
Vm. su levita. 

Voy 4 probarla, pa- 


ra ver si me viene bien, 


Parécemequees muy 
larga de talle. 

Caballero , es la mo- 
da, y no se hacen las 
levitas de otro modo. 


Hacen arrugas los 
hombros, y las mangas 
son muy cortas y es- 
trechas. 

Puedo remediarlo 
todo, pues he dejado 
alforza. 

Voy ä llevarme otra 
vez la levita de Vm., 
y sin falta la volveré 
îraer mañana con la 
casaca, 

Sea Vm. puntual : 
cuento con V m. 

Cuide Vm. con es- 


Non ; Monsieur , 
parce que j'ai été obli- 
gé de faire délustrer le 
drap ; mais voici votre 
redingote. 

Je vais l’essayer 
pour voir si elle me va 
bien. 

IT me semble que la 
taille est bien longue. 

Monsieur , c’est La 
mode, on ne fait pas 
les redingotes autre- 
ment. 

Les épaulettes font 
de Jeux plis, et les 
inanches sont {rOp Cour 
tés et trop étroites. 

Je peux y remédier , 
J'ai laissé du rempli. 


Je vais remporter 
votre redingote , #4 Je 
la rapporterar Sans 
J'auté demain avec vo- 
tre habit. 

Soyez exact, je 
Compte sur vous. 

Ayez soin , Surtout , 
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pecialidad que esten 
bien hechos los ojales, 
y bien cosidos los bo- 
tones, forros y bolsillos. 


Dealgun tiempo acä 
me viste Vm.muy mal. 


Los ültimos calzones 
que me hizo Vm. me 
incomodan mucho, no 
son bastante altos de 
cintura, muy estrechos 
de fondillos, y las char- 
reteras no cierran bien. 


Le persuado à Vm. 
se portemejor en lo ve- 
nidero, pues de otro 
modo no seré su par- 
roquiano. 

Pondré todo mi co- 
nato para contentar 4 
Vm. 

Cuando vuelva V m., 
le daré la levita que 
Ilevo puesta, para vol- 
verla, y ponerle boto- 
nes de metal en lugar 
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que les boutonnières 
soient bien faites, et 

ue lesboutons , la dou- 
blure et lespoches soient 
bien cousus. 

Depuis quelque temps 
vous mhabillez fort 
mal. 

La dernière culotte 
que vous m'avez faite 
mme gêne beaucoup , elle 
n'est pas assez haute de 
la ceinture, trop étroite 
du fond , et les jarre- 
tières ne sont pas assez 
serrées. 

Je vous engage à 
mieux faire à l'avenir, 
sinon je vous Oterai ma 
pratique. 


Je ferai tous mes ef 
forts pour vous con- 
tenter. 

Je vous donnerai ;, 
quand vous viendrez » 
la redingote que j'ai 
Sur MOi , pour la re- 
tourner et y metire des 
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de los de seda queahora boutons demétal au lieu 


tiene, 


&Cree Vm. que no sea 


dinero perdido ? 


Si, Señor, esa levita 
esté todavia muy bue- 


na. 


des boutons de soie qui 


Je sont. 


Croyez-vous qu'elle 
en vaille la peine ? 

Oui, Monsieur, elle 
est encore trèés-bonne. 


PRARPRAR TALENTS AR IRL 


DIALOGO XFIII. 


Con la Lavandera. 


Caballero, el ama de 
la posada acaba de de- 
cime que Vm. queria 
dar ä lavar su ropa 
puerca. 

ÆEso es verdad , y lle- 
ga Vm. muy 4 tiempo, 
pues no tengo sino una 
camisa limpia, ÿ todas 
mis corbatas estan su- 
cias. 

Serd necesario que 
no tarde Vm. mucho 


DIALOGUE XVII. 


Avec la Blanchisseuse, 


Monsieur, la matï- 
tresse d'hôtel vient de 
ine dire que vous vou- 
liez donner votre linge 
à blanchir. 

Cela est vrai, vous 
venez fort à propos, 
car je n'ai plus qu'une 
Chemise blanche , et 
toutes nes Cravates 
sont sales. 

IL faudra que vous 
ne soyez pas long-temps 
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tiempo en volverme la 
ropa, 4 fin que no me 
quede del todo despro- 
visto. 

No se inquiete Vm., 
que se le servirä con 
prontitud. 

Aqui tiene Vm. la 
nota ; cuatro pares de 
medias, un gorro de 
dormir , etc. ;pase Vm. 
4 mi dormitorio, don- 
de hallarä eltodoenun 
lioque estä sobre la pri- 
mera silla de la entrada, 
yexaminard si la cuen- 
La esti cabal. 

Caballero, he halla- 
do cabal la cuenta, y 
todas las piezas estan 
marcadas, 

Que todo ello venga 
bien lavado y jabona- 
do, y las camisas pas- 
sadas por la lejfa. 

Sosiéguese Vm. so- 
bre ese particular, naun- 
ca dejo de hacerlo ast, 
y quedarä V m, conten- 
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à me rendre mon linge, 
afin que je ne sois pas 
au dépourvu. 


Ne vous inquiétez 
pas, vous serez servi 
promptement. 

Voici le mémoire; 
quatre paires de bas, 
un bonnet de nuit, etc.; 
passez dans ma cham- 
bre à coucher, vous ÿ 
trouverez le tout dans 
un paquet sur la pre- 
mière chaiseen entrant, 
et vous vérifierez st le 
compte est exact. 

Monsieur , j'ai trou- 
vé le compte juste, € 
chaque pièce est 1nar- 
quée. 

Que cela soit bien 
blanchi , bien savonné; 
et les chemises coulées 
à la lessive. 

Fous pouvez en étre 
sûr, je ne fais jamais 
autrement , et vous 
serez satisfait comme 


= 
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ais | 
ous | 
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mis par- 


fo como tocos 
roquianos, 
Harä Vm, 
# mis camisas, 
No almidonart Vm. 
mis chalecos > y los 
aplanchard, 
Basta, de aquié tres 
dias tendré Vm. su r 
pa blanca. 

Se encarga Vi. de 
dar à componer las me- 
dias y de hacer los ZUx'- 
cidos ? 

Si, Señor. 

Pues bien haga Vin. 
Cüuanto sea Mmenester en 
Mi ropa blanca » Ycon 


nadie sino con Vm, me 
entenderé, 


pliegues 


O- 
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mes autres Pratiques, 


Vous Plisserez 
chemises. 

Vous ne Meéltrez point 
d'empois à res gilets, 
ct vous Les répasserez, 

Cela suffit , vous an 
réz votre linge dans 
trois Jours. 

Vous chargez - VOUS 
de faire TacCommoder 
les bas et de faire des 
reprises ? 


Oui , Monsieur. 


El bien, vous Jérez 


ce qui sera nécessaire à 
mon linge , et je n'aus 
rat affaire qu'à vous. 


nes 
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DIALOGO XIX. 


Con un Mercader de paños 
y sedas. 


ee 


Caballero, quisiera 
ver algunos paños para 
hacerme una casaca. 

Abhï estan las mues- 
tras de los paños finos , 
escoja V m. 

{Quiere Vm. un paño 
de mezcla ? 

No, Señor, le pre- 
fexo de un color solo. 

Aqui tiene Vm. un 
paño que es muy de 
moda. 

Enséñeme Vm. 
pieza. 

Aqui esté, voy à 
desplegärsela 4 Vm.; 
no puede verse paño 
mas hermoso, observe 
Van. la trama y porta- 
da qué consistencia ! 

& Esté teñido en lana ? 


la 
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DIALOGUE XIX, 


Avec un Marchand de dra- 
peries et de soieries. 


us 


Monsieur , je désire- 
rais voir du drap pour 
me faire un habit. 

Foici des échantil- 
ons de draps fins , vous 
n’avez qu'à choisir. 

Toudriez - vous un 
drap de couleur mélée ? 

Non, je préfère une 
couleur unie. 

Voilà un drap qu 
est fort à la mode. 


Montrez-moi la pièce. 


La voici, je vais 
vous la déployer , il est 
impossible de voir un 
plus beau drap, ex® 
minez la trame et ln 
chaine, quelle solidité! 

Est-il teint en laine? 


ee 
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Puede Vm. cercio- 
rarse de ello con solo 
mirar el orillo. 

Me temo que el color 
no ha de ser de dura. 

Esté Vm. Seguro que 
este color no perderé 
yo se lo prometo 
Vin. 

Me parece que éste 
Paño tiene mucho ade- 
re20 , Y que serd grueso 
En quitändole el lus- 
tre, 

Le prometo 4 Vm. 
que ganarä mucho en 
Perdiendo el lustre, 

Me atengo 4 Vm. 


Cuantas anas nece- 
sito para una Casaca ? 
Necesita Vm. dos, 


À cuanto vende Vm, 
la ana ? 


À cuarenta ÿ cinco 
pesetas. 


Es carisimo; trâteme 
M, con alguna mayor 


Vous Pouvez vous en 
Assurer en regardant la 
lisière. 

Je crains que la cou 
leur ne soit Pas durable. 

Soyez sûr qu’elle ne 
PaSSera pas ; Je vous en 
réponds. 


Il me semble que ce 
drap a beaucoup d’ap= 
prét , et qu'il sera gros 
quand il sera délustré. 


Jevous Promets qu'il 
ne fera que gagner au 
délustrage. 

Je ren rapporte à 
VOUS. 

Combien me faut-il 
d’aunes pour un habit ? 

ÎT vous en Jaudra 
deux aunes. 

Combien 
vous l’aune ? 
Quarante-cing francs. 


vendes- 


C’est fort cher ; traï- 
e:-mor plus favorable. 
11, 
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equidad si quiere que 
sca parruquiano suÿo, 
y digame el ültimo pre- 
ci. 

No soy amigo de re- 
gatear. 

Le he dicho 4V m. el 
precio justo, pues siem- 
pre vendo al precio 
fijo, por ser el ünico 
medio de ganarse la 
confianza. 

De modo , que nada 

wiere Vm. rebajar. 

Me contento con una 
ganancia tan corta, que 
no me quedan arbitrios 
para hacer la menor 
rebaja. 

Tengo necesidad de 
casimiro para hacerme 
un pantalon. 

Adqui le hay raÿ ado, 
que acomodarä muy 
bien 4 Vm., es cuanto 
hay mas de moda. 

En talcaso corte Vm. 
lo que necesite. 

jjeme Va. tambien 
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ment, St VOUS voulez 
que je vous donne ma 
pratique ; el dites-moi 
le dernier prime 

Je n'aime pas à mar- 
chander. 

Je vous ai dit le prit 
au juste , je vends tou= 
jours au prix fixe Ce 
le moyen de mériter la 
confiance, 


Ainsi, vous ne VOU- 
lez rien rabattre. 

Je.me contente d'un 
bénéfice si faible qu'il 
n'est impossible de di- 
minuer La nioindre cho- 
se. 

J'aurais besoin de 
casimnir pour ne faire 
un pantalon. 

En voici à côtes qui 
vous conviendra bien » 
c’est ce qu'il y 4 de plus 
à la mode. 

Dans ce cas ; coupeï 
ce qu'il me faut. 

Donnez-moi aussi de 


Lu 


es 
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coton, y cuanto es ne- 
cesario para los forros 


y bolsillos. 


Nada mas necesita 
V m.? 

Puedo suministrarle 
ä Vm. todo cuanto ne- 
cesite, raso, tafetan : 
Cotonfa y sedas de todo 
género ;  halländome 
bien surtido de lo que 
mira À este ramo. 

De nada necesito por 
ahora ; aqui estan las 
señas de mi Casa, sir- 
vase Vm. enviarme el 
Paquete con la factura 
y Carta de_ finiquito de 
lo que le debo > que lo 
Pagaré al portador. 


la toile de coton ,et tout 
Ce qui est nécessaire 
pour la doublure et Les 
poches. 

Ie vous Jaut-il rien 
de plus ? 

Je puis vous fournir 
tout ce dont vous aurez 
besoin , satin , taffetas, 
basin et soieries detou.- 
te espèce; je suis bien 
assorti dans tout ce qui 
concerne cette parlie. 

Je’ ai besoin de rien 
pour le moment ; voici 
mon adresse ,vous vou- 
drez bien envoyer le pa- 
quef avec la facture 
quittancée de ce que je 
vous dois ; je paierai 
au porteur. 


SANSLSAANLAIVILL IS RAS 
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DIALOGO XX, 


Con un Sombrerero.. 


Necesito un sombre- 
ro. 

& Quiere V m. un som- 
brero de tres picos ? 

No, querria uno re- 
dondo. 

‘Aqui los tiene Vm. 
muy finos, unos con 
pelo largo y otros sen- 
cillos. 

Puede Vm. probar 
este, que me parece le 
acomodarä. 

Los cantos son an- 
chos, 

Asi se traen en el 
dia. 

Es muy pequeño de 
copa, ie aprieta de- 
masiado. 

Aqui tiene Vm. de 
la misma calidad, euya 
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DIALOGUE XX. 


Avec un Chapelier. 


J'ai besoin d’un cha- 
peau. 

Désirez-vous un cha- 
peau à trois cornes ? 

Non, je voudrais un 
chapeau rond. 

En voici qui sont 
trés-fins et à la mode, 
les uns à longs poils et 
les autres unis. 

Vous pouvez essayer 
celui-ci , il me semble 
qu'il vous conviendra. 

Les bords sont très- 


On les porte comiie 
cela actuellement. 

La forme est trop 
petite ;, elle me serre 
irop. 

En voici de la même 
qualité, la forme esf 


re— 


ne 
SE 
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COPa €S mayor , iré 
muy bien 4 la cabeza 
de Vm. 

Estä bien; cual es el 
precio? 

Veinte ÿ cinco fran- 
cos, 

Me pondrä Vm. ga- 
sa en él, Porque estoy 
de luto, 

Eso hace gran rebaja 
en el precio, pero no 
me pararé en semejan- 
tes bagatelas, 

Pondré Vm. cuida- 
do en que esté bien ri- 
beteado. 

Si, Señor; vamos & 
ponerle el {orro 5. Y ma- 
fana por la mañana se 
le llevaran 4 Vm. 

Cuento con su pala- 
bra de Vm.; al mismo 
tiempo daré el sombre- 
ro que Ilevo puesto, 
Para que Vu, le limpie 


Y le arme de nuevo, 


LE 
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plus large , zl vous Coëf= 
Jera très-bien. 


C’est bon ; quel en 
estle prix 2 
Vingt-cinq francs. 


ÆE vous my Mmeltyez 
un Crépe , parce que je 
SUIS en deurl. 

C’est beaucoup 
Mminuer 


di= 
sur le prix ; 
Mais je n°y regarderai 
Pas de si prés. 

Vous ferez attention 
à ce qu'il soit bien bor- 
dé. 

Oui , Monsieur ; on 
va y Mettre la coiffe, 
et on vous le portera 
derrain matin. 

Je compte sur vous ë 
je donnerai en méme 
temps le chapeau que 
J'ai sur ma tête » pour 
que vous le fassiez net 
toyer. 
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DIALOGO XXI. 


Con un Mercader de me- 
dias. 


À cômo vende Vm. 
las medias de seda ? 

Caballero, aqui las 
tengo de varios precios ; 
voy à mosträrselas & 
Vm., y escogeré. 

Qué precio tienen 
estas ? 

Quince pesetas. 

. Son carisimas. 

Mirelas Vm. con 
atencion, son pésadas 
y muy hermosas. 

-Confiésolo ; pero 
creo que no deben va- 
ler arriba de doce fran- 
cos: 

No le pido 4 Vm. 
muy caro, 

Por cuarenta pese- 
tas llevaré tres pares, 
si Vm. me los quiere 
dar, 
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DIALOGUE XXL 


Avec un Marchand de bas. 


Combien vendez- 
vous les bas de soie? 
Monsieur , j'en ai 


ici de différens prix; 


je vais vous en Mmon- 
trer, vous choisirez. 

- Quel est le prix de 
ceux-ci ? 

Quinze francs. 

C’est trop cher. 

Examinez-les bien ; 
ils sont pesans et très= 
beaux. 

Je Favoue, maïs je 
crois que cela ne doit 
pas valoir plus de dou- 
ze francs. 

Je nè vous surfais 
pas. 

Si vous voulez ren 
donner {rois pairès 
pour quarante francs; 
je les prendrai. 


on 
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Se aprovecha Vm. 
de que van muy mal 
las ventas , no me deja 
Vm. ninguna ganan- 
CIa ; pero espéro no sea 
esta la ültima vez que 
venga. 

No dejaré de hacer- 
lo asi, y si Voy con- 
contento, aun le gran- 
gearé &4 Vm. otros par- 
roquianos. 

Se lo agradeceré à 
Vin. mucho. 


Vous profitez de ce 
que la vente va mal, 
Je ne gagne rien avec 
vous ; j'espère que vous 
vViendrez he voir une 
autre fois. 


Je n'y manquerai 
pas, et si je suis sa 
tésfait >je vous procu- 
reTai Inéme d’autres 
Pratiques, 

€ VOUS en serai lrês- 


obligé. 


nrRamRbinanatenseat tes 


DIALOGO XXIT. 


Con un Relojero. 


———— 


Träigo 4 Vm. un 
relox, Paraque le com- 
ponga. 

Es menester que le 
desarme , para infor- 
marme de lo que hay 
que hacer. 


DIALOGUE XII. 


Avec un Horloger. 


Je vous apporte une 
Montre à raccommoder, 


Il faut que je la dé- 
monte pour savoir ce 


qu'il y a à faire. 


ph t 


farm te 
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Temo no se haya ro- 
to el muelle mavyor; le 
dejé caer al darle cuer- 
da , y luego se paré, 


Elmuelle mayor est 
intacto sobre el tambor; 
no estä descompuesto 
el movimiento, y üni- 
camente la péndola es- 
té encorvada. 

No hay dientes ro- 
tos , ni en la rueda ca- 
talina ni en las demas; 
las manecillas han su- 
frido algo, convendrä 
enderezarlas. - 

Voy ahora mismo à 
ponerme 4 componer 


eso, y le tendräa Vm. 


esta tarde, 

Creo que serä me- 
nester arreglar el pe- 
queño muelle espiral , 
pues unas veces se ade- 
lanta y otras se atrasa. 


En tal caso me serd 
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Je crains quele grand 
ressort ne Soit cassé ; 
j'ai laissé tomber ma 
montre en La montant , 
et elle s’est arrétéeaus- 
sito. 

Le grand ressort est 
en entier sur le tam- 
bour ; le mouvement, 
n’est pas dérangé ; il 
n'ya que le balancier 
qui est courbé. 

IH n°y a point de dent 
cassée, ni à La roue de 
rencontre , 11 aux a 
tres ; les aiguilles ont 
un peu souffert ÿ il fau- 
dra Les redresser. 

Je vais me mettre À 
raccommoder cela dè 
suite, et vous l'aurez 
ce soir. 

Je crois qu’il faudra 
régler le petit ressort 
spiral, car tantôt elle 
avance , tantôt elle re- 
tarde. 


Dans ce cas » je 5€7 
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breciso quedarme con 
él algunos dias. 

Le estimaré 4 Vm. 
me preste entretanto 
uno que ande bien, 
Para poder saber la 
hora. 

O mas bien, querria 
comprar un relox de 
repeticion, si Vm. le 
tuviera ; le tomaria 4 
prueba durante este 
tempo. 

Âqui tieneV m. uno, 
CUYa campana es muy 
buena , con ina famo- 
sisima Caja, que señala 
los dias de la semana y 
del mes, y estä grande 
mente arreglado ; le 
aseguro 4 Vm. que es 
Primoroso. 

Tambien tiene Vm. 
aqui buenos relojes de 
sobremesa, necesitaré 
uno. 

No tiene Vm. mas 


que escoger , los hay de 
todos gustos. 


rai obligé de la garder 
quelques jours. 

Evous serai obligé 
de m'en préter , en at- 
tendant , une qui aille 
bien , pour que je puisse 
savoir l'heure. 

Ou plutôt , je vou- 
drais acheter une mon- 
tre à répétition , si vous 
er avez une; je la pren- 
drai à l'essai pendant 
ce temps-là. 

En voilà une dont 
le timbre est trés - bon 
et la borte superbe , qui 
marque les jours’ de La 
semaine et la date du: 
MOIS ; elle est parfaite 
glée, je vous La 


ment ré 
garantis excellente. 


Vous avez là de bel- 
les pendules ; il m°en 
£ j 
faudra une. 


Vous n’avez qu'à 
Choisir; il y en à de 
tous les goûts, 
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Lo verécuando vuel- 
va por mi relox. 


Como Vm. guste. 


Je verrai cela quand 


1e reviendrai chercher 


1nG@ montre. 
Comme il vous plai- 


Te 


EE 
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Con el Médico, Cirujano 
3 Dentista. 


Cémo ha 
Vm. la noche ? 

Malisimamente ; he 
tenido una calentura 
violenta, y ahora me 
siento muy debilitado. 

Mal semblante tiene 
Vm. 

A ver la lengua. 


pasado 


Estä bien puerca. 


Tiene Vm. = pulso 


alterado. 
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Avec le Médecin, le Chi- 
rurgien et le Dentiste. 


Comment avez-vous 
passé la nuit ? 

Fort mal; j'ai & 
une fièvre violente, él 
je me sens à présent 
trèés-faible. 

Vous avez mauvais 
VISAGE 

Voyons voire lan- 
Le. 

Elle est bien char: 
gées 

Votre pouls est agitée 


Necesita Vm. pur- 
garse, 

Temo muücho las pur- 
gas. 

Le daré 4 Vm. una 
muy suave. 

La tomaré, Vm.ma- 
Hana por la mañana, 
ÿY beberä mucho hasta 
que baya obrado efec- 
to. 

Qué bebida me re- 
ceta V m. ? 

Caldo de yerbas. 


Hoy guardaré Vm, 


una dieta r'igorosa, 


Eso no se me hard 
dificil; no tengo ga- 
nas, estoy desganado, 


Aqui esté la receta 
de la purga, Vim. la 
enviaré ä la botica pa- 
ra que la preparen, 


Bueno seria tambien 
echarle 4 Vm. un veji- 
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Vous avez besoin 
d’étre purgé. 

Je crains béaucoup 
les médecines. 

Je vous en donnerai 
une très-douce. 

Fous la prendrez de- 
Main matin , et vous 
boirez beaucoup jusqu à 
ce qu’elle ‘ait fait son 
effet. 

Quelle boisson m’or- 
donnez-vous ? 

Du bouillon aux hér- 
bes. 

Aujourd'hui ; vous 
observerez une diète 
absolue. 

Cela ne me sera pas 
difficile ; je n'ai pas 
d’appétit, je suis dé- 
goûté, 

Voici l’ordonnance 
de la médecine ; vous 
lenverrez chez l’apothi- 
caire , afin qu'il-la pré 
pare. 

IT serait bon aussi 
de vous metire un vé- 
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gatorio ,ÿaun quizä un 
cauterio en el brazo, 
pues tiene Vm,. mu- 
chos humores. 

Haga Vm. que Ila- 
men “ su cirujano, 
quien à eleccion de 
Nm. le pondrä uno 
otro. 

Volveré 4 visitar à 
Vu. 

Caballero , querria 
que me pusiesen un 
vejigatorio en el brazo. 

No hay cosa mas fé- 
cils envie Vm. ä la 
botica 4 buscar un par- 
che y un bote de un- 
güento. 

Tiene V m. lienzo pa- 
ra hacer cabezales y 
vendas ? 

Van 4 dérselo 4 Vm. 


Doble Vm. el brazo, 
para ver si los movi- 
mientos son libres, y 
si las vendas no estan 
muy apretadas. 
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sicatoire, et peut-être 
méme un cautère au 
bras , car vous avez 
beaucoup d'humeur. 
Faites demander votre 
chirurgien, il vous met- 
tra l'un ou l’autre, à 
votre choix. 

Je reviendrai vous 
voir. 

Monsieur ; je vou- 
drais me faire mettre 
un vésicatoire au bras. 

Rien n’est plus facile: 
envoyez chercher chez 
l’apothicaire un emplé- 
tre et un pot d’onguent: 


Avez-vous du linge 
pour faire des compres" 
ses et des bandes ? 

On va vous en don- 
ner. 

Pliez votre bras 
pour voir si Les niouve- 
mens sont libres ; et St 
les bandes ne sont pas 
trop SETTÉES 
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Vengo para quitar 
el vendage del vejiga= 
torio de Vm. 

Ha agarrado bien ; 
la llaga esta muy her- 
mosa, 

& Podrécurarle Yo mis« 
mo ? 

Si, Señor. 

Aqui vieneel doctor. 


Cômo estä V m.? 


Mucho mejor que 
aYer ; la purgahaobra- 
do bien, y he seguido 
Punto por punto lo dis. 
Puesto por Vm. 

Mejor que mejor; 
no serä larga la enfer- 
medad de Vm. 

Me alegro, porque 
estoy cansado ya dees- 
tar eñ cama. 

Guarde Vm. régi 
Men por algunos dias " 
ÿ despues Podré volver 
À sus ocupaciones. 


Je viens lever l’appa- 
reil de votre vésica- 
torre. 

Il à trés-bien Pris ; 
la plaieen est trés-belle. 


Je pourrai le soigner 
MLO1-méÉmMe ? 

Oui, Monsieur. 

Voici le docteur qui 
vient, 

Comment va Le ma- 
lade 2 

Beaucoup rieur 
quhier; la médecine à 
bien fait , ct j'ai suivi 
voire ordonnance de 
point en point. 

Tant mieux, votre 
maladie ne sera pas 
longue. 

J'en suis bien aise 2 
Car je suis déjà las de 
garder le lit. 

Vivez de régime pen- 
dant quelques Jours, et 
VOUS pourrez ensuite re= 
prendre vos OCCupa= 
tions. 


Tome Vm. algunas 
lavativas. 

Procure. Vm. abri- 
garse bien. 

Comer poco y. ä me- 
nudo. 

Su estado de Vm. 
.mo da ya ningun cuüi- 
dado. 

Tengo mal de mue- 
as. 

Es de discurrir que 
tiene V m.alguna mue- 
la mala. 

Tiene Vm.unamue- 
la dañada que es preciso 
sacarla, y otra aguje- 
reada que es menester 
emplomarla. 

No puedo resolver- 
me à ello, porque eso 
hace mucho mal, 

Tiene Vm. la muela 
enteramente cariada ; 

dañard 4 las demas, 
si Vm. la deja. 

Si eso esasi, siquela 
Vm. 

Tambien le limpiaré 
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Prenez quelques la= 
VemMenss 

Tenez-vous chaude= 
ment. 

Mangez peu et sou= 
vent. 

Potre état n’a plus 
rien d’inquiétant. 


J'ai mal aux dents. 


Vous avez probable- 
ment quelque mauvaise 
dent. 

Vous avez une dent 
gdtée qu'il faut arra- 
cher, et une dent creu- 


se qu’il faut plomb: Te 


Je.ne puis m°y déci- 
der, cela fait trop de 
mal, 

Votre dent est abso- 
lument cariée ; St vous 
la laissez, elle gdterd 
les autres. 

Dans ce cas , aïrru 
chez-la. : 

Je vous netloieri 
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#Vm. la boca , tenien- 
do Vm. cuidadode con- 
servarla limpia Para 
Ianlener blanca Ja 
dentadura ; Y le daré 
UDa Opiata para forta_ 


> 


lecer las encias, 

Se lo agradezco 4 
Vm.;preficroel medio 
Mas sencillo , Que es de 
enjuagarse la boca con 
A8Ua 6 aguardiente, 
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aussi la bouche, et vous 
aurez soin de l'entretez 
nir propre Pour con 
server l'émail des dents & 
Je vous donnerai un 
Opiat pour afformir les 
get C1ves 


Je vous remercie ;je 
préfére le moyen Le 
plus sunple , qui est de 
Se rincer la bouche avec 


de l'eau, ou un peu 
d’eau-de-vie, 


DRASS Tree Vraraseses 


DIALOGO XXIF., 


Con un Cambis ta, 


Caballero, SOY por» 
tador de una letra de 
cambio librada contra 

Im. por su correspon- 
sal de Léndres > Yen- 
dosada 4 mi Grden ; 
Vengo & presentérsela 


DIALOGUE XXIV. 


Avec nn Ba 


nGuier, 
ss 


Monsieur , je suis 
Porteur d’une lettre de 


change » {irée sur vous 


Par votre Correspons 
dant de Zondres , et 
endossée à 120on ordre ; 


Je viens vous La Prés 


12 
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4 Vm. para recibir su 
importe. 

Es pagadera à la vis- 
ta ? 

Si, Señor. 

Voy à pagärsela â 
Vm. inmediatamente 
en cédulas de banco. 

ü Puede V m. darme 
una parte en oro0;, le 
pasaré en cuenta el in- 
teres ? 

Aqui estan dos cé- 
dulas de banco de 500 
lib., veinte piezas de 
oro, y el pico en escu- 
dos de cinco francos, 
y plata 6 calderilla ; 
vea Vm. si halla su 
cuenta ; he retenido 
por el interes y talcga, 

Lacuéntaesté cabal; 
tengo alguna duda 50- 
bre la bondad de estas 
dos piezas de or0, la 
merca de la una esid 
casi borrada. 

La otra estä recor- 
tada al parecer, y juz= 


608; 


senter , pour en recevoir 
le montant. 

Est-elle par able à 
vue? 

Oui, Monsieur. 

Je vais vous la payer 
sur-le-champ en billets 
de banque. 

Pourriez-vous n'en 
compter une partie en 
or ; jé vous tiendrai 
compte de l’agio ? 

Voici deux billets de 
banque de 5oo lis 
vingt pièces d’or et 
l’appoint en écus de D 
fr. ébeñ monnaie blan- 
che ou de cuivre ; vayréz 
si vous trouvez VOITé 
compte ; j ai retenu pour 
l’agio et pour le sac. 

Le compte est juste; 
j'ai quelques doutes sur 

la bonté de ces def 
pièces d’or ; L'emprein 
te de l’une est presqué 
effacées 

7 paraît être 

rognée, el à €n juge 


Être 
igél, 
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gando por el color, di- 
ria uno que es falsa, y 
que contiene mucha li- 
82 

No tiene Vm. un 
Pesillo, vamos 4 pe- 
sarla ? 

Le faltan cinco gra- 
no:. 

Eso es extraño ; pües 
no estä recortada, yel 
cordoncillo se conserva 
entero, 

Probémosla a] agua 
fuerte. 

Es de oro puro. 

Le daré 4 Vm. otra, 
si quiere, 


En mi cartera tengo 
Oira letra de cambio. 
del Corresponsal de V m. 
de Léndrés > Pagadera, 
# quince dias de vista, 


Gusta Vm. aceptar- 
la ? 


No puedo hacerlo È 
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par la couleur, on di- 
Trait qu'elle est fausse 
el qu’elle contient beau- 
Coup d’alliage, : 

N'avez-vous Pas un 


trébuchet, nous allons 
la peser ? 

I y Manque cinq 
grains, 


Cela est étonnant ; 
elle n’est Pourtant pas 
rognée, le Cordon est 
bien conservé, 

Essayons-la à l’eau- 
forte. 

Elle est d’or Pur. 

Je vous en donnerai 
une autre, Si vous vou- 
lez. 

J'ai dans MON por- 
le feuille une autre let- 
ire de change de votre 
Correspondant de Lon- 
dres , Pay able à quinze 

jours de vue, . 

Vous plaït-il de I ’ae= 
Cépter ? 

Je ne Puis pas le 

12 


ues todaviano here- faire; 


cibido aviso. 

Me veré obligado à 
hacer el protesto. 

Ruégole à Vm. lo 
difiera unos dias; por- 
que espero por mOomeEn- 
tos carta de mi corres- 
ponsal. 

Reconozco bien la 
firma y rübrica del S'. 
B. ;espero recibir pron- 
to el aviso. 


Esperaré, # fin de 
ahorrarle el disgusto de 
un protesto. 

Nada aventura Vm.; 
es un hombre de bien. 

-Lo sé muy bien; 
pues juntos hacemos 
muchos negocios. 

Luego que reciba 
aviso de la letra, aun 
podré pagärsela à V m. 
inmediatamente , si asf 
lo desea , con retencion 
del descuento. 
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je n’ai pas en= 
core reçu d'avis, 


Je serai obligé de 


faire le protét. 


Je vous prie de diffés 
rer quelques jours j Jj'ats 
tends incessamnmentune 
lettre de mon corres= 

ondatite 

Je reconnais bien la 
sienature et le paraphe 
de M. B, ; j'espère que 
2 recevrai bientôt l'as 

VIS 
J’attendrat, pour lui 
éviter le désagrément 
d'un protôte 
Vous nerisquez rien ; 
il est très-bon. 
Je le sais bien; nous 
faisons beaucoup d’af= 
nires ensemble. 
uand j'aurai refl 
l'avis de la traite, je 
pourrai éme vous la 
payer sur-le-champ ; 3 
vous le désirez ; SOUS la 
retenue de l’escompté 
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— Recibiré gustoso su 
importe en una letra 
para Burdéos, 4 treinta 
dias, al curso de la 
plaza, 

Nos compondrémos 
fécilmente sobre ese 
particular, 

No tiene Vm. mas 
que volver dentro de 
Cuatro 6 cinco dias, 

Lo haré ai. 


J'en recevra » avec 
plaisir, le montant en 
une traite sur Bor- 
deaux , à trente jours, 
au Cours de la place. 

Nous nous arrange= 
rons facilement sous ce 
rapport, 

Vous n’avez qu'à re- 
venir sous Quatre ou 
cinq jours. 

Jen?y Mnanqueraipass 


Manrerrene ALL EL T S S Tee 


DIALOGO XXF. 


Para com prar libros. 


Caballero, tengo de- 
seos de comprar algu- 
nas obras. 

De qué clase? Quiere 

m.obras de ciencias 
6 literatura ? 


Suplicole 4 Vm. me 
€üseñe las obras Ingle- 
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Pour acheter des livres. 


——— 


Monsieur, je désire- 
rais acheter quelques 
Ouvrages. 

Dans quel genre ? 
Voulez-vous des ouvras 
ges de sciences ou de 
littérature ? 

Je vous prierai de me 


faire voir les ouvrages 


sas mas modernas de 
literatura. 

Ahi tiene Vm. , Ca- 
ballero, el catélogo de 
los libros recibidos ül- 
timamente de Inglater- 
ra, con el precio de 
ellos. 

Señale Vm. todos los 
articulos que le agra- 
daren , y se le traerän, 


Veo muchos escritos 
de lujo cuyo precio es 
subidisimo. 


ÆEnséñeme Vm. las 
tres primeras obras, 
una en 4°, otra en $°, 
y otra en 12°. 

No soy amigo de los 
libros en folio, ni de 
los de pequeño tamaño. 

Los unos son muy 
embarazosos, y por lo 
comun los otros de una 
impresion que cansa la 
vista. 


Aqui estan , Caba- 
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de littérature les plus 
nouveaux , en anglais. 

Voici, Monsieur, le 
catalogue des livres 
nouvellement arrivés 
d’ Angleterre ; avec 
leurs prix. 


Fous marquerez les 
articles qui vous feront 
plaisir, et on vous les 
apportera. 

Je vois beaucoup 
d'ouvrages de luxe, 
dont le prix est fort 
élevé. 

Montrez-moi les trois 
premiers ouvrages ; l'un 
ormat in-4, l’autre 
in-8° et l'autre in-12. 

Je n’aime pas les in 
folio ni les petits for- 
inats. 

Les uns sont trop 
embarrassans, les au= 
tres sont ordinairement 
d'une impression qui 
fatigue les jeux. 

Voici, Monsieur: 
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Bero , las obras que 
Vm. ha pedido. 

Cuales el precio jus- 

to de estas obras? 

Caballero, el precio 

es segun estä senalado 
en el catälogo : pues 
vendo ä un precio fijo, 
ÿ no permito Jamas Le- 
gatear. 

Es carisimo. 

Repare Vm., Caba- 
Hero, que la Primera 
obra estä encuaderna 
da con primor en taf 
lete, con cortes dora- 
dos, forro de tafctan de 
aguas, con adorno de 
hermosas puntas; que 
el papel. es de vitela 
lustroso , ÿ que la im- 
Presion estä hecha con 
superioridad. 

Las otras dos obras 
estan 4 la rüstica, pero 
contienén un sinnüine- 
ro de läminas, Y de 
asombrosos. grabados ; 


Primeras pruebas, 


des Ouvrages que vous 
‘avez demandés. 

Quel est le juste priz 
de ces Ouvrages ? 

Monsieur , le Prix 
est tel qu'il est Narqué 
dans le Catalogue; je 
vends à prix Jixe, et 
je ne fais jamais mar- 
chander. 

C’est bien cher. 

Remarquez > Mon- 
Sieur , que le premier 
est magnifiquement Te= 
lié en maroquin , doré 
sur tranches ; doublé de 
tabis et orné de belles 
dentelles ; que le papier 
est vélin satiné , et que 
l'impression est SUpé= 
rieurerent exécutée, 


Les deux autres Qu= 
prages sont. brochés ; 
Mais ils renferment ur 
grand nombre de plan- 
Ches et de superbes gravu- 
res, premières épreuves. 


éEnestasobrasse han 
pasado bien los pliegos; 
pues no hay cosa mas 
desagradable que el te- 
ner libros imperfectos? 

& No podria}V m. en- 
Cargarse de hacer que 
me pusieran en pasta 
uno de estos. livros 4 la 
rüstica, y otro à la ho: 
landesa ? - 

Lo haré con gusto. 

ÿ Quiere Vm. la en- 
cuadernacion en bada- 
pa o becerro ? 

Prefiero una encua- 
dernacion leonada con 
filetes de oro, y ä lomo 
hendido. 

Querria que el car- 
tonage füese en papel, 
y que nn se recortasen 
las mérgenes. 

Cuide Vm. que no 
baya transposiciones, y 
que se cubran los gra- 
bados con papel cule- 
brilla. 

Esté Vm. séguroque 
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Ces ouvrages ont-ils 
été bien collationnés, 
car rien n'est plus dé 
sagréable que d'avoir 
des livres ümparfaits ? 

IVe pourriez-vous pas 
vous charger de me fais 
re relidr une des bro= 
chures et  cartonner 
l’autre. 


Je le feraivolontiers. 

Voulez-vous une re- 
Lure en basane ou une 
en veau ? 

Je préfère une re= 
liure en veau fauve; 
avec des filets d’or ét à 
dos brisé, 

Je voudrais que le 
cartonnage fut en pa 
pier , et que les marges 
ne fussent pas rognéess 

Fous veillerez à Ce 
qu'il n'y ait pas de 
transposition , et que les 
gravures soient COuvér* 
tes de papier serpentes 
Fous pouvez étre sir 
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todo estaré bien acon- 
dicionado. 
Cuando. star4 esto 
dispuesto ? 
Estarä Vm. precisa- 
do ä esperar ocho dias. 
Tendré Vm. bien 
enviérmelo todo con la 
nota de 10 que yo deba 
4Vm., que pagaré al 
Portador. 
Voy à dejarleä Vm, 
mis señas. 
Espero no me.olvide 


I, 


Déjelo Vi. # mi cui- 
dado. 
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‘que ce Sera bien con- 
ditionné. 
Quand cela sera-t-il 
prêt? : 
Vous serez obligé 
d'attendre huit Jours. 
Vous voudrez bien 
m'envoyer le tout avec 
la facture de ce que je 
Vous devrai ; je payeraë 
au Porteur. 
Je vais vous laisser 
mon adresse. 
J'espère que vous ne 
ms'oublerez pas. 


Fous Pouvez y cornp« 
AE 


Srstareterererareseess es 


DTA4L0G0O XXPFT, 


Para escribir una carta, 


ns 


Qué dia sale el co 
Treo para Burdéos? 
Un dia si, yotro n0, 


DIALOGUE XXVYI. 


Pour écrire une lettre, 


ns 


Quel jour La Posteparts 


elle pour Bordeaux ? 


Tous les deux jours. 


Creo que sale hoy. 


Deme Vm., sigusta, 
una pluma, tinta y pa- 
pl. 

Pase Vm. 4 mi gabi- 
nete, y hallaréä todo lo 
hecesario. 

Quiere Vi. papel 
cortado para cartas ? 
aqui le hay. 

Sus plumas de Vm. 
no estan cortadas 4 mi 
mano, y son 6 muy 
delgadas, 6 muy gor- 
das, 

Mi cortaplumas estä 
ahi, con otras plumas 
por cortar. s 

Si es muy espesa la 
tinta del tintero, puede 
Vm. tomar de la que 
hay en la botella. 


En el cajon hallarä 
Vm, obleas, lacre, un 


raspador ,; un plega- 
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Je crois qu’elle part 
aujourd hui, 

Donnez - moi ,; s'il 
vous plait , une plume, 
de l'encre et du papier. 

Passez dans mon cas 
binet , vous trouverez 
tout ce qu’il faut. 

Voulez-vous du pa= 
pier à lettre? en voilà. 


Vos plumes ne sont 
pas taillées à ma man; 
elles sont. ou trop fines 
ou irop grosses. 


Voilà mon canif tt 
d’autres plumes qui ne 
sont pas taillées. 

Vous pourrez pren 
dre de l’encre dans la 
bouteille à l'encre, $ 
celle qui est dans l’en- 
crier est {Top épaisses 

Vous trouverez dans 
le tiroir des pains à 
cacheter , de la @ 
d’Espagne, un gratlois 
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dor, y polvos dorados. 


Viva Vm. mil años. 

No tiene Vim. que 
perder mucho tiempo, 
si quiere franquear su 
caria, 

ÆEs mediodia luego: 

Solo tengo que es- 
cribir dos palabras. 

Fuera de que ÿo mis- 
mo echaré mi carta en 
el correo. 

Se me pasaba poner 
la fecha y firmar, 


Es Vm. muy atolon- 
drado. 


À cuantos estamos ? 
À ocho de Julio. 


Esta doblada mi car- 


ta, y puesta Ja cubierta, 
solo me resta poner el 
sobrescrito, y sellarla, 


Voy ä Ilevarla al 
Correo, 


No se tome Vm. esa 


fs 
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un plioir et de La Poudre 
°or. 

Je vous remercie. 

Vous n’avez pas de 
temps à perdre , si vous 
voulez affranchr votre 
lettre. 

Îl est bientôt midi, 

Je n'ai que deux 
- MOIS à écrire, 

D'ailleurs , je jette= 
rai ma lettre dans la 
boîte. 

J'oubliais de mettre 
la date et de Signer. 
Vous tes bien Étour= 
di, 

Quel est le qguantiè= 
Me du mois ? 

Nous sommes au huit 
de Juiller. 

Ma lettre est pliée ; 
? ‘enveloppe est faite , je 
n'ai plus qu'à mettre 
l'adresse et à La cache= 
ter. 

Je vais la porter. à 
la poste. 


Ne vous en donnez 


Rues TOURS 


1 = DIALOGO XXVIT. 


Para ir à la Comedia. 


—— 


À qué teatro irémos 
esta tarde ? 

Irémos 4 la Opera , 
si Vm. gusta. 

Es el nico teatro in- 
teresante que hay hoyÿ 
dia. 

Todos los demas co- 
liseos echan malas pie- 
zas, 6 no valen nada 
los cimicos que repre- 
sentan. 

Qué representan en 
la Opera? 

Echan dos piezasnue- 
ll Fass 
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molestia, porque voy pas la peine ; je VAS Ÿ 
ä& enviar 4 mi criado.  evoyer mon doines- 
tique. 
Me hard Vm. un Vous m'obligeres 
gran favor. beaucoup. 
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Pour aller au Spectacle. 


a 


A quel spectacle 

irons-nous ce Soir ? 
Nous irons , St vous 
voulez, à l’Opéra. 

C’est le seul specta* 
cle intéressant qu'il J 
ait aujourd’hui. 

Tous les autres théts 
tres donnent de 1nau* 
vaises pièces ; Où C6 
sont de mauvais acteurs 
qui jouent. 

Jue donne-t-on donc 
à l’Opéra ? 

On représente deux 

nouvelles pièces. 
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Conoce Vm. ä losau- 
tores ? 

Los autores de la le- 
tra no son conocidos , 
pero la musica de la 
pieza principal essegun 
dicer, de un compositor 
muy bueno, 

Mejor que mejor,en 
ese teatro la musica es 
el todo, y tiene uno 
Ppoca pena de la letra. 

Oirémos ä una can- 
farina que sale 4 las 
tablas por la Primera 
vez; dicen que canta 4 
las mil Maravillas, que 
Liene una voz dulce y 
melodiosa , y que sus 
modulaciones y trina- 
dos son asombrosos, 

Ademas habré en el 
intermedio un baile : 
ÿ Un profesor de pri- 
mera habilidad ejecu- 
tarä un solo en la trom- 
pa. 

Seré menester que 
Partamos temprano , si 


Connaissez-vous les 
auteurs ? 

Les auteurs des pa= 
roles ne sont pas con= 
nus, mais La musique 
de La principale pièce 
est, dit-on, d’un très 
bon Compositeur. 

T'ant MIEUX , à ce 
Spectacle ‘Ja musique 
J'ait. tout, et on s’inz 
quiête peu des paroles. 

Nous entendrons une 
Cantatrice qui parait 
sur la scène pour la 
première fois ; on-dis 
qu’elle chante à ravir 5 
que S4 VOX est douce s 
cl que Ses modulations 
el ses. roulades sont 
charmantes. 

De plus, il Y aura 
dans  l’entr'acte urt 
ballet; et un virluose 
de première force exë= 
Cutera un solo sur le 
cor. = 

1 faudra que nous 
Partions de bonne heu- 


queremos hallar asien- 
tos. : 

Hay apretura , 4 pe- 
sar que no estan abier- 
tos todavia los despa- 
chos ; tomemos nuestro 
lugar. 

Tomarä Vm. dos bo- 
letines de patio para si 
y para mi. 

Greo que el patio es 
el parageen que uno 
esté mejor para gozar 
de la vista y oir bien. 


Soy del parecer de 
V m. 

Aqui viene nuestra 
vez. 

À la pucria le espe- 
ro 4 Vm., entremos. 

El teatro es hermo- 


sisimo , debe caber en 


él mucha gente. 
No debe tardar 
empezar la comedia. 
Van llegando los 
musicos , ÿ cuajändose 
- la orquestra. 


en 
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re, sinous voulons étre 
bien placés. 

Ily a foule et les bu: 
reaux ne sont pas en- 
core ouverts ; prenons 
vite noire range 


Vous prendrez un 
billet de parterre pour 
vous et pour mot. 

Je crois que le par- 
térre est l'endroit où 
lon est le mieux pour 
jouir du coup d'œil et 
pour bien entendre. 

Je pense de méme. 


Voilà notre tour qu 
vient. 

Je vous attends à la 

orIe , enirons. 

La salle est fort bel- 
le , elle doit tenir bi 
du monde. 

Le spectacle ne va pas 
tarder à commencée 

Les musiciens arr 
vent , lorchesire 5 
Sarnit 
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* Los primeros palcos, 
los corredores , anfitea- 
tro y patio estan todos 
lenos. 

Hasta entre Los bas 
tidores creo que bay 
gente. 

Chiton , callen. 

Empieza Ja oberiura, 
qué conjunto ! 

Este trozo es de una 
bella Composicion , la 
Orquéstra es dirigida ad- 
mirablemente. 

Alzan el telon. 

0$ trages y decora- 
ciones obran un efecto 
Maravilloso. 

Es increible Ja rapi= 
ez de las mulaciones 
de teatro. 

Los coros y recitades 
Son primorosos. 

Sia musica es de 
leitosa. 

Los cémicos repre- 
sentan muy bien > por 
lo mismo todo es pal- 
Moteo, 
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Les premiéres loges, 
les galeries > l'amphi- 
thédtre, le parterre , 
tout est plein, 

Je crois qu'il y a du 
Monde jusque dans Les 
coulisses. 

Chut , silence. 

L'ouverture Ccommen= 
ce , quel ensemble ! 

Ce morceau est d’une 
belle COMposition , l’or- 
chestre est adinirable- 
mMent conduit. 

La toile se lève. 

Les costumes & les 
décorations sont d’un 
effet merveilleux. 

La rapidité des chan 
SeInens est incroyable, 


Les chœurs et les re 
Citatifs sont excellens. 

Cette IMUSÈquE 65 dés 
Ücieuse, : 

Les acteurs jouent 
trés-bien | aussi tour Le 
monde applaudit, 
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Qué dice Vm. de la 
fiueva cômica ? tiene 
mucha gracia en su ac- 
eion , mucho concierto 
en la declamacion, ros= 
tro agradable y una voz 
famosca. 

Guando tenga mas 
tino y uso teatral, ser 
primorosa; y las tablas 
habrän hecho en ella 
una buena adquisicion. 


Despues del baiïle y 
del solo , irémos al café 
de la comedia para verä 
las cémicas y figurantes. 

Da principio Îa se- 
gunda pieza, la musica 
no es buena, losacom- 
Pañamientos no valen 
nada, 

Nobayaccionnicon- 
junto, solo es un tejido 
de ridiculas inverisimi- 
litudes que la musica 
2o es capaz de hacer 
Hevaderas. 
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Que pensez-vous de 
la débutante ? elle a 
beaucoup de gräce dans 
ses gestes , et de justessé 
dans la déclamation, 
un physique agréable 
et un organe charmant, 

Quand elle aura plus 


d’aplomb et d'habitude 


de la scène , ce seraun 
excellent sujet, et une 
très-bonne acquisition 
pour le thédtre. 

Après le ballet et le 
solonousirons au foyer, 
nous verrons les aciri= 
ces et les figurantes. 

La seconde pièce 
commence , La musique 
n'est pas bonne, les at: 
compagnemnens ne Var 
leut rien. 

Il ny à point d’ac= 
tion, point d'ensemble, 
ce n'est qu'un tissil 
d’invraisemblances 1 
dicules , que la rnusiqué 
ne peut rendre suppol* 
tables. 


( 


] 


le, 
St 
fe 
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E] principal cômico 
répresenta mal, pues 
Carga demasiado su pa- 


pel. 


La Pieza no ird hasta 


se oyen 
los silbatos > €l runrun 


el desenlace ; 


crece, bajan el telon. 
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principal 


il charge 


L'acteur 
joue mal, 
érOp son rôle. 


La pièce n'ira pas 
Jusqu'au dénouement , 
les sifflets se font en- 
tendre, le bruit aug 


Inmente ;ÿ on baisse la 
toile. 


nee SSP Itas intenses 


DIALOGO XXVITII. 


Para informarse sobre al. 
SUR Sujeto, 


CE, 


Quien es aquel Ca- 
ballero que encontra- 
Ms aÿer en el paseo ? 

Es un Frances. 

Tiene mucho talento 
al parecer, Y Una con- 
Versacion muy variada 
Yagradable ;.es de una 
gallarda Presencia, con 
Mucha magestad en sus 


DIALOGUE XXVNI. 


Pours’informer de quelqu'un. ‘ 


mu 


Quel est ce Monsieur 
que nous avons rencon. 
iré hier à La Promenade) 

C’est un Fran Cas. 

{paraît avoir beau 
Coup d'esprit | ex sa. 
COnversation est ÉTÈS = 
variée et très-agréable; 
SON exlérieur est très- 
avantageux ,.il a beau= 
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facciones y modales ; 
sin dificultad puede uno 
Jlamarle hermoso hom- 
bre. 

Si Vm. le conociera 
mas particularmente , 
veria que es muy obse- 
quioso ; Yÿ dispuesto 
siempré à hacer un 
favor. 

Ademas esti muy 
instruido, Y versado en 
las lenguas sabias; sabe 
cast todas las de Eu- 
ropa » ÿ tiene un Co- 
nocimiento harto ex- 
tenso de muchas cien- 
cias, como la historia , 
la geografia , el dere- 
cho, etc. ; conoce muy 
bien la müsica, y toca 
varios instrumentos, 


Ha mucho tiempo 
que entablé Vm. amis- 
tad con él? 

Hace muchos años. 


Hice conocimnento 


coup de noblesse dans 
les traits et dans les 
inanières , on peut dire 
que c’est un bel homme. 

Si vous le connaissiez 
plus particulièrement À 
VOUS SAUTIEZ qu’il est 
très = complaisant ; el 
toujours prét à rendre 
SeTViCe» 

De plus ; il est fort 
instruit , et versé dans 
les langues savantes ; il 
sait presque toutes les 
langues de P Europe , el 
a des connaissances as- 
sez étendues dans plus 
sieurs sciences , telles 
que l'histoire, la géo- 
graphie , le droit ; etc; 
il connaît très- bien lü 
musique ; et joue de 
plusieurs insirumens. 

F a-t-il long-temps 
que vous êtes lié d'a 
mitié avec lui ? 

Il y a plusieurs an: 
nées. 

J'ai fait sa connais® 


0 siendo mas que 


DIALOGUES. 
con él en Paris, donde 
venia frecuentemente 
ä casa de un Pariente 
mio en la que Yo vivia. 
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sance à Paris; il venait 
labituellenent däns La 
MASON d’un de NES pan 
rens, chez qui je de- 
IREUTAIS. 

Quel age at-il 

11 Peut avorr Vingt 
Cinq ans. 


Qué edad tiene 2? 
Tendr& unos veinte 
Y cinco años, 
No le daba Yo tantos Je ne Le croyais pas 
años. SE dgé. 
Estä casado ? Est-il marie 2 
No, Señor, est sol- Non , Monsieur re 
tero, est garcon. 
Tiene hermanos y ÆA-t-il des frères et 
hermanas ? des sœurs? 
No, Señor, no tiene Non, Monsieur 3 à 
ITManos ni herma- L'an JTêres ; ni sœur 
Das. 
La pintura que de él 
Mehäce Vm,. meins- 
Pira deseos ardientes de 


Le Portrait que vous 
mL'en faites me Jait dé- 


siTer ardemment de le 
conocerle. Connaitre. 

Haré que entable Je vous ferai faire 
Vm. COnOcimiento con sa CONHassance ; venez 
Ge venga Vm, el lünes diner lundi avec moi , 
ä comer conmigo ; le je l’inviterai AUSSI, nous 
Convidaré tamb 


len , y 


ne serons que irois , et 
los 


cela vous mettra à por- 


15. 
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tres , estard Vm.ätiro tée de le juger par vous: 
dé juzgarle por si mis- MÉINE 


RO. 


À 
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DIALOGO XXIX. 


Sobre las Modas. 


_ Quiere Vm. venir 
conmigo ? 

À donde va V m.? 

: Voy ä hacer varias 
compras. 

Siempre sabe Vm. ä 
punto fijo las modas 
que hay.- 

* Me han dicho que 
habia muchas modas 
nuevas. 

Nada sé, vengo del 
campo, no he leido to- 
davia el diario de mo- 
das , y no sé realmente 
ya lo que pasa en el 
mundo. 


DIALOGUE XXIX. 


Sur les Modes. 


—— 


Toulez-vous ven 


avec moi ? 

Où allez-vous ? 

Je vais faire des 
emplettes. 

Fous étes toujours 
au courant des modes. 


On ma dit quil 
avait beaucoup de m0 
des nouvelles. 

Je n’en sais rien, Jt 
viens de la campagné, 
je. n’ai pas encore v k 
journal des modes, & 
je ne sais réellement 
plus comment on vit. 


Ge 


TS 


2 
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Las modas vartan 
todos los dias. 

No lo siento, me 
agrada la variedad. 


No soy como Vn.; 
esta inconstancia me 
desagrada, no sabe uno 
cômo vestirse. 

Sin embargo es me- 
nester que uno se aco- 
mode 4 las nuevas mo- 
das, si no quiere ser 
Sumamente ridiculo. 

En medio de todo 
ello confesarä Vm -,que 
hay modas tan extra- 
Vagantes que no puede 
Uno conformarse con 
ellas. s 

Como quiere Vm. 
remediarlo, la moda es 
hija del Capricho , y da 
bien ä conocer su ori- 
gen. 

No soy amigo de 
äbrazar las modas, des- 
de el instante en que 


Les modes changent 
tous les jours. 

Je n’en suis pas fa 
Ché ; La varité me 
Plaït. 

Je ne suis Pas comme 
VOUS ; cette instabilité 
me déplait ; on ne sait 
COmmInent se mettre. 

11 Jaut Pourtant se 
conformer aux nouvel 
les modes , si l’on ne 
veut pas être souverai- 
nement ridicule. ; 

Vous avouerez néan- 
Moins qu'il y a des mo- 
des si bizarres , gu'on 
ne peut SF conformer, 


Que voulez-vous 4 
mode est un enfant du 
Caprice , elle se $ent de 
sen origine, 


Je n'aime pas à adop- 
ter les modes aussitôt 
qu’elles Paraïssent, sur- 
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salen , especialmente 


DIALOGOS, 
tout quand elles Sont 


cuando van hasta la portées à l'excès. 


 demasia. 

Por mi parte, todas 
las abrazo sin exami- 
nar lo que son, y creo 
que es el mejor medio 
deevitar la uniformi- 


dad. 


Moi , je les adopte 
toutes sans exarminer ce 
qu’elles sont, et je crois 
que c’est Le meilleur 
moyen d'éviter l’urmu- 
formité. 


nas imartontusmsnrsees 


DIALOGO XXX. 


De Noticias. 


Qué noticias hay? 


Nada sé, 
No hay ninguna. 


De qué hablan por el 


pueblo ? 


He oïdo decir que... 


Fs una buena noti- 


Cia, 


DIALOGUE XXX. 


Des Nouvelles: 


Quelles nouvelles } 
a-t-il ? : 

Je n’en sais rien. 

Îln°y en a aucune. 

De quoi parle-t-01 
en ville ? 

J’ai 
ques... 

C’estune bonne nô 
velle. 


entendu dit 
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Qué se dice de los 
asuntos politicos? 

No puëdo decirle 4 

m. nada. 

Nada he sabido so- 
bre ese particular. 

No leo ya el diario, 


No ha oïido Vm. 
decir que tendrémos 
guerra ? 

No heoido hablar de 
eso. 

Eco me extraña mu- 
cho; si he de decirle 4 

M. la verdad, no lo 
cr'eo. 

Esta noticia necesita 
confirmacion. 

Quien se Ja ha dado 
ä Vm. 

Es el rumor general, 
yañda en boca de to- 
das las gentes. 


Fuera de que, me 
Viene de buen conduc- 
10. x 

Doy POr autor de 


Que dit-on des af- 
faires politiques ? 

Je ne vous en dirai 
rLen, 

Je n'ai rien appris à 
Ce sujet, 

Je ne lis plus le jour- 
nal. 

MN’avez-vous pas en- 
tendu dire que nous al 
lions avoir La guerre ? 

Je n’en ai pas en- 
tendu parler. 

Cela n'étonne beau 
COUP ÿ à vous dire 
vrai,je ne le crois pas. 


Cette nouvelle mérite 
Confirmation. 
Dequi la tenez-vous? 


C’est Le bruit géné 
ral, elle est dans La 
bouche de tout le none 
de. 

D'ailleurs , Je La 
tiens de bonne part. 


M. No est mon au- 
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ella al S,r N., que por 


lo comun esté muy bien 
informado. 

Creo que eso no tiene 
lugar en las circunstan- 
cias del dia. 

No hace ocho dias 
que se firm la paz, y 
puede Vm. creer que 
la gucrra va 4 empezar! 


Bien distante estoy 
de creerlo, ni hago 
otra cosa mas que con- 
tarle 4 Vm. lo que di- 
cen. 

Acaso se esparcirän 
esos rumores por los 
mal intencionados , 
que son enemigos de la 
tranquilidad publica. 

Quiza seré muy bien 
eso, porque despues de 
una guerra tan dilata- 
da, hay motivo para 
esperar, y debemos 
desear, que la paz sea 
durable. 

El comercio que estä 
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teur, VOUS savez quil 
est ordinairement bien 
in SÈTULL. 

Je crois qu’il n'en 
est pas de méme dans 
cette circonstance. 

Îln°y a pas huit jours 
que la paix a été si- 
gnée ; ét. vous pouvez 
croire que la guerre re- 
commence ! : 

Je suis loin de ke 
croirè, je ne fais que 
vous rapporter ce que 
l’on dit, 


Ce bruit pourrai 
bien étre semé par des 
gens mal-intentionnés, 


qui sont ennernis de la | 


tranquillité publique. 
Cela pourrait bien 
étre, car après un 
guerre aussi longue ; 
nous avons lieu d’espt- 
rer que la paix serû 
durable, et nous devons 
le désirer. 
Le commerce qui 
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Padeciendo de tantos ; 
años acä, tiene gran 
necesidad. de la paz 
Para repararse. 

Jamas serä demasia- 
do en Los comerciantes, 
el temor de una nueva 
guerra, 


2017 
souffre depuistant d’an- 
nées , a grand besoin 
de la Paix pour se re- 
lever. 

Les négocians ne 
Sauraient {Trop redouter 
une nouvelle guerre, 


Ptamanaisgerenesey 


DTALOGO XXXI. 


Sobre el estudio de la 
Lengua Jrancesa. 


—— 


Estä Vm. aprendien- 
do el frances ? 


Si, Señor. 

Vm. leva razon , es 
una lengua esparcida 
tan universalmente , 
Que es cosa vérgonzosa 
el no conocerla. 

En todos los paises 
de Europa hablan fran- 
ces. 

Por otra parte la li 
teratura francesa es tan 


DIALOGUE XXxL. 


Sur l'étude de la Langne 
francaise. 


—— 


Apprenez - vous Le 
francais ? 

Oui , Monsieur. 

Vous avez raison 5 
c'est une langue si uni 
versellement répandue , 
qu'il est honteux de ne 
Pas la connaitre. 

On parle francais 
dans tous Les pays de 
l "Europe. 

D'ailleurs , la ue, 
ralure française est si 


bella , que presenta un 
manantial inagotable 
de placer 4 los que es- 
tan en disposicion de 
estimarla. 

Estä Vu. ya muy 
adelantado ? 

Comprendo  harto 
bien & los autores por 
su lectura , pero hablo 
malisimamente, y casi 
nada entiendo en la 
CON VErSACION. 

No extrañe V m. eso; 
para entender la con- 
versacion, es necesario 
mucho ejercicio, por- 
que el estilo famitiar 
abunda de expresiones 
que le son privativas ; 
ÿ que ademas es me- 
nester que uno esté ha- 
bituado ä la pronuncia- 
cion, lo que no se al- 
canza nas que 4 puro 
de h:blar con Fran- 
ceses. 

À eso me he aplicado 
muy particularmente., 
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belle, qu’elle offre ne 
source intarissable de 
plaisir à celui qui est en 
état de l’apprécier. 


Etes-vous déjà fort 
avancé ? 

J'entends assez bien 
les auteurs à la lecture, 
mais je parle fort mal, 
etje n’entends presque 
pas la conversation. 


Cela ne doit point 
vous étonner ; pour el" 
tendre la conversation, 
il faut beaucoup d’usa- 
ge, parce que le style 
fanulier est rempli d’ex 
pressions qui lui sont 


particulières ; et qu'il 


faut étre bien accot- 
tumé à la prononcit: 
tion , CE qui ne peut vê* 
nir qu’à force de par 
ler avec des Français. 


Depuis que je suis el 
France, je me suis al 
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désde que vine à Fran- 
Cia. 

Cuantohace queestä 
Vm. en Francia? 

Dos meses. 

No ha perdido Vm. 
eltiempo, habla Vm. 
ya muy bien. 

Disimtiileme - Vm. ; 
pues me parece que no 
he hecho muchos ade- 
lantamientos » €S tan 
difieil la lengua fran 
cesa que écadainstante 
me veo parado, 

Tiene Vm. muy bue- 
na pronunciacion, y 
no le cuesta 4 uno ira 
bajo para entenderle, 

Conviene que hable 
Vm. lo mas que pueda, 

ÆEso procuro hacer ; 
Pero eltemor de hablar 
Mal me détiene fre- 
Cüentemente, 

No tema Vm. nada, 
la resolucion sola le es 
Necesaria , frecuentan- 
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taché à celà particulié- 
renent, 

Combien J'a-t-il que 
vous êtes en France ? 

Deux mois. 

Vous n'avez pas per- 
du votre temps, vous 
parlez déjà très-bien. 

Je vous demande 
pardon ; il me semble 
que j'ai fait peu de pro= 
grés ; la langue fran 
Saïse ést. si dificile., 
que je me trouve arrété 
à chaque pas. 

Vous prononcez trés… 
bien , et l’on VOUS EN= 
tend sans peine. 


IT faut parler le plus 
qu£ vous pourrez. 

C’est ce que je tâche 
de faire, maïs La CTain= 
te de mal dire me re= 
tent souvent. 

Ne craignez rien, il 
ne vous faut que de La 
hardiesse ; fréquentez 
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do ademas las buenas 
tertulias y los teatros ; 
y no tardard Vm. en 
comprender el frances 
en la conversacion , 
con tanta facilidad co- 
mo le comprende en los 
libros. 

No me costarä tra- 
bajo el seguir su pare- 
cer de Vm., porque no 
puedeimaginarse cuan- 
to gusto me acarrea la 
sociedad de los France- 
ses, ni el placer que 
experimento con la re- 
presentacion de las 
obras maestras de Cor- 
neille, Racine, Vol- 
taire, Molière, etc. 
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les bonnes sociétés et le 
spectacle , et vous ne 
tarderez pas à entendre 
le français, dans la 
conversation ,,aVeC au= 
tant de facilité que vous 
lentendez dans les l- 
vres. 

Je n'aurai pas de 
peine à suivre voire 
avis ; Car VOUS ne SAU- 
riez croire combien la 
société des Français 
mést agréable ; et quel 
plaisir jéprouve à la re* 

résentation des chefs- 
d'œuvre de Corneille ; 
de Racine, de Voltaire, 
de Molière, etc. 
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DIALOGO XXXTr. 


de emprender un viage, 


————— 


Cuantas leguas hay 
de aqui 4 B,? 


Ciento ÿ cincuenta. 


| Es agradable el ça 
mino ? 

No puede ser mas 
agradable. 

La variedad de sus 
risueñas vistas entre_ 
tiene los 0j0s en un 
continuo deleite. 

Se atraviesan algu- 
nas bellas ciudades di- 
gnas de fijar la atencion 
Ï del viagero ? 

Encuéntranse al pa- 
So muchas bellas ciu- 
dades, entre las cuales 
se distinguen algunas 
de una alta importan- 


Para iomar Zoticias dntes Pour 


DIALOGUE XXXII. 


prendre des renseigne 
Mens ayant de commencer 
un Voyage, 


Combien y a-t-l de 
lieues d'ici à Bi? 

[y a cent cinquante 
lieues. 

La route 
agréable ? 

Elle est on ne peut 
plus agréable. 

4 vue est sans cesse 

récréée Par la variére 
des Paysages. 


est - elle 


Passe-t-on par quel- 
ques villes qui méritent 
de fixer l'attention d'un 
vOyageur ? 

Ow, certes à 
renCohtrez sur 
Toute plusieurs belles 
villes, dont quélques- 
unes sont irés=impor- 


VOUS 
ceite 


cla, ya por su comercio 
e industria; ya por sus 
curiosos monumentos. 


Puede Vm. indicar- 
me los principales esta- 
blecimientos, y los ob- 
jetos mas interesantes 
que encierran en sus 
muros ? 

Lo haré con mucho 
gusto. 

Pues bien, lo apun- 
taré en mi itinerario. 


Creo que se pasa pri- 
meramente-por ©. 

Tan harto estoy ya 
de coche, que nada me 
falta para irme 4 pie 
hasta alla, 

No,se lo aconsejo à 
Vm., pues tendria que 
hacer noche en el ca- 
mino , y solo encontra- 
ria malas posadas. 
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tantes sous le rapport 
de leur commerce et de 
leur industrie, et d'au- 
tres offrent des monu- 
nens CUTIEUL ° 
Pourriez-vous m'in- 
diquer quels sont les éta- 
blissemens les plus re- 
mmarquables et les objets 
les plus intéressans ? 


Je le ferai avec plai: 
Sir. 

Si vous me le per 
mettez ; je vais en pren 
dre note sur nes ta 
blettes. 

Je crois qu’on passé 
d’abord par O.... 

Je suis si las d’être 
en voiture, que j& 
bien envie d'aller jus- 
que-là à pied. 

Je ne vous le con 
seille pas, parce quê 
vous Seriez obligé de 
coucher en route ; € 
vous ne trouveriez que 
de mauvaises auberges. 


ets 
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Con todo, como an- 
do bien ÿ los dias son 
largos, partiendo de 
madrugada, podré lle- 
gar en un dia. 


Eso es imposible 4 
ménos que Vm. pase 
la selva por la noche Ë 
lo que es arriesgado. 


Siéntolo mucho ; pues 
me hacia un placer en 
ir 4 pie hasta BERES y 
ver despues el palacio 


deC:. que no debe 
estar léjos. 


Est & diez leguas. 


No creia que distase 
lanto. 


No es eo lo peor, 


sino que el camino es 
horrible. 


Corune Je suis bon. 
marcheur, et que les 
Jours sont longs , je 
pourrai faire le chemin 
el un jour , en partant 
de bon matin. 

Cela est änpossible , 
à moins que vous ne 
traversiez La forét à la 
nuit, ce qui n'est pas 
Prudent. 

J'en suis Jfäché , car 
J'aurais désiré beau 
coup d’aller à pied jus- 
TG O., de Disi 
ler ensuile Le chateau 
des e qui ne doit 
pas en étre trés-éloigne. 

{Ten est encore à dix 
lieues. 

Je ne pensais pas 
que la distance JuE si 
grande. 

Ce n’est pas tout ; 
VOUS aurez pour 7 aller 
le chemin le plus af= 
Jreux qu'il soit possible 
de voir. 


Pues que no hay ca- 
mino real ? 


Solo hay uno de ata- 
jo, en el cual se vert 
Vm. obligado, ya à 
trepar por escarpados 
peñascos en medio de 
los mas espantosos pre- 
cipicios, ya 4 inter- 
narse en pantanosos 
valles cubiertos de ma- 
leza. 

“No hay que pasar 
un rio? 

No es sino un tor- 
rente siempre peligro- 
s0, y mas ähora que va 
érecido con las nieves 
que se eslan derritien- 
do. 


Si V m. quiere, pue- 


de alquilar un caballo 
para ir & OC... 


No gusto de viajar à 
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Il n'y a donc pas de 
grande route qui y con= 
duise ? 

Non, iln'y a qu'un 
chemin de traverse , il 
vous faudra tantôt 
grimper sur des rochers 
escarpés au milieu des 
précipices ; et tantôb 
vous enfoncer dans des 
vallons marécageux ei 
couverts de bois. 


N'y a-t-il pas une 
rivière à passer ? 

Ce n’est pas une ri 
vière , c’est ur torrents 
qu’on ne passe jamais 
sans danger , mais SUT* 
tout dans cette saison; 
qu'il est gonflé par la 
Jonte des neiges. 

Vous pouvez ; $ 
vous voulez, louer uit 
cheval à la journtt 
pour vous conduire à 
Os 
Je n’aime pas À 
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caballo y lo que le aca. 
bo de oir 4 Vm. me 
quita todo deseo de ver 
el palacio de CE 


Ântes ire de aqui à 
B. en diligencia. 

Sabe Vm. cuanto 
Cuesta el asiento ? 

Gien francos, 

Cuantos dias se Pasan 
en el camino ? 

Seis dias ÿY por lano- 
che se descansa, 

Æs cuanto se puede 
andar, 

No es extraño > pOr- 
que el camino es ma- 
guifico, 


No hay montañas ? 


Solo se ven en pers- 
pectiva, 


<Yel viagero es bien 
servido en las Casas de 
posta ? 

Perfectamente, por- 
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Prager à cheval; d'a. 
leurs, ce que Vous ve. 
nez de me dire Ôte La 
Curiosité de voir le cha 
teau de CC... 
J'irai plutée Par la 
diligence d'ici à PB... 
Savez-vous Combien 
l’on Prend par place? 
On Prend cent francs. 
Combien est- on de 
Jours en route ? 


Sex Jours , et l’on ze 
Va pas la nure. 


On ne Peut pas aller 
plus vite, 

[n'y à rien d'éton- 
nant ; la route est belle, 
et la chaussée trés- 
Pavée. 


On ne renContre done 


Pas de Montagnes ? 
Ion 


bien 


>0nn’a les mon. 


tagnes qu’en Perspec- 
tive. 


Les Postes sont-elles 
bien Servies 2 
Elles Le Sont trés 
14 


que el camino es muy 
concurrido. 


Sino me costase mu- 
cho mas, preferiria to- 
mar caballos de posta 
para ver mejor el pais. 


Cuantose paga por 
caballo ? 

Que propina se da 
al postillon ? 

Todo es caro; pero 
ya se sabe que el placer 
se ha de pagar. 

No obstante poco 
mas gastard Vm. que 
‘ por la diligencia , solo 
que tendrä que. com- 
prar una silla-de posta. 


ÉHalltéuna de lan- 
ce ? 
Con faëilidad y ba- 


rata. 
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bien , parce que la 
roule-est très-fréquen- 
tée. 

Si cela ne me cotitait 
pas trop cher, je préft- 
rerais prendre des che- 
vaux de poste , afin de 
voir le pays plus à mon 
aise. 

Combien paye=t-0n 
par: cheval ? 

Combien donne-t-0n 
au postillon ? 

Cela est bien cher; 
mais on doit payer son 
agrément. 

Je ne crois pas que 
cela vous coûte beai 
coup plus que la dili- 
gence ; la seule diffé 
rence qu'il y ait ; c'es 
que vous serez, obligé 
d'acheter: une voituit 
de voyage. 

Pourrai-je en trouver 
une de rencontre. 

Fous en trouvéré } 

ucilement une à bo 

marché. 
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à :Pues Voy a hacer las Dans Cé.Cas, je vais 
7 Sy . L 3 S 
# diligencias NeCesarias, m'en OCCuper >; et si 
Y Si Vm.no se incoO- cela ne vous gêne pas , 
ït moda, me haré el fa- je vous serai obligé de 
pe vor de acOmpañarme. 1'accompagner, 
= Con sumo gusto. Ce sera avec plaisir. 
de 
IP n nan anasanans 
Dr 
| DIALOGO XXXIIT, DIALOGUE XXXIIT, 
Para Viajar. Pour Voyager. 
on 
SE ce 
F; e 
e Mañana salgo para 


Paris, si Vm. quiere 
ser de Ja Viäjata, de é 
solo Vm, depende , ha- fx 
rémos el gasto ä me- ?Qragerons à frais com- 
dias. 

Celebro hallar seme- 
janie ocasion de hacer 


ésle Viage con tan bue- 
Ta compañfa, 


Je suis charmé de 
{TOuver une Parerlle oc- 
Casion de faire ce v0ya= 
8€ en Si bonne com 


Pre 

per : gnie. 

A mi tambien me Cela me fait aussi 

re | Sirve de Satisfaccion , grand plaisir , car je 

jo Pues no gusto Caminar n'aime pas à voyager 
solo, seul, 


14. 
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Trémos por la dili- 
gencia, Ô por la posta ? 

Creo que mejor ha- 
rémos en tomar la pos- 
ta: porque como tengo 
mi carruage, no nos 
costarä mucho mas que 
por la diligencia, é iré- 
mos con mas comodi- 
dad. 

Saldrémos äntes de 
salir el dia. 

Pues qué,.no hay 
que temer nada de Îla- 
drones ? 

O , ño! es un cami- 
no segurisimo, ÿ una 
calzada en que noche y 
dia no cesan de pasar 
carruages ; fuera de que 
va cruzando por una 
campiña en que no hay 
rastro de monte. 

Ya éstan puestos los 
gaballos , montemos ; 
el postillon nos espera. 


V'amos con bastante 
lentitud, 


DIALOGOS , 


Irons-nous par la di- 
ligence ou par la poste ? 

Je crois que nous fe 
rons mieux de prendre 
la poste ; comme j'ai 
ina voiture , il ne nous 
en cotilera pas beau- 
coup plus que par la di- 
ligence , et nous serons 
plus à notre aisé. 

ÎVous partirons avant 
le jour. 

IT n'y a donc rien à 
craindre des voleurs ? 


Oh , non ! la route 
est très-sitre ; c’est une 
grande Toute ; Sur la= 
quelle il passe des voi- 
tures jour et nuit ; d’ail- 
leurs , elle traverse un 
pays plat, où il nya 
pas trace de bois. 

Les chevaux sont à 
la voiture , montons ; 
le postillon nous at- 
tend. 

Nous allons bien len- 
tement. 


DIAL 


Los grandes Carrua- 


ges nos obligan 4 a 


volcar 
desigu 
riles. 


Vamos bien traquea- 
dos, Y # Cada momento 
Corremos riesgo de rom- 
per los Correones, una 
Tüeda 6 el muelle. 

Estä bien amarr 
mi baul? 

Si, Señores 
Cuerdas est 
tadas,. 


Animo, Postillon , 
Vaya Vm. 4 buen paso 
Para recobrar lo perdi- 
do; no € Mmenester 

Ormirse, 


ado 
ES 
an muy apre- 


Mas de Priesa no se 
Puede ir, Señores ; he- 
MOS [legado 4 la falda 
de una montaña 


muy 
Pendiente, y el camino 
“Std rodeado de preci- 


Picios, 


ejar 
el empedraco por no 
> Yelcamino es 
al y todo él car- 
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Les gTOSses voitures 
nous forcent à quitter 
le pavé Pour, né pas 
être renvérsés » et le 
chemin est raboteux 
ct plein d’ornières. 

Nous sommes bien ca. 
hotés, et nous risquons 
à chaque instant de 
rompre la soupente , 
une roue ou le ressort. 

Ma malle est elle 
bien attachée 2 

Oui , Messieurs , Les 
Cordes sont três-ser- 
rées. 

Courage , Postillon , 
allons grand train pour 
réparer le lernps perdu: 
ü ne faut Pas Ss’endor- 
mur. 


Messieurs, ü n est 
Pas possible d'aller plus 
dite, nous Sorntnes ar- 
rivés au pied d’une mon: 
tagne iTès-rapides et le 
Chemin est berdé de 
Précipices, 


ren mm < 
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Abra Vin. la porte- 
zuela y baje elestribo; 
que vamos 4 bajar. 


Conviene bajar el 
vidrio ; de miedo que 
no se rompa. 

Aqui voy 4 mudar 
caballos. 

Æn ese intermedio 
vamos 4 subir la cues- 
ta, y aguardarémos en 
lo alto. 

Si van Vms. siempre 
en derechura, no te- 
man extraviarse, y en 
llegando 4 un camino 
dividido en muchos ra- 
males, un pilar les mos- 
trard el camino. 

Postillon, cuando po- 
drémos volver 4 mon- 
tar 

Cuando Vms. quie- 
Tan. 

No puede uno andar 
despues de haber ido 
en coche, porque estä 
todo derrengado. 
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Ouvrez la portière 
et abaissez le inarche- 
pied, nous allons des- 
cendre. 

Il faut baisser la 
glace de peur qu’elle ne 
se casse. 

Je vais relayer ici. 


Pendant ice temps- 
là , nous allons monter 
la côte , et nous atten- 
drons au haut. 

En allant toujours 
tout droit,vous necrai- 
gnez pas de vous trom- 
per; quand vous serez 
arrivés au chemin four- 
chu 5 CU poteau vous 
indiquera la route. 

Postillon ;, quand 
pourrons-nous  Treinon- 
ter ? 

Quand VOUS VOUATEZ» 


Après avoir été en 
voiture on ne peut pas 
marcher; on est tout 
éreinté, 


Vamos Poco ä poco, 
Y.evitemos la orilla ; 
un tropezon nos per- 
deria, 

No teman Vms. na- 
da, mis caballos nece- 
Stan tomar aliento, no 
irémos sino al paso. 

. Cuantas leguas te- 
nemos que andar to- 
davia? 

Cinco leguas de pos- 
la, que se pueden an- 
dar comodamente en 
dos horas. 


He aquiun atajo que 
es bien malo. 


Vea Vm. ëse car- 
'uage atollado, es de 
Seis caballos , pero ten- 
dré mucho trabajo pa- 
ra salir del aprieto. 


Estämos en las puer- 
tas, y van à registrar 
Nuestros baules y ma- 
letas, 
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Allons doucement + 
et évitons le bord, un 
faux Pas nous perdrait: 


Ne craignez rien, 
mes chévaux ont besoin 
de reprendre haleine < 
nOuS n’irons qu'au pas. 

Combien aVons-nous 


encore de lieues à faire? 


Cinq lieues de poste, 
qu’on peut faire aisé- 
ment en deux heures. 


Voilà un chemin dé 


traverse qui est bien 
MAUVAIS, 

OYEZ - VOUS cetté 
voiture embourbée : elle 


est attelée de six :ches 
vaux, elle aura bien de 
la peine à se tirer da 


faire. 


Nous. sommes à la 
barrière, on va Visiter 
nOS malles et nos porte- 
manteaux, 
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Se acerca el guarda, 
démosle pues nuestras 
llaves, 

Llevan Vms. alguna 
cosa que sea contra la 
Real Hacienda ? 

No, Señor, puede 
Vm, regisirar. 

Es inütil, basta el 
dicho de Vins. 

Henos aqui que he- 
mos Ilegado sin que- 
branto, 

Llévenos Vm., pos- 
tillon 4 una buena po- 
sada: 

Si, Señores. 

Acuérdense Vms , 
del postillon , Señores. 

Tenga Vm., ahies- 
t para beber, 


Le cornmis approche, 
donnons-lui nos clefs. 


Avez - vous quelque 
objet qui soit sujet aux 
droits ? 

Non, Monsieur, vous 
pouvez fouiller. 

C’est inutile, votre 
déclaration suffit. 

IVous voilà arrivés 
sans accident. 


Postillon, conduisez- 
nous dans un bon hôtel. 


Oui, Messieurs. 

Messieurs , n'oubliez 
pas le postillon. 

Tenez, voilé le pour- 
boire. 


Praannnrnsms Amara 


 DIALOGO XXXIF., 


D: Los aCcidentes que sue- 
en OCUrrir en un viage. 


a 


Horrible camino! ya 
Stamos atascados. 
Pära, postil'on ; que 
sino volcamos, la so 
Panda se ba roto. 
Bueno va » Un ca- 
ballo 4 tierra » y el 
Postilion se ha caido. 


A peémonos Para so- 
correrle, 


Mal herido parece ; 
PUeS no puede levan- 
iarse, 

Terrible golpe se ha 
Pegado en la cabeza ; 
Sin sentido esté ÿ echa 
Mucha sangre, 

Saquémosle poco à 


Poco de debajo del ca- 
allo. 
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DIALOGUE XXxIy. 


Des Accidens 


qui peuvent 
arriver en 


route, 


ne, 


La route est bien 
Mauvaise, nous som- 
mes embourbés. 

Postillon , ar rÉtez , 
nous allons verser, la 
SOUpente est cassée. 

Un cheval viens de 
s’abattre, Le postillon 
est tombé. 

Descendons de VOi— 
ture, allons à son se- 
Cours. 

I paraït étre griÈ= 
vement blessé ; 51 
Peut pas se relever. 

Îl est sans CONnaAÎS« 
sance ; s’est donné un 
COUp à la téte, 51 sar- 
gne beaucoup. 

Dégageons - le dou- 
cément de dessous le 
cheval, 


ne 


Aqui estan los almo- 
hadones del oche, ten- 
démosle éncima al pie 
de éste arbol. 

Vaya Vm. por el 
aguardiente. que. estd 
en el coche, miéntras 
le doy à olér agua de 
Colonia.. 


Harta pena tiene en 
volver'en si. 

Noes poca nuestra 
ventura en haber li- 
brado con el susto ; pe- 
ro en el detestable es- 
tado del coche no es 
posible pasar adelante, 


Vaya Vm. ä caballo 
al primer pueblo por 
un carro en que Ilevar 
al pobre postillon y el 
equipage. 


En büena ocasion 
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Voici les coussins de 
la voiture , mettons-le 
dessus au pied de cet 
arbre. 

Allez chercher la 
bouteille. d’eau-de-vie 
qui est dans le coffre 
de la voiture, pendant 
que je vais lui faire 
respirer de l’eau de 
Cologne. 

Ila bien de la peine 
à se remettre. 

Nous sommes bien 
heureux d'en avoir été 
quittes pour la peur; 
Inais nous né pouvons 
pas aller plus avan; 
notre voiture est Cl 
trop mauvais états 

Prenez un des che 
vaux, et allez au ha 
meau le plus VOÏsU 
chercher des chevaux € 
une charrette , pour J 
transporter no0$ mailles 
et le postillon , qui est 
bien souffrant. 

Voilà des paysans 


Q © pet 


ÉLIRE SRE ES SURSES 


ere 
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Hegan aqui unos labra 
dores en un carro ; les 
Preguntarémos si pue- 
den aÿudarnes. 


He amigos, { podrän 
ms. hacernos el fa- 
vor de Ilevar al primer 
Pueblo este herido y 
los baules? 


Con mucho 
ayudarémos à 
’ Car el coche. 


Susto, y 
desatas- 


Eso me parece im- 
posible , Porque el co- 
ché esté todo roto , 
desherrado uno de los 
Caballos Y Giro re- 
Véntado de fatiga, 


Yo esperaré mién- 
ras el Señor vuelva 


fracassée ;ÿ un 
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Qui viennent fort à 
PrOpOS avec des chez 
Vaux et une voïture 5; 
nous allons leur de- 
mander s'ils Peuvent 
nOuSs aider. 

Mes amis > pouvez- 
VOUS nOuS rendre le ser. 
vice de Prendre dans 
votre charrette cer hors 
me qui est blessé, et 
110$ Inalles , pour les 
lransporter au hameau 
VOisin ? 

Trés - volontiers, 
Monsieur ÿ nOus allons 
InËme vous aider NE 
VOUS le voulez, à tirer 
VOire Voiture de ce 
Mauvais pas. 

Je crois que cela 
n’est pas Possible ; no- 
tre voiture est trop 
de nos 
Chevaux est déferré , et 
l'autre est très = Jati- 
gué, 

Je vais attendre iCE 
Pendant que Monsieur 
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con ebherrador, y al- 
gunos operarios para 
componer el coche. 


DIATOGOS, 


va aller avec vous 
chercher le maréchal 
pour ferrer le cheval, 
et des ouvriers. pour 
raccommoder la voi- 
ture. 


RIRTLLRITATINIR SELS TS 


DIALOGO. XXXF. 


Con Postillones, y el 
Maestro de postas. 


Caballero , no olvide 
Vm. al postil'on. 

Toma la propina, y 
al compañero dile que 
pago bien y que corra 
mucho. 


Voy dé decirselo y 4 
enviärsele 4 Vm. 


Postillon, estan pron- 
tos los caballos ? 

Si, Señor, al ins- 
tante partirémos. 


DIALOGUE XXXV. 


Avec les Postillons , et le 
Maître de poste. 


Monsieur , n'oublie 
pas le postillon. 

Tenez, voilà le pour: 
boire; dites à votre ct: 
marade que je paie bien, 
et qu'il me corniduise 
grandtrain. 

Oui, Monsieur , J! 
vais lui parler, et vous 
l'envoyer. 

Postillon, vos che: 
vaux sont-ils préts? 

Oui , Monsieur, nou 
allons partir à l'ins- 
tant, 


Y 


le 
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No me hagas aguar- 
dar, quees tarde ÿ Y no 
Busto caminar de no- 
che,en especial cuando 
no hace luna. 


No se apea Vm. un 
POco para descansar Y 
tomar also? 


Nada necesito , des- 
cansaré en Hegando. 


Vamos , postillon , 
no perdamos tiempo, 

Señor, es que los ca. 
ballos no estan prontos. 


Como se entiende ? 
Pués me quejaré al 
Maestro de postas. 

Aqui Hega, häblele 

M. si quiere ; pues 
20 tengo ninguna cul- 
pa. 

Mucho extraño ,; Se- 
üor maestro de postas , 
Yétme tan mal servido, 


Ne me faites pas 
attendre ; il est déjà 
tard, je n’aime pas à 
voyager la nuit , sur- 
tout quand il ne fait 
pas clair de lune. 

Ne descendez - vous 
Pas un peu pour vous 
délasser et prendre quel- 
que chose ? 

Non, je n'ai besoin 
de rien, et je 1ne dé- 
lasserai quand je serai 
arrivé, 

Allons donc, posiil- 
lon, dépéchons-nous. 

Jene peux pas aller 
plus vite,les chevaux ne 
sont pas encore préts. 

Comment cela? Je 
vais mme plaindre au 
aître de poste, 

Cen’estpas rha faute; 
VOUS pouvez lui parler, 
le voilà qui vient, 


Monsieur , Je suis 
bien étonné d’être aussi 
mal servi, 


. Perdone Vm., pues 
ha sido menester man- 
dar por un tercer ca- 
ballo , porque el coche 
es muy pesado y Îleva 
mucha carga. 


Bien puede ser; pero 
siempre me han basta- 
do. dos caballos y no 
tomaré mas. 


Como Vm. guste; 
peroirä muy despacio 
y Ilegaré tarde porque 
la parada que falta es 
mortal y con laslluvias 
el camino estä muy res- 


baladizo. 


Deme Vm. tres 
Dbuenos caballos y eche- 
mos ä Correr. 


DIALOGOS ; 


RLRAR LISE IR 


Jevous demande bien 
pardon de vous faire 
attendre ; c’ést qu'on a 
été obligé d'aller cher- 
cher un troisième che= 
val, parce que voire 
voiture est lourde et 
très-chargée. 

Cela peut étre; mais 
je n'ai jamais eu besoin 
que de deux chevaux, 
et je n’en veux pas 
prendre davantage. 

Vous étes libre de 
faire ce que vous vou- 
drez, mais vous ireñ 
bien lentement , et vous 
arriverez très-tard ; là 
poste qui vous reste à 
faire est très-longue ; 
et les pluies ont rendi 
le payé glissant. 

Meitez donc trois 
bons chevaux , et fai 
tes-moi partir au plis 
tÔE. 


e 


dr 
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DIALOGO XXXFI, 


En un Coche péblico. 


a 


Muy cargado va el 
coche | poco anda- 
rémos. : 

Cierto, y solo debie- 
Tan Îlevar los efectos 
de los viageros. 


Harémos juntos todo 
el camino ? 


Si, Señor. 

Lo celebro, con eso 
Pasarémos varios dias 
jJuntos en agradable so- 
ciedad. 

. Me permite Vm, es= 
Urar las piernas? 


Tanto mas, cuanto 
ämbos estarémos me- 
jor. 

Bueno. 


DIALOGUE XXXVI. 


Dans la Voiture publique. 


nn 


La voiture est bien 
chargée, nôus n’irons 
pas vite, 

On ne devrait mettre 
sur les voitures publi- 
ques que les paquets des 
voyageurs. 

Monsieur, ferons: 
nous toute la roûte en. 
semble ? 

Oui, Monsieur. 

- Nous passerons ain- 
si plusieurs jours dans 
la méme société. 


Voulez-vous bien me 
permettre. : d’a llonger 
mes jambes ? 

Trés - volontiers 
TOUS En Serons mieux 
l’un et l'autre. 


Voilà qui est bien, 


Le incomoda 4 V m. 
este pequeno lio ? 


Nada, soy perfec- 
tamente. 

Qué horrible, polva- 
reda ? 

EI viento sopla de 
este lado, bueno seria 
echar este vidrio y al- 
zar el otro. 


Eche Vim. tambien 
la persiana, que el.sol 
me da en los 0jos. 

Quisiera dormir pa- 
ra que el camino se me 
hiciese mas corto. 


Qué poco andamos. 


Es que vamos su- 
bienco por un monte 
muy äspero. 

Si nos apedsemos , 
seria Mejor para noso- 
tros, y los caballos se 
fatigarian ménos, 


224 DIALOGOS, 


Ce petit paquet qui 
est entre nous ne vous 
génera=t-il pas ? 

«Rien ne me géne , je 
Suis à merveille. 

Il fait une poussière 
très-incomimode. 

Le vent vient. de ce 
côté ; je crois qu’il se: 
rait bon de lever ce 
Parneau et de baisser 
lPautre. 

Levez aussi la ja: 
lousie , car le soleil me 
donne dans les yeux. 

Je voudrais bien pou: 
voir dormir en voiture; 
quand on,dort, le che: 
mun parait moins long. 

Nous allons bien len: 
tement. 

C’est que nous mon 
tons unemontagne dont 
la pente est très-rapide. 

Si nous descendions 
un peu de voiture ; cela 
nous délasserait et sous 


lagerait les chevaux. 


ère 
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Mayoral,pärese V m. 
ÿ abra la Puertecilla , 
que Vamos. 4 apearnos 
hasta que el coche haya 
llegado à la cumbre, 


Que bien sabe andar 
ä pie, cuando uno ést{ 
cansado de coche, 


Mucha delantera le 
hemos tomado ;pero en 
breve nos alcanzaré, 


& Donde dormirémos 
esta noche ? 


Creo que en CC... pe- 
Queña ciudad 4 cuatro 
lguas de aqui. 


Qué hora es ? 
No sé, mi relox est4 
Parado. 


Pero serän cerca de 
as ses. 


Conducteur ; diTêlez 
un Moment ; ouvrez la 
portière, nous allons 
descendre NOUS re= 
monterons Quand vous 
serez au haut de la mon. 
tagne. 

Quand on a été long- 
LeThps en voiture 07 est 
bien aise d'aller un peu 
à pied. 

Nous avons devancé 
la voïture , mais elle ne 
tardera Pas à nous rat= 
traper. 

Æ quel endroit nous 
arTéterons - nous pour 


“coucher? 


Je crois que nous 
irons aujourd’hui jus= 
Jo Cr. qui est une 
Petite ville à quatre 
lieues d'ici. 

Quelle heure est-512 

Je ne Pourrais pas: 
VOus le dire , ma mon 
ire ne va plus. 

ÎT est prés de six 
heures, 
19 
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Muy de noche Ilega- 
rémos. 
; Cuanto deseo aca- 
Lar el viage! 


Hasta donde vaV m.? 
Hasta B..…. 


Es una ciudad que 
conozco como que ha- 
bito en ella parte del 
año. 

Puües yo voy 4 verla 
por la primera vez. 


Æs una de las mayo- 
res ciudades de Fran- 
cia. 

Va Vm. ä avecin- 
darse ? 

No, Señor, solo es- 
taré algunos dias. 


Cual es la mejor 
fonda ? 

En el Leon de Oro, 
se vive bien, y 4 un 
prec io equitativo, 
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Nous arriverons à la 
nuit close. 

Îl me tarde d’étre 
arrivé au terme de mon 
voyage. 

Jusqu'où allez-vous ? 

Je vais jusqu’à PB... 


Je connais beaucoup 
cette ville; j'y passe 
une partie de l’année. 


Je ne la connais pas 
°5 


encore, jy vais pour 
la première fois. 


C’est une des plus 
grandes villes de Fran- 
ce. 

Allez - vous vous y 
iron 


Non, Monsieur , je 
ny passerai que quel- 
ques jours. 

Pourriez-vous m'in- 
diquer lemeilleur hotel? 

C’est le Lion d'Or, 
Ou, est très-bien , ét 
l’on ne paye pas trop 
cher. 
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j Caspita y como cor- 

TEMOS! si esto düra : 
Îlegarémos pr'onto. 
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Nous allons. bon 
{rain ; Si nous Conti= 
nuOnSs à aller de mnéme , 


TOUS arriverons bientée, 
Mucho lo deseo. e n'en serai pas 


Jäché, 


Yo tambien, Ni moi non plus. 


MAN aremarsenene 


DIALOGO XXXVII. DIALOGUE XXXVII. 


Con Los Cuardas de La 


Avec les Commis des 
Aduana. Douanes. 
== ue 


Señores, Ja aduana ; 


aqui tendrémos quede- 
tenernos. 


Nous voici arrivés à 
la douane , nous allons 


étre obligés de nous ar=. 


réter. 
Pronto Vendrän los 


Les Commis ne VOnE 
Süardas 4 registrarnos. 


Pas tarder à venir EXer- 
cer leur métier. 
N'ayez - VOUS rien 
contre les ordres du 
S0uvernement ? 
Von , je n’ài aucun 
objet prohibé. 
JA p : 
Ma malle ne Contient 


15, 


L) 


& No trae Vm, algu- 


a cosa de Contraban- 
0 ? 


No, Señor. 


En el cofre solo trai- 
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go ropa de mi uso y al- 
‘“gunos objetos corrien- 
tes que declararé para 
pagar los derechos. 


No bastaä, pues te- 
nemos las érdenes mas 
severas para registrar 
con el uültimo rigor; 
porque jamas se ba he- 
cho tanto centrabando 
como de algun tiempo 
4 esta parte. 

Deme Vm. las Ila- 
ves. 

Deténgame Vm. lo 
ménos que pueda. 


Pronto despacharé. 

Se loestimaré 4 Vm. 
mucho, porque urgen 
mis negocios, y deseo 
acabar cuanto äntes es- 
te viages 
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guère que des choses à 
mon usage ; il n'y à 
que quelques effets qui 
paient des droits, et 
en vous Les déclarant, 
vous me direz combien 
je dois payer. 

Cela ne suffit pas; 
nous avons l’ordre d’é- 
tre très-sévères et de 


faire les recherches les 


plus exactes, parce que 
depuis quelque terrps la 
contrebande est très 
active. 

Il faut que vous ne 
donniez vos clefs. 

Je vousprie au Inoins 


de ne faire attendre ke 


moins possible. 

La visite ne sera pt 
longue. 

Je vous en serat €X° 
trémenvent obligé ; je 
suis en retard, et dé 
affaires importantestié 
font désirer arderniment 
d'arriver promiptément 


auterme demon voy ag? 


Tome Vm. la lave 
del candado y la de la 
cerradura del baul. 

Sirvase Vm. regis 
irar con tiento , que 
hay muchas cosas que- 
bradizas. 

Descuide Vm. , nada 
se romperéä. 


Si durante el Viage 
Vm. no necesita de nin- 
guno de Los objetos del 


baul, le pondré Jos 
sellos. 


Muchas gracias, con 
£So no registrarän mas. 
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Voici la clef du ca- 

denas , et celle de la 
serrure de ma malle. 

Ayez la bonté de 
fouiller “avec précau- 
tion, ü y a plusieurs 
choses casuelles. 

Vous Pouvez étre sûr 
qu'il ny aura rien de 
gate. 

SE vous n'avez bLe- 
Soin ; pendant Le voya= 
ge: d'aucun des objets 
qui sont dans votre 
malle , Je la plombe- 
rai. 

Cela me rendra ser- 
vice , .j éviterai par là 
Le désagrément. d’être 

fouillé davantage. 


DIALOGO XXXFIII. 


En una Posada. 


Mozo, quite Vm. mi 
caballo del tiro, y meta 
el birlocho en la co- 
chera. 

Eche Vm. 4 mi ca- 
ballo un celemin de 
avena, salvado y un 
haz de heno. 

Si, Señor ; en segui- 
da le Ilevaré é dar agua, 
le lavaréy almohazaré. 


Desde alii le ilevaré 
Vm. 4 casa del herra- 
dor para herrarle. 

No le haga Vm. 
correr , que se Encen- 
derä. 

Dormir£ su Merced 
aqui ? # 

Si, Señora, siempre 
que tenga Vm. una ca- 
ma que darme. 
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DIALOGUE XXXVIIT. 


Dans une Auberge. 


Garçon ;  dételez 
mon cheval, et mettez 
ma voiture sous La re- 
musee | 

Donnez à mon cheval | 
un picotin d’avoine, du 
son et une botte de 
foin. 

Oui, monsieur ; en- 
suite je le menerai à 
labreuvoir , jele lave- 
rai et je l’étrillerai. 

De là, vous le con- 
duirez chez le maréchal 
pour le ferrer. | 

Ne le faites pas cou 
rir , pour ne pas l'é- | 
chauffer. | 
Monsieur couchera-t- 
ici ? 

Oui, Madame, S\ 
vous avez un lit à me | 
donner. 


AIT. 
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Tenemos muchasque 
ofrecer 4 Vm. ; puede 
escoger., 

Mozo , Ileve Vm. al 
Señor al n° 4 , de ade- 
lante en el segundo pi- 
So, 6aln5, de atras 
en el mismo alto. 

Estoy cansado, me 
acostaré temprano. 


Dispéngame Vm. la 
cama , y que sea con 
säbanas limpias que no 
esten hümedas. 

Tiene Vm, mesa re- 
donda ? 

Si; Señor, y esta 
Siempre bien compues- 
ta ; porque nuestra ca- 
Sa tiene mucha fama, y 
la frecuentan las per- 
Sonas de primera dis- 
üncion. 


À qué hora es la 


cena ? 
À las diez. 
Es muy tarde; co- 
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Nous en. avons plu- 

sieurs à votre service $ 

vous pourrez choisir. 

Garcon, conduisez 
Monsieur au n° 4, au 
second sur le devant , 
ou n° 5 , au méme éta- 
ge , sur le derrière. 

Je suis las, je me 
coucherai - de bonne 
heure. 

Failes préparer mon 
lit , et mettez -y des 
draps . blancs qui ne 
soient point humides. 

Tenez - vous table 
d'hôte ? 

Oui, Monsieur, et 
elle est toujours bien 
composée , parce que 
notre maison est bien 
achalandée | et Jfré- 
guentée par les per- 
sonnes les plus distin- 
guées. 

quelle heure est le 
souper ? 

À dix heures. 

C'est trop tard, je 


252 


meré solo en mi cuarto ; 
qué me puede Vm. dar 
de cenar ? 


Puedo darle 4 Vm. 
upa entrada de carne 6 
de viérnes. 

Solo necesito dos 6 
tres platos, una botella 
de buen vino y'postres. 


& Quiere Vin. un fri- 
candé, guisantes, un 
pollo asado , ensalada , 
guindas, grosellas, y 
vino de Borgoña de 
primera calidad ? 


Bueëno ; hay masque 
lo que puedo comer 
esta noche , lo demas 
serviré para el almuer- 
zo de mañana. 

Sirvame V m. la ce- 
na cuanto ântes. 

No tiene Vim. nada 
mas que mandar? 
Nada por esta no- 
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mangerai seul dans ma 
chambre ; que pouvez- 
vous me donner à sou- 
per ? 

Je puis vous donner 
un service en gras et 
en maigre. 

Je n’ai besoin que de 
deux ou trois plats,une 
bouteille de bon vin et 
du dessert. 

Voulez-vous un fri- 
candeau à l’oseille , des 
pétits pois, un poulet 
rot et une salade , avec 
des cerises, des gro- 
seilles et du vin de 
Bourgogne ; première 
gualuié.? 

C’est bon ; ily en & 
plus que je n’en man 
gerai ce soir, le resté 
servira pour mon déjeu 
ner demain. 

Servez-mmôi au plus 
Dites 

IN’avez-vous plus rien 
à ordonner ? 

Non , rien pour cé 
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che, sino que diga Vm. 
al mczo que mañana 
me despierte al salir el 
sol, y ponga la silla y 
freno 4 micaballo, por- 
que äntes de partir iré 
é dar un paseo 4 caballo 
por las inmediaciones. 


Se harä lo que Vm, 
manda. 

Tambien tendr4Vm. 
dispuesta la cuenta : 
para que yo la pague 
luego que vuelva del 
paseo. 


Soir, IMai$ dites à vo- 
tre garcon de m'éveil- 
ler démain au lever dn 
soleil, et de tenir mon 
cheval sellé et bride, 
parce que j'irai faire 
un tour de promenade 
à cheval, dans les en- 
irons , avant de par- 
tir. 
Fous serez obéit, 


Vous tiendrez aussi 
votre compte tout prét, 
pour qüe je vous paie 
aussitôt après mon re- 
tour de la promenade. 


MSLLIRLL AMAR SR LEA LR 6 
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Para pedir la hospitalidad. 


Aquihay una casa 
Que tiene harto buena 
traza ; 4 ver si quieren 


DIALOGUE XXXIX. 
Pour demander Phospitalité, 
et 


Voici une maïson 
d'assez belle apparen= 
ce ; voyons si lon vous 


acordarnos la hospita- 
lidad por esta noche. 
Llamemos , toque- 
mos la campanilla. 
Quien va allé ? 
G'ente de par. 
Qué se ofrece, Ca- 
balleros ? 
Somos 
nantes. 
Nos hemos perdido 


en unos atajos. 


unos cami- 


Nuestro  carruage 
acaba de romperse cer- 
ca de aqui, hace un 
tiempo horroroso , y 
rogamos 4 V m. tenga 4 
bien darnos un abrigo. 

Señores, sean Vms. 
bien venidos ; siento el 
contratiempo que me 
grangea [a satifaccion 
de poder serles ütil, 
pero haré de modo que 
mi acogida los consuele 
de semejante quebran- 
to. 
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dranousy donner l’hos- 
pitalité pour cette nuit. 
Frappons , sonnons. 


Qui va là? 
Anis. 
Que voulez-vous ? 


Nous sommes des 
voyageurs. 

IVous nous sommes 
perdus dans des che- 
mins de traverse. 

Notre voiture vient 
de se casser ici prés ; 
il fait un temps affreux, 
nous vous prions de 
vouloir bien nous don- 
ner un asile. 

Messieurs , soyez les 
bien - venus; je suis 
fäché du contre-temps 
qui me procure l’hon- 
neur de vous étre utile, 
mais je ferai en sorte 
que mon accueil vousen 
console, 
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Estamos muy agra- 
decidos 4 la atencion 
de Vm., ÿ no podré- 
moOs jamas manifes- 
tarle suficientemente 
nuestro reconocimien- 
to. 

Vms. deben estar 
cansados ; entren en 
esta habitacion , mién- 
tras voy à mandar que 
les Preéparen camas, y 
que se componga su 
carruage lo mas pronto 
que se pueda. 


Nous sommes bien 
sensibles à votre hon- 
néteté ; nous ne sau- 
rions éTOp VOUS en té- 
moigner notre recon- 
naissance. 


Vous devez étre fa- 
ligués ; entrez dans cet 
appartement ; pendant 
que je vais faire pré- 
parer des lits pour vous 
recevoir, et donner des 
ordres Pour que votre 
Voiture soit raccommo- 
dée le plus t6r qu'il sera 
possible. 
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Para embarcarse. 


a 


Donde esta el capi- 
tan del barco ? 
Caballero, es él mis. 
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Pour s’embarquer, 


ns 


O est Le Capitaine : 


du vaisseau ? 


Monsieur, c’est lui 
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mo que tiene Ja honra 
de hab'arle 4 Vm. 

Parte Vm. para las 
TIndias Orientales ? 

Si, Señor; estä con- 
cluida mi cargazon , no 
me resta mas que to- 
mar algo de lastre, y 
saldré al primer viento 
favorable. 

Tiene Vm. pasage- 
ros ? 

Muchos ; y no puedo 
tomar mas. 


Qué precio es el de 
la travesfa ? 

Dos mil francos. 

Es carisimo. 

Es baratisimo ; nada 
hay que temer en mi 
bordo ; tengo un barco 
muy velero , armado 
en guerra , y coronado 
de veinte cañones; mi 
tripulacion es robusta 
y valerosa, mé sobran 
rauniciones , y esté bien 


qui a l'honneur de vous 
parler. 

Vous partez pour les 
Îndes- Orientales ? 

Oui , Monsieur ; ma 
cargaison est faite ; je 
n'aiplus qu'un peu de 
lest à prendre, et Je 
partiratau premier vent 
favorable. 

Avez-vous des pas- 
sagers ? 

J'en ai plusieurs ; je 
n'en puis prendre da- 
vantage. 

Quel est le prix de la 
traversée ? 

Deux mille francs. 

C’est fort cher. 

C’est très-bon mar- 
ché; il n'y a rien à 
craindre sur mon bord; 
mon vaisseau est bon 
voilier ; il est armé € 
guerre ; el pe rcé à vingl 
canons ; InON équipage 
est sain et courageux j 
les munitions ne me 
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surtida {a santa bér- 
bara, 


Esoesmuy bueno jqui- 
Zasnotendré V m. nada 
que temer de los corsa- 
rios,péro no por ello est 
libre de naufragios, 

No pensamos tanto 
en los naufragios como 
en los corsarios; toda- 
Via me acuerdo de ha- 
ber venido 4 las manos 
Con uno de estos piratas 
no ha mucho tiempo , 
Y de haberme librado 
de una buena. 

Estäbamos 4 la altu- 
Ta de Gibraltar, [le- 
vancdo el rumbo häcia 
la entrada del estrecho, 
tuando cay6 de impro- 
viso sobre nosotros un 
Argelino ;  teniamos 
Yiento contrario > yo 
estaba Ocupado con la 
brjula en la choza, 
el patron en el timon , 
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Inanquent pas, et ma 
saïnte - barbe est bien 
garnie. 

C’est fort bon; vous 
n'avez peut-être rien à 
craindre des corsaires, 
mais Cela ne vous ga= 
rantit pas du naufrage. 

Nous rie pensons pas 
tant aux nau rages 

s 0 Ê 
qu'aux corsaires ; je 
me rappelle encore d’a- 
voir été aux prises avec 
un de ces brigands il y 
a peu de temps, et de 
lavoir échappé belle. 


Nous étions à la 
hauteur de Gibraltar, 
et nous cinglions vers 
l’entrée du détroit s 
quand un Algérien tom 
ba sur nous à limpro= 
viste; nous avions le 
vent contraire ; j'étais 
occupé dans la-cahute 
avec La boussole, Le 
aitre était au gouver- 


el contramaestre no 
descubri6 al pirata sino 
luego que gané el bar- 
lovento. Nossaludé con 
una andanada comple- 
ta, que me Îlevé el pa- 
lo de mesana y acri- 
billé las velas ; vino 
despues al abordage : 
pero le recibitan bien, 
que se zafô ä toda vela. 


Por desgracia estä- 
bamos tan mal para- 
dos, y los aparejos en 
tan mal estado, que 
nos vimos precisados à 
remolcar el buque y 
bordear hasta el puerto 
vecino para reparar- 
nos, sin lo cual Le hu- 
biera salido bien cara 
su temeridad. 

Luego jamas ha nau- 
fragado V m. ? 

Si, por vida mia ; dos 
veces me he visio pre- 
cisado 4 salvarme con 
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nail , et le contre- 
maître ne reconnut le 
pirate que lorsqu'il eut 
pris l’avantage du vent. 
Îl nous salua d’une bor- 
dée entière, qui n'em- 
porta le mét de misaine 
et cribla les voiles ; il 
vint ensuite à l’abor- 
dage ; mais je le recus 
si bien qu'il se sauva à 
toutes voiles. 
Malheureusement 

nous étions si maltrai= 
tés , et les agrès étaient 
en si mauvais état ; que 
nous fümes obligés de 
remorquer le vaisseau ; 
et de louvoryer jusqu’au 
port voisin pour nous 
radoubcf:, sans quoi je 
lui as fait payer 
cher sa témérité. 

Vous n'avez donc ja’ 
mais naufragé ? 

Parbleu, si ; j'ai été 
obligé deux fois de me 
sauver ayec mon équ- 
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la iripulacion en las 
lanchas, 6 en los des- 
trozos del barco. 

La primera vez, en 
el mar de Indias, hizo 
mi barco una via de 
agua; la eché de ver 
muy tarde, y estuvo 
en muy poco que no 
nOs perdiésemos. La se- 
gunda. vez en el mar 
del Sur , junto 4 Aca- 
pulco , se ievanté una 
terrible tormenta ; mi 
barco garr6, la corrien- 
te le Ilevé häcia la bar- 
la, y perecid en los 
cachones,. 


El viento refresca ; 


me haré à la “D 
tarde, 


De manera que. no 
Podrénavegarcon Vm. 


ÉNohay en el puerto 
Migun otro barco car- 
gado ? 

No, que yo crea. 


page, dans les chalou- 
pes et sur les débris du 
bétiment. 

La première fois , 
dans la mer des Indes, 
mon vaisseau fit une 
voie d’eau ; je m'en 
aperçus fort tard, et 
peu s’en fallut que nous 
ne nous perdissions. La 
seconde fois, dans la 
mer du Sud , auprès 
d’ Acapulco, il s’éleva 
une tempête affreuse ; 
mon vaisseau chassa 
sur ses ancres ; le cou- 
rant l’emporta sur la 
barre , et il périt sur les 
brisans. 

Le vent rafraïchit ; 
je mettrai à la voile ce 
soir, 

Ainsi je ne pourrai 
Pas faire route avec 
VOUS. 

N'y a-t-il pas dans 
le port d’autre navire 
en charge 2 

Je ne crois pas: 


EUTe) 

Me veré pues obli- 
gado 4 pasar à Ingla- 
terra, para hallar mas 
fâcilmente una ocasion 
favorable. 

Harä Vm. mejor;el 
paquebote sale mañana 
por la tarde. 

Que lieve Vm. buen 
viage; vOy à ajustar un 
asiento. 

Deséole 4 V m. otro 
tanto. 

Cuanto cuesta la tra- 
vesia en el paquebote? 


Veinte francos en la 
choza , y solos diez en 
la bodega 6 en el com- 
bes. 

Puede Vm. conter 
conmigo, aqui esté una 
prenda. 

Voy à voiver ä mi 
posada, para hacer que 
iraigan mis trastos , 
que consisten en dos 
cajones y una maleta. 


DIALOGOS, 


Je serai donc oblisé 
de passer. en Angle- 
terre ; pour trouver plus 


acilement l’occasion 
favorable. 
Vous ferez mieux; 


le paguebot part demain 
au SOLF, 

Je vous souhaïte un 
bon voyage ; je vais 
arréter ma place. 

Je vous souhaite la 
pareilles 

Combien coûté le 
trajet dans le paque- 
bot ? 

Vingt francs dans la 
cahute, et dix frants 
seulement à fond de 
cale ou sur le tillac. 

Ë pouvez compiler 
Ë voici des 417 


sur TR 
FAN: 
rhes® : 
Je vais retourner 
mon auberge pour, fa 
apporter mes effèts 
consistent en deux C® 
ses et un porté-man 


tease 


LoË 
le- 
lus 
ON 


X j 
ain 


ul 
ais 


an 


DIALOGUES. 
Tendrä Vm. liempo 


para comer, 

No serd larga mi co- 
Mida, ni comeré de- 
masiado , porque soy 
PrOpenso 4 marearme. 

Deme Vm. las señas 
de-su casa, Para avi- 
sarle cuando sea hora. 


Estoy hospedado en 
el Leon de Oro. 
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Vous aurez Le temps 
de diner. 

Mon répas ne sera 
pas long, je ne mar- 
gerai pas {Op , je Suis 
sujet au mal de mer. 

Donnez-moï votre 
adresse , afin que je 


vous fasse avertir quand 
il sera Éemps. 


Je loge au Lion d’or. 


NPratansrieateseertssy 


DI4LOGO XLI. 


En un viage de mar. 


— 


Muy fresco est4 el 
aire; temo haberme 
resfriado. 

AbrigueseVm. bien, 
ÿ crea que ninguna 
Précaucion esti de mas 
Para preservarse de la 
umecad. 

Me duclen las muelas, 


DIALOGUE XELI. 


Pendant un Voyage sur mer, 


a 


L'air est bien frais ; 
je crois que je me suis 
enrhumé. 

Îl faut avoir Soin. der 
ER VOUS couvrir j vous 
ne  Ssauriez {Top ‘vous 
Sarantir de lhumidité: 


J’ai mal aux dents, 


16 


4 
| 
è 
1 
i 
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Enjuäguese Vm.con 
aguardiente. 

El viento se mantie- 
ne contrario. 

Temo que nos haga 
tempestad. 

El olor de la brea me 
da nauseas. 

Tengo calofrio, do- 
lor de cabeza y de lo- 
mos ; y me siento con 
continuas ansias de vo- 
mitar. 

EL viento va arre- 
ciando y el mar estä 
muy agitado. 

Tan débil estoy que 
me veré chligado ä 
tenderme boca abajo. 


La tempestad no du- 
rard mucho, porque 
va calmando el viento. 

Me siento aliviado. 


En serenändose el 
tiempo, se restablecerd 
V rm. del todo. 

;Cuan magnifico es 


DIALOGOS, 


Gargarisez-vous avec 
de l’eau-de-vie. 

Le vent est toujours 
contraire. 

Je crois que nous al- 
lons avoir une tempéte. 

L’odeur du goudron 
me fait mal au cœur. 

J'ai le frisson , j'ai 
mal à la téte et aut 
reins, je me sens unt 
envie continuelle de v0* 
MT 

Levent souffle très- 
fort, la mer est bien 
agitée. 

J'e suis si faible , quê 
je: vais. être obligé de 
me coucher à plat ven 
ire 

La tempéte ne du- 
rera pas long-temps » 
le vent s’apaise. ï 

Je suis mieux que J° 
n'étais tout-à-l'heuré 

Le calme va acht 
ver de vous remetirée 


Quel spectacle na" 


ec 


DIALOGUES, 


el espectäculo del sol 
Poniente, cuando con 
la lumbre de sus tlti- 
mMOS rayos va matizan- 
do la apacible superfi- 
cie del océano ! 

& No es la tierra lo 
que descubrimos all4 & 
lo léjos ? 

Creo Que sf, 

Presto:] legarémos. 


A Qué hora legaré- 
mos ? 


Eso depende del 
Viento. 

Pero Poco mas 6 
Ménos ? 


Si el viento se man- 
tiene favorable > lega- 
réMOs en unas dos ho- 
Tas, 

& Es buena la entra 
da del puerto ? 

Solo Para los pe- 
Jueños buques, 


Los grandes no pue= 


AL: A 
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gnifique que celui du 
soleil couchant , colo 
rant de ses derniers 


Jeux la surface paisi- 
ble de la mer ! 


N'est-ce pas la terre 
que nous voyons la- 
bas ? 

Je crois que oui. 


ÎNous arriverons bien- 
_ 


tOË. 

Æ quelle heure ATTi= 
ferons-nous ? 

Ve ne Peux pas vous 
le dire , cela dépend du 
Dent. 

Dans combien de 
téMps à peu près ? 

St Le vent Continue 
à étre J'avorable, nous 
aTriverons dans 
heures. 

L'entrée du port est- 
elle bonne ? 

Elle n’est bonne que 


Pour les petits *vais- 
SEAux. 


Les 


deux 


grands 
16. 


VAIS— 
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den entrar sino con la 
marea. 

A fin hemos Ilegado; 
entremos en el bote. 


Pero no con tanto 
impetu , que puede so- 


sobrar. 


Va hay demasiada 


ente en el bote y 
sobretodo demasiados 
los. : 


Estos deben dejarse 
ä bordo. 


DIALOGOS ; 


seaux ne peuvent Chi= 
trer qu'avec la marée. 

Nous voilà enfin ar- 
rivés; descendons dans 
la chaloupe. 

N’allez pas si vite, 
il ne faut pas se jeter 
ainsi dans la chaloupe, 
on la fera chavirer. 

Il y a trop de monde 
dans la chaloupe , € 
surtout trop de paquets. 


IT faut laisser les 
paquets dans le vais 
Seal. 


RARITARITATILATET AND VALE 


DIALOGO XLIT. 


Entre un Viajante depen- 
diente de comercio y un 
Negociante. 


Caballero, ando via- 
jando por cuenta de Ja 
casa À. , de Ruan ; 


DIALOGUE XLIL 


Entre un Commis voyagtll 
et un Négociant. 


messes 


Monsieur , je vor 
pour la maison À. , 0 
Rouen; je viens V0" 


DIALOGUES, 


vengoäofrecerle 4 V m. 
mis servicios, y ver 
Si podemos entablar 
juntos una correspon- 
dencia. - 

Me consta la mucha 
fama de su casa de Vm. 
y sé que posée una de 
las mejores fäbricas de 
paños de Francia. 


Siempre se ha esme- 
rado en la fabricacion 
de sus g neros, y en 
todos tempos ha cor- 
respondido completa- 
mente 4 la confianza de 
que goza, 


No bey duda que me 
serla sumamente gus- 
lo5o el entablar corres- 
Péndencia con ella ; 
pero en general va tan 
malel comercio Ynues- 
to ramo ha decaido 
tanto, que no se atreve 
Uno à emprender nada. 

Hay motivos para 


245 


OÛTrir mes services , et 
VOir Si nous pourrons 
entrer en relation en- 
semble. 


Je connaïs la répu= 
tation de votre Maison, 
et je sais qu’elle possède 
une des plus belles ma 
nufactures de draps de 
France. 

Elle a toujours ap- 
porté beaucoup de soin 
dans la fabrique de ses 
marchandises |, + à 
pleinement répondu , 
dans tous Les temps , à 
la Confiance. dont elle 
jouit. 

Il serait sans doute 
fort agréable pour moi 
d'entrer en COrrespon= 
dance avec elle ; maïs 
le connnerce en général 
Va Si mal , et notre 
genre est tellement toma 
bé , gu’on n'ose rien 
enireprencdre, 

Îl y a lieu d'espérer 


Le 


esperar que los nego- 
cios van ä tomar su 
curso. 

Es muy de desear. 


Las salidas estan en- 
teramente cerradas , y 
las mejores telas se dan 
4 un veinte y cinco por 
ciento ménos del precio 
de su fabricacion. 

ÆEso podré ser verdad 
en cuanto 4 ciertas f4- 
bricas que han Ilevado 
sus valores 4 un precio 
subidisino, lo que hace 
imaginaria la rebaja, 
6 en cuanto 4 unos gé- 
neros perversos de in- 
ferior calidad , que se 
Ilevan al hombro y 
ofrecen con una rebaja 
considerable, 4 fin de 
salir deellos. 

Es cierto ÿ muy cier- 
% que la cosa es asi, y 
que muchos engañan al 
publico de sun modo 
infame, 


DIALOGOS , : 


que les affaires vont 
reprendre leur cours. 


Cela est fort à de- 
sirer. 

Les débouchés sont 
absolument fermés, ét 
les belles étoffes se 
donnent à vingt-cinq 
pour cent au-dessous 
du prix de fabrique. 

Cela peut étre vrai 
pour certaines fabri- 
ques qui ont porté leurs 
prix à un taux très- 
élevé, ce qui rend le 
rabais imaginaire, OÙ 
pour de mauvaises mu: 
chandises, d’une qua 
lité inférieure ; qui son! 
colportées ou offertes 
à un rabais consid 
rable , afin de pouvoir 
s’en défaire. 

Il ést très-certail 
qu'il en est ainsi, et 
que beaucoup de gens 
trompent le public d’une 
manière indigne. 


onË 


dé= 


on 
eu 

se 
inq 
OUS 


> 
'e 


ra 
bri= 
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jual= 
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Nosotros no nos por- 
lamos de ese modo, 
cualquiera puede diri- 
girse 4 nuestra casa 
Îleno de confianza , y 
no tengo duda en que 
nos darä Vm. la pre- 
ferencia desde el punto 
en que nos conozca. 

Nuestros precios es- 
tan puestos en lo mas 
justo, y no podemos 
rebajar nada. 

Voy ä enseñarle 4 
Vm.algunas Muestras ; 
y vendrä fâcilmente en 
conocimiento de la fi- 
nura del trabajo. 

Aqui tiene Vim. 
Cuanto hay. de mas 56- 
lido y de mas moda. 

Puede V m, estar se- 
guro del despacho. 

No fabrican Vms. 
telas mas ordinarias ? 


Cômo si fabricamos ; 
no traigo ahora con- 
Migo las muestras > pe- 
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Nous n’en agissons 
pas de méme; on peut 
s'adresser à notre mai. 
SO avec confiance, et 
je ne doute pas que , 
SiLÔE que Vous nous 
COnnatirez, vous ne 
nous donniez la préfé- 
rence. 

Nos prix sont portés 
au plus juste, et nous 
he pouvons rien rabat= 
tre, 

Je vais vous mon- 
trer des échantillons ; 
VOUS reconnaltrez ai- 
sément la Jinesse du 
travail. 

Voilà ce qu'il y a de 
plus solide et de plus à 
la mode. 

Fous Pouvez étre as« 
suré du débit. 

ÎVe J'abriquez — vous 
Pas d’étoffes plus com- 
unes ? 2 

Je vous demande 
Pardon ; je n’ai pas les 
échantillons sur mot ; je 
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ro prometo traérselas à 
Vm. mañana. 

Ruégole 4 Vm. ven- 
ga à comer conmigo en 
saliendo. de’ la lonja, 
conversarémos 4 nues- 
tro placer » ÿ Contrae- 
rémos un trato mas es- 
trecho. 

Acepto gustoso, pu- 
diendo Vm. contar con- 
migo 4 lahora insinua- 
da. 


DIALOGOS , 


vous les apporterai de: 
main. 

Venez, je vous prie, 
diner avec moi au sor- 
tir de la bourse, nous 
causerons plus à notre 
aise ; et nous ferons 
plus ample connaissan- 
ce. 

J'accepte avec plai- 
Sir ; VOUS pouvez COMp= 
ter sur moi à l'heure 
indiquée. 


PASLLLELELELLR EEE URL ALES 


DIALOGO XE£LIIT. 


Para jugar à los Cientos. 


Quiere Vm. jugar à 
los naipes ? 

De buena gana , si 
eo le distrae à Vm. 

À qué jugarémos ? 


À los cientos, quees 
el juego mas hermoso 


DIALOGUE XL. 


Pour jouer au Piquet. 


Voulez - vous jouer 
aux cartes ? 

Volontiers, si cela 
peut vous amuser. 

A quel jeu jouerons= 
nous ? 

Au piquet, c’est le 
plus beau des jeux de 


q 
le 


er 
la 
ç= 


le 
le 
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de los naipes; y como 
buen jugador que es 
Vm. de ellos > Me darä 
una Jeccion. 
Perdéneme Vm. ; 

creo que Vm. los jue- 
$a mucho mejor que 
yo. 

Saque Vm, una ba- 
raja , fichas y tantos, 


No es una baraja de 
cientos, es una baraja 
completa. 

Eso no impide nada, 
PUS quitarémos las 
cartas inutiles. 

À ver quien da; sa- 
que V mi; una carta. 

Tengo la mas alta ; 
S0Y Mano; soy el pri- 
Méro que juega, 

Baraje Vin. > Y dé 
Cartas aespues que yo 
alce, 

Estan mal dadas las 


Grtas, 1.0 quedan mas 


Que siete en la baceta ; 
lengo que volver 4 dar, 


cartes ; et comme vous 
le jouez fort bien, vous 
7e donrierez une lecon. 


Je vous demande 
Pardon ; je crois que 
VOus le jouez beaucoup 
mieux que moi. 

Donnez un jeu de 
cartes, des fiches et 
des jetons. 

Ce n’est pas un jeu 
de piquet , c’est un jeu 
Cornplet. 

Cela ne fait rien , 
NOUS Cterons, Les cartes 
inutiles. 

Poyons à qui fera ; 
tirez une carte; 

J'ai la plus haute * 
j'ai la main ; je suis 
pPreémier en carte. 

Paitez les cartes ; et 
donnez après que j'au- 
rat Coupé. 

Les cartes Sont mal 
données , il n’en reste 
que sept dans Le talon ; 
je dois refaire, 


No se tome Vm.esa 
molestia, tengo doce 
cartas que son las que 
me tocan ; siquicre V m. 
no volver ä dar, aparte 
tres cartas, y no tome 
sino dos. 

Convengo en ello. 

Tomaré mis cinco 
cartas. 

No le dejo 4 Vm. 
ninguna. 

Lo siento, porque 
tengo los peores naipes 
de la baraja; todas son 
cartas blancas fuera de 
upa figura. 

Tengo un juego pri- 
moroso. 

Mi robo no puede 
haber sido mas feliz. 

Tiene Vm. una oc- 
tava ? 

No , ni aun una 
séptima ; sino que ten- 
go una sexta mayor de 
bastos , catorce de ases, 
y cuarta mayor de co- 
pas. 


DIALOGOS 


ÎNe vous en donnez 
pas la peine , j'ai non 
compte, j ai douze car: 
tes ; si vous voulez në 
pas refaire ,*vous € 
écarterez trois, @£ VOUS 
n’en prendrez que deux. 

J'y consens. 

Je prendrai mes cinq 
cartes. 

Je ne vous en Laisst 
point. 

J'en suis fäché , car 
j'ai le plus mauvais jeu 
de la carte ; à Pexcep 
tion d’une figure, j 4 
carte blanche. 

J’ai un jeu superbe 


Ma rentrée a été 0h | 
ne peut plus favorable. 

Fous avez une did” 
huitième ? 

Non, pas méme ue 
dix-septième ; mais] ai 
une seizième majeulé 
en trèfle , un quatorsè 
das ; ure quatrième 
majeure en CŒUT« 


DIALOGUES. 


Debe Vm. tener el 
punto. 

SL, tengo sesenta de 
punto. 

Por lo mismo nada 
me queda que contar ; 
mi quinta del rey de 
Oros y tercera de espa- 
das no valen nada. 

Me toca jugar , le 
hago 4 Vm. noventa. 


Llevo capote, no ha- 
ré ninguna baza ; estoy 
perdido. $ 

_ Nada ha perdido 
Vm. Porque no habra . 
mos hecho Puesta nin- 
guna, 

Voy é darle 4 Vm. 
Su desquite, ÿ luego 
uedarémos en pa ; 
Pues no tendré siempre 
la misma fortuna. 

Tengo malisima suer. 
ie: 

Eso no serd hoy. 
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Vous devez avoir le 
poiné, 

Oui, j'ai soixante 
de point. 

Aussi je n’ai rien à 
Compter; ma quinte au 
rot en carreau et ma 
tierce en pique ne va= 
lent rien. 

C’est à mor à jouer , 
je vous fais quatre= 
vingt-dix. 

Je suis capot, je ne 
ferai aucune levée ; je 
Suis perdu, 

Vous n’avez rien per- 
du ; nous n’avons point 
fait d’enjeu. 


Je vais vous donner 
votre reranche ; et nous 
serons bientôt quittes ; 
je ne serai pas toujours 
aussi heureux. 

J’ai trop de guignon. 


Ce ne sera pas pour 
aujourd’hui, 


DIALCGO XLIF. 


Para jugar al Ajedrez y à 
las Damas. 


En qué pasarémos la 
noche ? 

Juguemos al aje- 
drez, 

Con mucho gusto, 
pero Vm.sabe mas que 
yo, y serd menester 
que me haga algun 
partido. 

Cederé 4 Vm, una 
torre. 

Aun asi no tendrä 
Vm. mucho trabajo en 
ganarme; este es un 
juego muy dificultoso , 
y que pide un continuo 
ejercicio. 

Aquiesté el tablero. 

Qué piezas quicre 
Vi. , las blancas 6 ne- 
gras ? 


DIALOGOS; 


DIALOGUE XLIV. 


Pour jouer aux Echecs et 
aux Dames, 


À quoi passer ons-rous 
la soirée ? 
Jouons aux échecs. 


Avec plaisir , mais 
vous êtes plus fort qu 
moi, faudra qué 
vous me donniez un 
avantage. 

Je vous céderai une 
tour. 

Vaus n'aurez pas n° 
core de peine à me ga” 
gner; ce jeu est très 
difficile, et demande 
une pratique conmtinuel- 
de. : 

Foilà l’échiquier. 

Quelles pièces vol 
lez-vous, les blanches 
ou les noires ? 


et 


US 
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Me es indiferente , 
no soy mas diestro con 


las unas que con las 
otras, 


Le doy ä Vm. la 
mano. 

Adelanto el peon de 
mi dama. 

El peon de mi rey 
hace dos pasos. 

Co.o el alfl de Vm. 

Mi dama esté ex- 
puesta. 

Vm. pierde su ca- 
ballero. 

Mi rey no tiene mas 
que dos casillas. 

Voy ä enrocar. 

No puede escapar 
su dama de Vm. 

Compongo , es per- 
dida esta jugada. 

Selo paso 4 Vm. 

No, pieza tocada, 
pieza jugada. 

Hago äà Vm. jaque 
ÿ mate, 


Cela m'est indiffe- 
rent, je. ne Suis pas 
plus habile avec les 
unes qu'avec les au- 
(T'ES, 

Je vous donne le 
trait. 

J’avance le pion de 
ma dame. 

Le pion de mon roi 
fait deux pas. 

Je prends votre fou. 

Ma dameest en pri= 
se. 

Vous perdez 
cavalier. 

Mon roi n’a plus que 
deux places. 

Je vais roquer. 

Votre dame ne peut 
se sauver. 

J’adoube , ce coup 
est oiseux. 

Je vous le remets. 

Non , pièce touchée, 
pièce jouée. 

Je vous fais échec et 
mal, 


voire 


Estoy perdido, y 
pido 4 Vm. el desquite 
ä las damas. 

Tome Vm. el table- 
ro de damas. 

Juego el primero. 

Cojo ä V m. un peon. 


Por poco. no hace 
Vm. una buena juga- 
da , soploä Vm. 

Hago dama. 
Hägame Vm. la da- 
ma. 

Creia que seria nula 
la partida, 

Estoy encerrado. 

Acabése, ha ganado 
Vim. la partida, y es- 
tamos en paz- 


DIALOGOS , 


FrReRERALLNI VAR SIN VE 


Je Suis perdu, je 
demande mu revanche 
aux dames. 

Prenez le damier. 


Je joue le premier. 

Je vous prends un 
pion. 

Vous avez manqué 
de faire un beau coup, 
je vous souffle. 

Je suis à dame. 

Damez-mor. 


Je croyais que la 
partie serait nulle. 

Je suis enfermé. 

C’esbfini , vous avez 
gagné la partie ; nous 
somunes quittes. 


la 
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DIALOGO XLZF. 


De la Caza y Pesca. 


Hace  muchifsimo 
tiempo que no hemos 
ido 4 caza. 

Aprovechémonos del 
fresco de la mañana 
Para ir 4 ver el monte 
Yecino. 

Con mucho gusto, 
la caza es uno de los 
mayores recreos del 
tampo. 

Me temo mucho que 
no volyamos muy car- 
gados, porque 4mbos 
somos harto malos ca- 
zadores. 


Nada importa, el 
éjercicio nos abrird las 
ganas de comer, y vol- 
verémos 4 la hora del 
desayuno. 

Aqui hay escopetas 


DIALOGUE XLV. 


De la Chasse et de la Péche. 


EE 


Il y a bien long-temps 
que nous ne sommes al= 
dés à la chasse. 

Profitons de la frat- 
cheur: du matin pour 
aller visiter la Jorét 
voisine, 

Avec plaisir , la 
chasse est un des plus 
grands agrémens de la 
campagne. 

Je crains beaucoup 
que nous ne rappor- 
tions pas grand’chose , 
car nous somunes l’un 
et l’autre d'assez mau- 
vais chasseurs. 

Peu importe , cet 
exercice nous donnera 
de l'appétit, et nous 
reviendrons pour l’heu- 
re du déjeuner. 

Voici des fusils à 
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de dos tiros, bolsas pa- 
ra pélvora, pélvora y 
perdigones. 

Llevemos el sabueso 
del guarda del coto. 


Carguemos las esco- 
petas, hemos olvidado 
los tacos. 

Hay mucha caza en 
el monte. 

Habia mucha caza 
menor , jabalies y ve- 
nados; pero han aca- 
bado casi con todo los 
cazadores furtivos. 


Tire Vm. 4 esa ban- 
dada de perdices. 

Nada he muerto, mi 
escopeta no ha dado 
fuego. 

Vea Vin. esa liebre 
que el perro acaba de 
echar. 

La apunto. 

No la erré Vm., 
pues la ha dejado 
muerta en el sitio, 


deux coups , des boites 
à poudre ; de la poudre | 
et du plomb. 

Emmenons le chien 
courant du garde-chas- 
se. 

Chargeons nos fusils, 
nous avons oublié de la 
bourre. 

Fu-t-il beaucoup de 
gibier dans la forét ? 

Il'y avait beaucoup 
de menu gibier , de bête 
noire et de bête fauve; 
mais Les braconniers 
ont presque tout dé= 
truit. 

Tirez sur cetie bande 
de perdrix. 

Je hn’ai rien tué,mol 

fusil a raté. 


Voyez ce lièvre qu: 
le chien vient de fairt 
lever. 

Je l’ajuste. 

Vous ne l'avez paÿ 
manqué ; vous l’ayvet 
étendu roide mort. 
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Es Vn. mejor tira- 
dor que yo, 
Es una casualidad, 


Hace ya mucho ca. 
lor. 

Vamos & desayüunar. 
nos, y despues irémos 
ä pescar. 

Donde pescarémos , 
en el estanque 6 en el 
rio ? 

El éstanque tiene 
mucha pesca, y en el 
podemos pescar con ca- 
a durante el calor del 


dia. 
Esia tarde levanta- 
témos las nasas. 


Pescarémos en el 
rio con büitron 6 espa- 
ravel, 

Como Vm. guste. 


Aqui hay anzuelos 
de todo genero, y gu- 
Zan0S para dar cebo. 


Los Pecesestan ham 
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Vous res merlieur 
ttreur que moi. 

C’est un coup de ha- 
Sard. 

11 fait déjà  trés- 
chaud. 

Allons déjeuner , en- 
suite nous irons à la 
pêche. 

Où Pécherons-nous 5 
dans l'étang Où dans la 
rivière ? 

L’étang est trés-pors- 
SOnREUT , nous pour- 
TORS Ppécher à La Le 
8€ pendant la chaleur 
du jour. 

Ce soir nous leverons 
les nasses. 

Et nous Pécherons à 
la truble ou à épervier 
dans la rivière. 

Comme il VOUS plai- 
ra. 

Voici des hamecons 
de Plusieurs espèces, et 
des vers Pour servir 
d'appät. 

Le poisson est affà- 
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brientos , y pican bien 
en el anzuelo. 

He pescado un sollo 
y dos carpas. 

Yo dos tencas her- 
mosas y tres barbos. 

Somos mas diestros 
para la pesca que para 
[a caza. 
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mé, et mord bien à 
l’hameçon. 

J’aipéché un brochet 
et deux carpes. 

Et moi deux belles 
tanches et trois perches, 

Nous sommes plus 
adroits à la péche qu'à 
La chasse. 


RASRRALAReUSELELOIELE LAISSES 
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Para. nadar. 


Vamos 4 bañarnos., 


vamos 4 nadar. 


À qué parage iré- 


mos ? 


Al rio. 


& Pues qué, no teme 
Vm. ahogarse?cuando 
casi por todas partes es 
profundisimo elrio, y 
Hleno en algunos sitios 


de arena movediza. 
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Pour nager. 


Allons nous baïgner 
allons nager. 

Dans quel endroit 
irons-nous ? 

Dans la rivière. 

Vous ne craïg® 
donc as de vo 
noyer? la rivière € 
presque partout très” 
profonde , et dans que 
ques endroits remplie 
de sables mouvans: 


Da 


el 


T's 
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Eso no me asusta . 
Porque nado como un 
pez. 

Nado de pechos ; de 
espaldas y 4 dos aguas, 


Tämbien sé chapu- 
zar. 

No Soy tan diestro 
como V m. 

Acabo de empezar. 


Voy:é la escuela de 
natacion, 

Con qué aprende 
Vm.? con Vejigas ? 

No, con calabazas 4 
corchos, porquelas veji- 
gas estan €Expuestas à 
reventar. 

Para el año que vie- 
ne sabrä Vm. tanto co- 
mo yo. 

No hay cosa mas fa- 
dl que el radar, se 
irata solo de no tener 
Miedo. 

Vm, va  darme una 


Cela ne me fait pas 
Peur, je nage comme 
un poisson. 

Je nage sur le ven- 
tre; sur le dos et entre 
deux eaux. 

Je sais aussi plonger. 


Jé ne suis Pas aussi 
habile que vous. 

Je ne fais que de 
Commencer. 

Je vais à l’école de 
natation. 

Avec quoi apprenez- 
ous ? avec des vessies? 

Non , avec des gour= 
des ou du lidge, parce 
que les vessies sont su- 
jettes à crever. 

Z’année prochaine 
VOUS en Saurez autant 
que mot. 

Rien n’est plus aisé 
que de nager, il ne 
s’agit que de n’avoir 
pas peur. 

Vous allez me don- 

17 


è 


leccion, y veré lo que 
sé hacer. 


Parémonos en este 
sitio, esté hermosisima 
el agua, no haÿ mucha 
profundidad , y es de 
guijarro el fondo. 
| Respira uno aqui un 
NU fresco déleitoso. 

Esperemos un rato 
dntes de echarnos al 
agua, à fin que no co- 


jamos un pasmo. 


Desnudémonos, 

Estä famosa.el agua, 
calentisima, 

Es mucho mas gus- 
toso bañarse en agua 
plena que no en un 
baño. 

En verano ; porque 
en invierno 6 cuando 
estä uno malo, se ale- 
gra de poder bañarse 
en un baño. 
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ner une lecon ; el vous 
verrez Ce que je sais 
faire. 

Arrétons-nous dans 
cet endroit, l’eau tsl 


très-belle, il n’y a pas | 


trop de profondeur ; 6 


le fond est de cailloux. | 


On réspire ici une 
fraicheur délicieuses 

Aitendons un instant 
avant de nous retiré 
dans l’eau , afin d 
ne pas faire rénirer la 
sueur. 

Déshabillons-nous: 

L'eau est excellente; 
elle est très-chaude. 

Il est plus agréabl 
de se baigner en pleint 
eau que dans une bai 
gnoire. 


Oui, dans -l'ét | 


maisen hiver, ouqual 
on est malade, on 
bien aise de prendre un 
bain dans une b&gn0” 
Fee 


Fe 


ous | 


SOS 


lans 


est | 


pas 
6 


JUL 


Se anubla el tiempo. 

Crece el aire y se 
refresca , relampaguea. 

Creo que tendrémos 
tempestad. 

Vea Vm. la polva- 
reda , comienza 4 tro- 
nar, 


Salgamos cuanto-än. 
tessdel agua, 
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Le teMps Se couvre. 

Le vent augmente et 
se rafraïtchit, il éclaire. 

Je crois que nous al- 
lons avoir de l’orage. 

Voyez les tourbillons 
de poussière , il- com- 
mMence à tonner. 

Sortons de l’eau au 
plus vite. 


FIV ARTREMREUASS ISIN ASS 
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Del Paseo. 


Hoy tenemos. un 
buen dia, 

EI tiempo claro y se- 
reno estä convidändo- 
nOS 4 pasear. 

Vamos 4 tomar el 
aire, 

Vamos 4 dar 
Yuelta. 

Vamos à pasearnos 
en el bosque ; desde 


una 
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De la Promenade. 


Voici une belle Jour= 
née. 

Le ternps clair et se- 
rein nous invile à la 
Promenade, 


Alons prendre l'air. 


Allons faire un tour. , 


Allons nous prome= 
ner. dans le parc; de 
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donde , si el agua estä 
en calma, pasarémos el 
rio , é irémos à las pra- 
deras que hay & la o- 
rilla opuesta. 

Su bosque de Vm. 
estä bien plantado y 
abierto. 

Los dérboles se han 
criado bien, y forman 
una béveda impenetra- 
ble ä los rayos del «ol. 

Estémos en la crilla 
del rio. 

Descansemos aqui en 
este asiento de piedra. 
Ya estoy cansado. 

Ando con mucho tra- 
bajo. 

Siente uno al respi- 
Tar una fragancia, 

Loschaparros del es- 
pino blanco florido es- 
parcen un olor suavi- 
simo. 

Tambien se percibe 
el olor de acacia. 

AI ponerse el sol, 
cuan hermosa vista 


là , si l’eau est calme, 
nous passerons la ri- 
viére ; et nous 1rons 
dans les prairies qui 
sont sur la rive opposée. 
Fotreparc est bien 
planté et bien percé. 


Les arbres sont bien 
venus; ils forment ui 
berceau impénétrable | 
aux rayons du soleil. 

Nous sommes au bord 
de la rivière. 

Reposons - nous ici 
sur ce banc de pierre: 

Je suis déjà las. 

Je marche dificil- | 
ent. - | 

On respire un fl 
embaumé. 

Les buissons d’aubi- 
pine en fleur répanden 
une odeur très-sudye 


On sent aussi l’acu” 
Cia. . 
Quel bel effet produ” 
sent les rayons du $0 | 


ne, 
Ti= 
r'ons 
qui 
. 
bien 


Je 


bien 
Eu 


DIALOGUES. 263 


producen sus rayos en 
todo el pais! 

El ruiseñor empieza 
ä dejarse oir. 


Aïiravesemos el rio. 


Va estämos en la 
pradera , qué hérmoso 
verdor! 

La vista se complace 
en echarse 4 vaguear 
sobre estos prados es- 
maltados de flores. 

Mas léjos vea Vm. 
aquellos sembrados y 
viñas. 

Los trigos tienen 


buena muestra, 


Es de esperar que la 
cosecha $ea buena. 

Dejemos la pradera, 
pues hay en ella mu- 
chisima humedad. 

Volvamos à pasar 
el io, terminarémos 
el paseo visitando el 
vergel , la huerta yel 
cuadro de flores. 


leil couchant sur tout 
le Paysage ! 

Le rossignol com- 
mence à se faire en- 
tendre. 

Traversons La ri- 
vière. 

Nous sommes dans 
la prairie , quelle belle 
verdure ! 

L’œil se plaît à errer 
sur ces prés émarllés de 


Jleurs. 
Voyez plus loin ces 


champs ensemencés et 
ces vignes. 

Les blés ont belle 
apparence. 

Il y a lieu d’espérer 
que la récolte sera belle. 

Quittons la prairie, 
il J règne une trop 
grande humidité, 

Repassons la riviére, 
nous terminerons La 
Promenade en visitant 
le verger , le potager et 
le parterre. 


1 
11 
| 
i 


Los frutales de Vm. 
tienen hermosa dispo- 
sicion, 

Ya estä cuajado el 
fruto. 

Sus legumbres de 
V m.necesitan de riego, 

No vaya Vm. tan de 
priesa. 

Vaya Vm. con mas 
lentitud, 

Examinemos un po- 
co la hermosura de 
este cuadro de flores. 

Vea Vm. qué fres- 
cura la de esta rosa 
que acaba de abrirse, 

Cojémo:la. 

Es listima cogerla, 
Pues no tardaria en 
marchitarse. 


Respete Vm, la rei- 
na de las flores. 

Yotendria sin em- 
barso mucho gusto en 
dar à Vm. un va- 
millete, 

Coja Vin, jazmines, 


264 DIALOGOS, 


Vos arbres fruitiers 
ont une belle prépara- 
tion, 

Les fruits sont déjà 
nOUÉS, 

Vos légumes ont be- 
soin d’être arrosés, 

N'allez pas si vite. 


Allez plus lentement. 


ÆExaminons un peu 
la beauté de ce par- 
terre, 

Voyez quelle est la 
fraicheur de cette rose 
nouvellement épanouies 

Cueillons-la. 

Ce serait. domage 
de la cueillir, elle ne 
tarderait pas à se flé- 
tri. 

Respectez lareine des 
fleurs. 

Je voudrais pourtant 
bien vous donner un 
bouquet, 


Prenez du jasmin à 


27) 
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madreselva , tulipanes 
y otras flores. 

De todo eso hay 
abundancia ,: puede 
Vm. escoger, 

Qué le parece 4 Vm. 
êste jardin ? : 

Esta muy bien cui- 
ado, y prueba su buen 
gusto de Vm. 

Ha reunido Vm. 
aqui und variedad 
asombrosa de plantas, 
tanto indigenas como 
exOticas. 

Esto no es nada ; 
mañana le Ilévaré 4 
Vm. 4 mis invernade- 
10$, y verd lo que el 
arte del jardinero pue- 
de producir, 
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du chévrefeuille, des tu- 
lipes et d’auires [leurs. 

Vous en avez en 
quantité , vous pouvez 
choisir, 

Que dites-vous de ce 
Jardin ? 

[l'est bien tenu, et 
fait honneur à votre 
goût. 

Fous y avez rassem- 
blé une variété éton- 
nañte de plantes , tant 
indigènes qu'étrangé- 
res. 

Ce n'est rien ; je 
VOUS menerai demain 
dans mes serres chau- 
des, et vous verrez ce 
que peut produire l’art 
du jardinier. 


DA LE TEL ES TEE EE 
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La Primavera. 


Me parece que se ha 
acabado el invierno. 


Que sé yo, las ma- 
fanas y noches son to- 
davia muy frias. 

La tierra no se ha 
caldeado aun , bien que 
cada dia vaya el sol 
aumentando su fuerza, 

Es cierto que si du- 
rante cuatro 6 cinco 
dias hiciere tanto calor 
como hoy, y luego Ilo- 
Viere ux poco, no tar- 
darémos en reconocer 
Una gran mudanza, 


Los alberchigos, al- 


mendros y albaricoques 
estan en flor. 


Los capullos de los 
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Le Printemps. 


Je crois que nous 
somunes enfin quittes de 
l’hiver. 

Cela n’est pas bien 
sûr, il fait encore froid 
le matin et Le soir. 

La terre n’est pas 
encore échauffée , mas 
le soleil prend de la 
force de jour en jour. 

Il est vrai que si 
J'ait pendant quatre : 
cinq jours aussi un 
qu'aujourd'hui , et qui 
tombe ensuite un pet 
d’eau , on ne tardert 
pas à s’apercevoir du 
changement. 

Les pèchers 5 les 
amandiers et les abri 
cotiers sont en pleint 


eur # 
Les boutons des 4 
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ärboles principian 4 
abrirse y las hojas es- 
tan para desplegarse, 


El jardinero esté tra- 
bajando en el jardin, y 
parece muy ocupado, 

Veamos lo que hace, 
a mismo tiempo daré- 
mos una vuelta por el 
jardin y harémos un 
ramillete. 


Buenos dias, Señor 
Pedro, el buen tiempo 
empieza 4 renacer, 

Si, Señor, y yo no 
le desperdicio. 


Que hace Vm. ? 

Estoyhaciendo se- 
milleros ÿ plantando 
estacas ; despues sacaré 
al aire algunas plantas 
del invernäculo, 


bres commencent à s’en 
trouvrir , la feuille 
n'attend que le moment 
de sortir de son enve- 
loppe. 

Le jardinier travaille 
dans le jardin, il a 
l'air fort occupé. 

Allons voir ce qu'il 
J'ait, nous visiterons en 
Inéme temps le par- 
terre, et nous téäche-= 
rons de composer un 
bouquet de fleurs de la 
SAtsSOon. 

Bonjour Pierre ; 
voilà la belle saison 
qui revient. 

Oui ,; Monsieur ; 
VOUS voyez que j'en 
profite. 

Que faites-vous la? 

Je fais des semis et 
Je plante des boutures ; 
Je vais ensuite faire 
prendre l’air à quel- 
ques plantes de la-sérre 
chaude. 


Tiene Vm. hermo- 
sisimos jacintos , jun- 
quillos y violeta doble. 


Son las primeras flo- 
res del año, pero den- 
tro de poco tendrémos 
otras muchas. 

La estacion se mues- 
tra favorable, 

Hermosisimo el as- 
pecto de los &rboles, y 
si no sobrevienen vien 
tos frios , tendrémos 
abundante fruta. 

Señor Pedro, häga- 
nos Vm. un ramillete 
con las nuevas flores. 

Si:Vm. quiere, mu- 
cho mas hermoso se le 
puedo hacer con algu- 
nas del invernäculo ; 
pues tengo lila, helïo- 
tropio, rosas, jazmines 


de España y Arabia. 


Haga Vm. lo que 
guste miéntras .conti- 


DIALOGOS, 


Vous avez là de bel- 
les jacinthes, des jon- 
quilles et de la violette 
double. 

Ce sont les premières 
fleurs de l’année ; nous 
serons bientôt plus ri- 
ches. 

La saison s'annonce 
bien. 

Les arbres ont une 
belle préparation ; s’il 
ne vient pas de vent 
froid , il y aura beau- 
coup de fruits. 

Pierre , faites-nous 
un bouquet de fleurs de 
la saison. 

ÎMonsieur , je vous 
en ferais un plus beau, 
si j'avais recours aut 
Jleurs de la serre chau- 
de; j’ai des lilas, de 
l’héliotrope , des roses; 
du jasmin d’Espagne 
et d'Arabie. . 

Faites corrune il vous 
plaira ; nous allons con 
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nuamos el paseo ; des- 
pues nos yerémos en el 
invernäculo. 


Se empieza 4 levan- 
tar aire, y el cielo se 
anubla. 


Recio viento corre. 


En los equinoccios 
es cosa natural. 

Me parece que va ä 
Caer un chaparron , el 
aire se va enfriando. 


Acertado. serä el 
acercarnos 4 casa, para 
tener donde guarecer- 


nos , en caso de necesi- 
dad. . 


Dice Vm. bien. 


tinuer notre promenas 
de, et nous irons vous 
trouver dans la serre 
chaude. 

Le vent s'élève; le 
ciel commence à se cou- 
vrir de nuages. 

Il fait très- grand 
vent. 

C’est le vent de l’é- 
quinore. 

Je crois que nous al- 
lons avoir une gibou- 
lée , Le temps se-refroi- 
dit. 

Nous ferons bien de 
nous rapprocher de la 
maison pour pouvoir 
nous inettre à couvert 
au besoin. 

Vous avez raison. 


DUVULUIA TE ITIRAY LISE 
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El Verano. 


& Quiere Vm. dar 
una vuelta äntes de 
almorzar ? 

À proponérselo iba 


à Vm. 


Me alegro muchode 
haberme anticipado 4 
sus deseos. 

À donde irémos ? 


À ver los segadores 
que irabajan cerca del 
camino real. 


j Qué ha comenzado 
ya la sicga! 

La del trigo no; pero 
la del centeno va muy 
adelaniada, 


Me hs: parecido que 
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L'été. 


Voulez-vous que nous 
allions nous promener 
avant le déjeuner ? 

Je le veux bien ; j'é 
Lais sur le point de vous 
le proposer. 

Je suis bien aise d'a: 
voir prévenu vos désirs. 


De quel côté irons- 
nous ? 

Nous pouvons aller 
voir les moissonneurs 
qui sont dans le champ 
auprès de la grande 
route. 

Quoi , la moisson es 
déjà commencée | 

La moisson du blé 
froment ne lPest ps 
encore , mais celle du 
seigle est très-arancte 

Îl n'a semblé que 


= °m 
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la cosecha 
mucho, 

Nose ha engañado 
Vm., el año seré ex- 
celente, 

i Mire Vm. qué es- 
pigas tan granadas y 
hermosas ! 

Los segadores tra 
bajan con grande acti- 
vidad. 

Este es el momento 
mas favorable del dia. 


prometia 


En efecto, prontoel 
sol los abrumaré con el 
ardor de sus rayos, 

Sentémonos aqui à 
8ozar del espectéculo 
que se presenta 4 nues- 
tros ojos. 

Aun no son las diez, 
y el calor es ÿa insu- 
frible, 


No se mueve ni. un 
pelo de aire, 
Lästima me da.el la. 


la récolte promettait 
beaucoup. 

Vous ne vous êtes 
pas trompé , l’année 
sera très-bonne. 

Regardez ces épis , 
comme ils sont gros et 
bien remplis. 

Vos  moissonneurs 
travaillent avec beau- 
coup d’activité. 

C’est que voilà pour 
Cux le-imoment le plus 
favorable de la jour 
née. 

Le soleil ne tardera 
pas en effet à les acca- 
bler de ses feux. 

Asseyons-nous ici, 
pOur jouir du spectacle 
qui s’offre à notre vue, 


Îl n'est pas encore 
dix heures, et la cha 
leur est déjà très-gran- 
de. 

Il ne fait pas lemoin- 
dre air. 

Je plains lhomme 


brador que tanto pa- 
dece en sus faenas. 


Presto las suspende- 
rd para eimpezar de 
nuevo al moderarse ‘el 
calor. 


Enténces ser4 cuan- 
do mas padezca, por- 
que abrasada la tierra 
durante algunas horas 
por los rayos del sol, 
despedirä un calor ina- 
‘guantable. 

Va es hora de al- 
Mmorzar , volvémonos 
por el camino cubierto 
que rodea la pradera. 


Este camino es de- 
leitable; con la agra- 
dable sombra de sus 
frondo:os ärboles no 
hay que‘temer la fuer- 
za del sol. 

Respirasé en él la 
frescura con el placer, 

Siente Vm. el olor 
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de la campagne, il doit 
bien souffrir pendant 
Ses (TAVaux. 

ÎZ va ‘bientôt les in- 
terrompre , pour ne les 
reprendre que lorsque 
la chaleur sera mois 
forte. 

Ce sera alors qu'il 


soufrira le plus ; carla | 


terre, brûlée pendant 
quelques heures par les 
rayons du soleil, ré 
pandra une chaleur ü 
supportable. 

Îl est temps d'aller 
déjeuner ;  retournons- 
nous-en par le chemin 
couvert qui borde li 
prairie. 

Ce chemin est for 
agréable ; les grand 
arbres qui l’ombragen! 
mettent à l'abri dé 
rayons du soleil, 


À 

On respire une fra 
cheur délicieuse. : 
Sentez-vous l'odé 
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que exhalan estas pilas 
de heno recien segado? 


Todo el aire estä im- 
Pregnado de su fragan- 
cia, 

Déseo que se acabe 
la Siega para hacer 
un viage al Norte. 


La estacion no pue- 
de ser mas favorable, 


Mi intento es correr 
la ÂAlemania, Polonia, 


usia y volyer por In- 
glaterra. 


Este viage ser muy 
Agradable, 


Si Vm. Quiere acon- 
Pañarme , Partirémos 
el gasto. 


Acepto _ gustoso 
m. me sAavisard Ja 


que répandent ces meu- 
les de foin nouvellement 
récolté ? 

Lair en est parfumé. 


1! me tarde que la 
MOÏSSON soit finie ; Je 
voudrais faire un voy'a- 
8e dans les pays du 
Nord, 

Vous ne Pouvez pas 
choisir une Saison plus 
favorable. 

J'ai envie de Visiter 
l'Allemagne > da Po 
logne , la Russie et la 
Suëde , et de m'en re- 
venir par l'Angleterre. 

Ce voyage sera fort 
agréable. 


SÈ vous voulez étre 
de la Partie, nous Voya= 
gerons à frais com= 
muns. 

T ‘accepte volontiers; 
VOus n'aurez gu'à me 
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época de la marcha 
quince dias ântes. 
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prévenir quinze jours 
avant l’époque que vous 
aurez fixée pour voire 
départ. 


RATARIRIRARAMIALALITSS 


DIALOGO L. 


El Otoño. 


Hoy tendrémos un 
bello dia de otoño , la 
niebla se va disipando 
y en breve saldrä el 
sol. 

Si Vm. quiere, daré- 
mos una vuelta. 


Con mucho gusto. 
No bay cosa mas 
agradable que el paseo 
en esta estacion. 
Cierto, pues no se 
siente nicalor ni frio. 
El verdor del campo 
mo tiene tanto esplen- 


DIALOGUE L. 


L'Automne, 


Voilà une belle jour: 
née d'automne , 
brouillard se dissipé, 
et le soleil ne tarder® 
pas à paraitre. 

Nous pouvons aller 
faire un tour de pr 
menade. 

Ce sera avec plaisir: 

Æien de plus agréd- 
ble que la promenade 
dans cette saison. 

Îl ne fait ni UW0P 
chaud ni tro froid. 

La verdure #8! 
peut - étre pas ausst 


ITS 
US 
Te 
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dor como en la prima- 
vera ; pero en cambio 
se disfruta de la vista 
de los frutos maduros. 


Akora estan vendi. 
miando por todos la. 
«os. 

i Qué alegres y di- 
vertidas estan las vi- 
as en este momento ! 

En todas partes rei- 
na una increible acti- 
vidad. 

El aire resuepa con 
los alborozados gritos 
de una poblacion labo- 
riosa que recoge él fru- 
io de sus faenas. 

Hoy vendimian en 
4$ viñas de la colina 
que estä ä las orillas 
del rio. 


Encaminémonos ha- 
Cia allé Y sentändonos 
bajo el emparrado de 


la eminencia , goza- 
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belle que dans le prin= 
LéMPS ; mais on en est 
bien dédommagé par la 
vue des fruits arrivés à 
leur maturité. 

On est en pleine ven- 
dange. 


Rien n’est plus gai 
que le vignoble dans ce 
moment-Ci. 

On voit de tous cé- 
tés une activité n= 
croyable. 

Lair retentit des ÉTiS 
d’allégresse d’une po= 
pulaiion laborieuse qui 
recueille la récompense 
de ses travaux. 

Onvendan ge’ aujour- 
d'hui dans la pièce de 
vignes qui est sur ce 
Coteau au bord de la 
rivière, 

Dirigeons nos pas de 
ce coté - là, nous nous 
assiérons sous La ton= 
nelle qui est au sommet 
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rémos de un especläcu- 
lo encäntador. 


; Qué magnifica vis- 
ta ! 

Los ojos embelesados 
recorren con inexpresa- 
ble deleite un pais bien 
cultivado ; cubierto de 
las producciones de la 
naturaleza. - 

Este sitio tan favo- 
rable 4 las cepas debe 
dar un vino exquisito. 


Vin. le probarä Y 
juzgarä por si mismo, 


Parece que este año 
ser abundantisima la 
cosecha. 

El vino serd exce- 
lente. 

Si Vm, quisiere, ve- 


xémos el lagar. 


du coteau, et nous jout: 
rons d’un spectacle dé: 
licieux. 

Quelle vue magné 
Jfique! 

Z'œil parcourt ave 
plaisir un pays bi 
cultivé , couvert des pro: 
ductions de la nature, 


Ceite situation 6 


très-fayorable à La cut | 


ture de la vigne , vois 
devez. récolter du v 
excellent. : 

Je vous en ferai got 
ter, vous le jugeréi 
VOUS-ImémMe. 

Îl paraît que la rt 
colie sera très-abon* 
dañte ceite année: *, 

Le vin £ra. usÿ 
très-bon. 

Nous. pouvons , 
ous voulez, allerj® 
un coup d'œil dans & 
pressoir. 


su 
tel 


TE 
S- 


DIALOGUES. 


Aqui hay unas viñas 
4 que todavia no han 
tocado. 

Las hojas no se ven 
con la abundancia de 
los racimos. 

Ta uva es blanca. 

Es la wltima que se 
coge, 

Ya se conoce que 
OS acercamos al la- 
gar. 

Todo el aire est&im- 
Pregnado del vapor que 
exhalan las tinas de 
Vino en fermentacion. 

Esta tina ésté Ilena 
de uva Que van é pisar. 


Aqui estan vaciando 
Otra, cuya uva Ilevan 
al lagar. 

Senténtonos un poco, 
en tanto que extienden 
la casca en el lagar ; 
despues Volverémos 
ver hacer el vino. 
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Voilà une pièce de 

Digries qui n'est pas 
vendangée. 

Il ÿ à tant de fruits 
qu’on voit à peine les 
Je illes. 

C’est duraisin blanc. 

La récolte s’en fait 
plus tard, 

IT est facile de s’a- 
percevoir que nous ap- 
grochons du pressoir. 

L'air est rempli de 
la vapeur qui s’exhale 
des cuves de vin ên 
fermentation. 

Cette cuve est. pleine 
de raisins qu'on va 
Jouler. 

En voici une autré 
qu'on vide; on porte Le 
raisin sur le pressoir, 

Allons nous reposer 
pendant qu'on va éten- 
dre le marc sur le pres- 
Soir ; nous reviendrons 
Pour voir fairele vin. 


DIA4LOGO Il, 


El Invierno. 


Buenos dias, amigo ; 
como se estä V m. ä la 
lumbre en un dia tan 
bermoso ! 


& Hay por ventura 
mejor sitio en el in- 
vierno ? 


Sin duda que no; 
pero en un dia de sol 
conviene salir ; basta 
estar & la lumbre cuan- 
do nieva 6 hace mal 
tiempo. 


- 


E1 buen tiempo es 
por cierto mas agrada- 


DIALOGOS, 


DIALOGUE ET. 


L'Hiver, 


Bonjour, mon ami; 
comment, vous gardez 
le coin du feu pendant 
qu'il fait un si bem 
temps | 

Oui , sans doute ; j 
crois que c’est la meil= 
leure place qw'on puisse 
occuper en lüver. 


J'en conviens ; mai 
quand le soleil parait, 
iln'y a pas de mal È 
prendre de lexercicti 
c’est bien assez de re 
ter dans s& chambrè 
quand il neïge ou qu! 
fait du verglas. 


Le beau temps 
sans contredit pré 


ras 
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ble en todas las esta 
ciones; pero no le veo 
sin miedo en el invier- 
no, porqne va siempre 
acompañado de un frio 
Mas intenso. 


Venia à que fuése- 
ImMmos ä pasearnos sobre 
el canal que de muchos 
anos 4 esta parte no ha 
estado tan helade. No 
se puede tener un tiem=- 
PO mas favorable, 


Pues le acompañaré 
ä Vm. con tal que no 
dure demasiado el pa- 
$eo. 


Volverémos cuando 
Vm. quiera,. 


Al ver lo poco que 
Vin, se abriga, diria 
uno que nohace frio. 


Nunca Ilevo mas 
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ble dans toutes Les saï- 
sons ; je ne le vois pour- 
tant pas Sans crainte 
en hiver, parce qu’il 
est toujours accorpa- 
gné d’un redoublement 
de froid. 

Je venais vous pro= 
Poser une partie de pro= 
Inenade en traîneau sur 
le canal, On ne peut 
Pas avoir un temps plus 
favorable : il n’a pas 
encore gelé si fort de- 
Puis plusieurs années. 

Je me ferai un plai- 
sir de vous aCCorpa= 
ghér, pourvu que la 
promenade ne soit pas 
trop longue. 


Nous ne resterons 
qu'autant que vous 
voudrez. 


À Vous voir, on croi- 
rait qu'il ne fait pas 
roid ; vous n’étespres- 
que pas couvert. 
Je ne suis jamais 


ropa, porque no Ja 
puedo aguantar. 


En easa soy como 
Vm.; mas cuando sal- 
go me arropo muy 
bien. 


Andando no siento 
el frio; pero cuando 
voy en coche me en- 
vuelvo de pies 4 ca- 
beza. 


Ya estoy listo, po- 
demos partir cuando 
Vm. quiera. 

Mucha gente habra 
corriendo patines, {no 
harä Vm, como ellos ? 


No es ejercicio que 
me agrada, 


Pues nohay peligro; 
porque el yelo tiene 
mucho grueso. 
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plus couvert que cela; 
je ne peux pas endurer 
sur TNOÏ une grande 
quantité de vétemens. 

Je suis de méme que 
vous dans la chambre; 
mais au dehors je me 
garantis du froid ave 
soin, 

Je ne sens jamais le 
froid quand je marche, 
et quand je vais envoi 
ture , je n'enveloppe dé 
la téte aux pieds dans 
une grande capote. 

Je suis prét, nous 
pouvons partir quand 
vous voudrez. 

Îl doit y avoir bien 
du mande à patiner j! 
ne serez-vous pas tenté 
de vous essayer ? 

Je ne le crois pas, 
je n'aime pas cet extl” 
cice. 

Îln'ya rien à crain- 
dre aujourd'hui , la 
glace doit étre trés” 


forte. 


DIALOGUES. 


Si, pero es muy fé- 
eil romperse 4 cada 
instante la cabeza. 


À mi me divierten 
mucho los patines ; 
aunque Siempre temo 
presenciar aiguna des- 
gracia, . 

j Ay con qué rapidez 
atraviesa el canal aquel 
caballero ! 

Cuanto  encuentra 
Por delante, lo va der- 
ribando. 

& Nole parece 4 Vm. 
ue nos hemos paseado 
bastante ? 


Volverémos 4 casa ; 
Si 4 Vm. le agrada. 


Lo mejor ser, aun 
que sea bien arropado, 
empiezo 4 sentir frio. 


28% 
Cela peut étre vrai , 
nas on n'en risque pas 
moins de se fendre la 
téte à chaque instant. 
Jaime beaucoup à 
Voir patiner , quoique 
je sois toujours dans la 
crainte d'étré témoin 
de quelque accident. 
Voyez ce patineur ; 
avec quelle vitesse il 
traverse le canal! 
Îl renverse tout sur 
son passage. 


Ne trouvez-vous pas 
que nous ayons fait une 
assez longue prome- 
nade ? 

Nous nous en retour- 
nerons quand vous vou- 
drez. 

Je ne demande pas 
mieux; j’ai beau être 
Couvert , je Conunéence 
à avoir froid, 


MPPALLLLELIAR LEARN SE Y 


DIALOGO LIl. 


Para alquilar 6 comprar 
una Casa de campo. 


a 


Cabal#ro,comoV m. 
ha anugziado una casa 
de tat@èe sue aiquilar 
6 vendx:, vengo 4 to- 
mar los informes nece- 
sarios para saber si me 
conviene, 


Le daré à V mm. cuan- 
tos quiera, 

Quiero una casa en 
sitio saludable, como- 
damente repartida, po- 
co distante de la ciudad, 
y con algunas depen- 
dencias. 


Ninguna le conven- 
dré ä Vm. mejor que 
la mia. 

Est situada en la 
falda de una colina cu- 


DIALOGOS, 


DIALOGUE LI. 


Pour louer où acheter um | 


Maison de campagne. 


Monsieur , vous ave 
fait annoncer une mai: 
son de campagne à 
louer où à vendre, Je 
viens vous derande 
les renselgnemens. né 
cessaires pour. Savoir 
si elle me conviendra. 

Je suis préé à vois 
les donner. 

Je désirerais avoir 
une Maison en bon airs 
commodément  distrr 
buée , qui ne für po 
très-éloignée de la vil 
le , et qui edt quelqué 
dépendances. 

Vous ne pouvez pi 
mieux trouver que lo 
maison dont il S'agih. 

Elle est située à tro 
lieues de La ville ; 


une 
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bierta de viñas, cerca 
de un rio abundanteen 
PEsca, que riega diver- 
sos bosques ÿ praderas 
que de ella dependen. 


EL camino es bue- 
no ? 

Es un camino real 
tan hermoso como con- 
currido. 

Agrégase ä esto la 
ventaja de encontrar 
coches ä todas horas 
Para ir y venir, y de 
recibir el correo dia- 
riamente. 


Tiene vergel y huer- 
ta? 

Si, Señor ; y ademas 
un bellisimo jardin & 
la inglesa cercado de 
muros y äérboles que 
den mucha fruta, 


«PuedeV m. hacerme 
una minuciosa descrip- 
cion de la casa ? 


la pente d’un coteau 
Couvert de nignes, au- 
près d’une rivière pois- 
sonneuse ; qui arrose 
des bois et des prairies 
qui en dépendent. 

Le chemin qui,y Con= 
duit est-il beau ? 

l'estirés-beau ; c’est 
ure grande route trés- 
fréquentée. 

On «a en outre l’a- 
grément de trouver à 
toute heure des voitures 
pour y aller , et de re- 
cévoir tous Les jours les 
lettres venant par la 
poste. 

F at-il un verger et 
un potager ? 

Oui , Monsieur ; üy 
4 aussi un très-beau 
jardin anglais , entou= 
ré de murs garnis d’ar- 
bres qui rapportent 
beaucoup de fruits. 

Pourriez - vous me 
J'aire le détail des par= 
ties de la maison? 
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Consiste en una fä- 
brica casi nueva de pie- 
dra de sillerfa, com- 
puesta de vestibulo, 
sala, gabinete , diver- 
sas alcobas para amos 
y criados, desvan, co- 
cina y oficio. 


Debajo estan los sé- 
tancs que son muy her- 
mosos, y una nevera 
labrada en peña viva. 

Al medio dia la vista 
se dilata 4 muchas le- 
guas por las mérgenes 
del rio. 


Al norte estä la en- 
trada con unamagnifca 
reja de hierro en una 
soberbia calle de 4rbo- 
les que remata en el 
camino real. 


Elle consiste en un 
principal corps de bd- 
timent, presque neuf, 
construit en pierres de 
taille , et composé d’un 
vestibule , d’une salle, 
d'un salon, de plusieurs 
chambres à coucher de: 
maîtres ct de domes- 
tiques, d'un grenier, 
d’une cuisine et d’une 
office. 

Sous ce bétiment sont 
de belles caves et une 
glacière taillées dans le 
TOC» 

Du côté du midi, la 
vue S’étend sur tout le 
paysage qui borde la 
rivière , jusqu’à la 
distance de plusieurs 
licues. 

Du côté du nord est 
la cour d’entrée, fer- 
mée de murs, ouvrañl 
par une grille de fe 
sur une belle aventié 
qui aboutit à la grande 
route, 
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En un patio interior 
estä el cuarto del jar- 
dinero y del viäador 
con a lecherfa, las cua- 
dras y cocheras, y mas 
allä el corral y el pa- 
lomar. 


El invernäculo de 
los naranjos y el lagar 
estan al pie de la casa 
mirando al medio dia : 
ÿ entre la casa y el rio 
se elevan en forma de 
aufiteatro diversos ter- 
rados Ilenos de naran- 
jos , granados y. otros 
muchos érboles. 


Los cuartos estan ve- 
cien adornados con es= 
PeJos y mucbles ele- 
gantes, 

Todo eso: me con- 
viene perfectamente, 

Es fäcil procurarse 
pan tierno y carne ? 


Dans une autre cour 
se trouvent le logement 
du jardinier et celui du 
vigneron, avec la Lai- 
terie , les écuries et Les 
remises ; et plus loin , 
la basse-cour et le co- 
lombier. 

L’orangerie et le pres- 
Soir sont au pied de la 
maison , à L ‘exposition 
du midi; et dans Les 
Pace qui est entre la 
maison et la-rivièré s°é= 
lèvent en amphithéäire 
plusieurs bellesterrasses 
garnies d’orangers ; de 
grenadiers et de beau 
coup d’autres arbres. 

Les appartemens sont 
nouvellement décorés , 
ornés de glaces et meu- 
blés avec goié, 

Cela m’accommode- 
ra très-bien. 

Est-il facile d’avoir 
toujours du pain frais 
et de la viande de bou: 
cherie ? 


Cuanto Vm. quiera 
hallaré en el pueblo 
inmediato que solo 
dista un cuarto de le- 
gua. 

Son .vistosos los al- 
rededores ? 

Todas las cercanfas 
estan cubiertas de casas 
de campo y de delicis- 
sisimos paseos, 

Tomemos un dia 
para ir juntos Y, con- 
venir en el precio. 


El säbado soy de 
Vm., siel tiempo lo 
Permite ; sino irémos 
otro dia. 


Aguärdeme Vm. 
hasta las diez y vendré 
ä buscarle en coche. 


Cuente Vm. conmi- 
go. 
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‘On peut se procurer 
toute espèce de denrées 
au village voisin , qui 
n'est éloigné que d’un 
quart de lieue. 

Les environs sont- 
ils agréables ? 

Le Voïsinage est renr 
pli de maïsons de cam- 
pagne et de belles pro- 
Mmenades. 

Nous pouvons pren 
dre un jour pour. y aller 
ensemble et convenir du 
prix. 

Je serai à votre dis- 
Position sarnedi pro: 
chain, à moins qu'il rie 

fasse mauvais temps; 
alors nous Jixerons un 
autre jour. + 

Atiendez - mot, Si 
vous plaït ; jusqu’à dit 
heures ÿ Je viendrai vous 
chercher avec na voi 
ture. 

Vous pourez compiel 
sur mOi, 


pe 
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DIALOGO LIIT. 


Para comprar un Caballo. 


& Tiene Vm. caballos 
que vender ? 
Si, Señor, y de di- 


Versas razas, 


ç Quiere Vm. un ca- 
baïlo bérbaro, español 
5 ingles ? 


lujo. 
; - 
Fambien los tengo 
ordinarios., 
Uno asi quisiera yo. 


Necesito un buen 
caballo de tiro y paseo. 


& Quiere Vm. un ca- 
ballo Capon 6 una ye- 
gua ? 

Preferiria un caballo 
entero. 

Enseñaréle 4 Vm. 


Néquiero que sea de 


DIALOGUE Lil, 


Pour acheter un Cheval. 


Monsieur, avez-vous 
des chevaux à vendre ? 

Oui , Monsieur , j'en 
ai plusieurs de races 
différentes. 

Voulez-vous un che 
val barbe, espagnol , 
anglais ? 

Je ne veux pas un 
cheval de luxe. 

Jai aussi des che- 
faux communs. 

Un de ceux-là me 
conviendra mieux. 

Jai besoin d’un bon 
Cheval pour aller au ca- 
brioles èt à la selle. 

Voulez-vous un che- 
val hongre Où une ju= 
ment À 

Non; je préférerais 
un cheval entier, 

Je vais vous en mon- 


uno que acaso le podré 
convenir. 

Estä en esta cuadra; 
aguaärdeme Vm. se le 
traeré con silla y brida 
para que Vm. le prue- 
be. 

Entraré con Vm. 


Y le observaré en la 
cuadra. 

No tengo inconve- 
miente. 

Demasiado trabaja- 
do me parece el tal ca- 
ballo. 

Mucho inclina la ca- 
beza. 

Estä flaco. 

Noes bien plantado. 


Tiene mal cuello, 


Ademas tordillo, co- 
lor que no me gusta. 


Aqui tiené V m. otro 
negro que acaso le agra- 
daré mas. 
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trer un qui fera bien 
votre affaire. 

ÎT est dans ceite écw 
rie ; attendez-moi, je | 
vais vous L’amener sde | 
lé et bridé, pour que 
vous l’essayiez. 

Je peux entrer avet 
VOUS. 

Je verrai comment 
il se tient à l’écurie. | 

Trés-volontiers. | 


ÎT a l'air bien ati | 
EUTA 


ÎT a la tête basse. 


Îlest maigre. | 

Il se tient mal si 
ses jarnbes. 

Îl a mauvaise enco- 
lure. 

Îlest gris-pommele» 
ceitecouleur ne me plu 
pas beaucoup. i 

En voici un noir qu 
vous conviendra peu 
étre mieux. 


bien À 


écue 
je 
sel 


que 
Ifec 


ent 


qhi= 


sur 
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Mejor parece, 


Es un caballo muy 
ermoso, 


Véamosle de cerca ; 
Siquele Vm. de la cua- 
dra. 

Las piernas son bas- 
tas. 

Tieneel paso seguro? 

Jamas tropieza. 


Mire Vm. Ja cola , 
las crines. 

i Como endereza las 
orejas! 

Le VOy 4 montar, 

Muy bien trota. 

Pero galopa mal, 


EI paso es lento. 
Parece espantadizo. 


No por cierto, esté 
bien adestrado 3 haga 
Vin. la prueba. 


Yo salgo responsable 
de que no tiene tacha, 
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Îlme semble de merl. 
leure apparence. 

C’est un trés-beau 
cheval, 

Voyons-le de près ; 
Sortez-le de l’écurte, 


Îla les jambes gros- 
ses, 

Ati] le pied sûr? 

Oui, Monsieur, 4 
ne bronche pas. 

Voyez sa queue, sa 
Crinière. 

Comme il dresse les 
oreilles ! 

Je vais le monter. 

Il va bien au trot. 

Îlne va pas bien au 
galop. : 

Jia lepas un peu lourd, 

1] parait qu'ilest om- 
brageux. 

Je vous demande 
pardon , il est trés-bien 
dressé ; vous pouvez en 
faire l'épreuve, 

Je -vous Le garantis 
Sans défaut. 


19 


En ese caso nos com- 
pondrémos, con tal que 
el precio sea moderado. 


Cuänto quiere Vm. 
por él? 
Seiscientos francos. 


Es demasiado ; no le 
daré 4 Vm. mas de qui- 
nientos. 

No puedo :£ceptar 
este precio. 

No daré mas, pero 
si saliere bueno , no es 
la ultima compra que 
le haré ä Vm. 


Pronto necesitaré un 
tronco de caballos para 
el coche, y otro caballo 
de fatiga. 


Por esta razon me 
eontentaré con un cOr- 
to beneficio en esta 
primera venta, 
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Dans ce cas, je pour 
rai m'en arranger ; 


vous êtes raisonnable 
pour le prix. 

Combien voulez-voi 
le vendre ? 

Je veux en avoir si 
cents francs. 

C’est trop cher; j? 
ne vous en donner 
que cinq cents. francs. 


Je ne peux pes vous | 


en arranger à ce pride 
Je ne veux pal 
mettre davantage; mu 


si je suis content ,Ce 1? | 
sera pas la dernière 


faire que nous feron 
ensemble. 

J'aurai besoin, dû 
quelque ÉeINpS ; de deut 
beaux chevaux app 
riés pour Le carrosses 
d’un cheval de fatigue 

A cette considéré 
tion, je consens à 
gagner avec vous que 
très-peu de chose su 
le premier marché. 


Jour: 
0 


able 


VOUS 


r si 


53e 
1erûi 
LES 


VOUS | 


DT, 
as J 
mais 
ze m6 


éd. 


De qüé color quiere 
Vm. que sean los ca- 
ballos del coche ? 

Me es indiferente, 
con tal que sean bien 
pareados yesten bien 
adestrados ; con todo 
los preferiria alazanes, 
6 castaños. 

Si encontrare lo que 
Vm. desea, se lo avi- 
saré, 

Me obligaré Vm. en 
ello. 


DIALOGUES, 
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De quelle couleur vou- 
lez-vous vos chevaux de 
carrosse ? 

La couleur ne me 
J'ait rien, pourvu qu’ils 
soient bien appariés et 
bien dressés; cependant 
je les aimerais mieux 
alezans ou bai-bruns. 

Si je trouve ce qui 
VOUS convient , je vous 
en donnerai avis. 

ous me Jerez plai- 
sir. 


RLSiRIIATR AN IRAN S 


DIALOGO LIF. 


Para comprar un Coche. 


Quisiera comprar un 
buen coche. 

{< QuiereVm. un co- 
che & la inglesa, silla 
de posta , valesa, ber- 
lina , diligencia, etc. ? 


DIALOGUE LIY. 


Pour acheter une Voiture. 


Jevoudrais acheterune 
belle et bonne voiture. 
Voulez-vous une vot- 
ture à l’anglaise, une 
chaise de posie; une ca- 
lèche , une berline, une 
diligence , etc. ? 
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Quiero un coche 
de camino con cuatro 
asientos, ligero y cé- 
modo. 

Aqui tiene Vm.uno 
muy fuerte y lindo que 
le agradarä mucho. 


Bien suspendido y 
ligerisimo. 

Muy bajo me pa- 
rece. 

Estä hecho ä la ülti- 
ma moda, y por otra 
parte ménos sugeto à 
volcar. 

Abra Vm. la puer- 
tecilla y le veré por 
dentro. 

He bajado elestribo, 
entre Vin. 

Repare V m. que estä 
todo forrado de paño 
fino. 

Esté armado de vi- 
drios, persianasy corti= 
nillas de resorte. 

Tiene tambien pese- 
bron, red para los som 


DIALOGOS ; 


Je voudrais avoirunt 
voiture de voyage à 
quatre places , bien lé 


gère et bien commode 


En voici une bia 
solide et d’une joli 
forme , qui vous col 
viendra parfaitement. 

Elle est bien suspen- 
due et très-roulante. 

Elle me parait bien 
bässe. 

C’est la dernière m0 
de ; &ailleurs cela fai 


qu’elle est moins sujtli | 


à verser. 

Ouvrez la portière) 
que je la regardé ei 
dedans... 

Entrez, le marche 
pied est baissé. 

Vous voyez qu elle 
est entièrement doubl® 
en drap fin. | 

Elle est. gare de 
glaces, de jalousies d 
de stores. 

Îly a aussi une cavts 
des poches, un fil 


n 


\ 


“une | 


0 
; dé 
oder 
bien 
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nl 
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> 


bien 
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fait 
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fui 


DIALOGUES, 


breros ÿ un iambor 
para los paraguas, has- 
tones, etc, 


À la trasera se pue- 
de poner un baul, y 
sobre la Caja una vaca, 

En cuanto le quiere 

rm. vender? 

No puedo darle mé- 
nos de... 

Es carfsimo, no 
quiero gastar tanto, 


Por el Precio no ha- 
larä Vm. otro como él. 


Uno tengo de lance 
00 MménoscÉMOdO y casi 
nuevo, que le daré à 

m. mas barato por- 
que no es de moda. 


Veämosle. 
Qué antigualla ! 


Los estribos ectan 
mal colocados., 


209 
pour les chapeaux , et 
un tarnbour pour mettre 
les parapluies , les can- 
nes ; elC. 

On peut placer une 
malle derrière, ét une 
vache sur l’impériale. 

Combien voulez-vous 
la vendre? 

Je ne peux pas la 
donner à moins de... 

C’est _ extrémement 
cher; je ne veux pas Tr 
melire ur PriX aussi 
élevé. 

Îl vous sera IMPOS = 
sible d'en trouver une 
semblable, à ce prig. 

J'en aiune de hasard 
aussi Comniode et pres- 
que neuve , que je vous 
Passerai à ineilleur 
marché , parce qu’elle 
n’est plus de mode. 

Faites-la-moi voir. 

Elle est dune forine 
got hique. 

Les marche - pieds 


sont nralplacés, 
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Si no fuera por eso, 
se le venderia 4 Vm. 
mucho mas caro, por- 
que es muy fuerte y 
äpénas ha rodado. 


Bien ve Vm. que los 
ejes, varas y ruedas 
son excelentes. 


Por dentro estä en- 
teramente nuevo , y 
las puertecillas cierran 
bien. 

La caja ser menes- 
ter pintarla de nuevo ; 
porque su color no me 
gusta. 

Qué color 


Vm? 


Uno que sea dé mo- 
da. 

Le pintaré de verde 
y le facilitaré 4 Vm. 
las guarüiciones , fa- 
roles, vaca y baul. 


quiere 


Un  birlocho tengo 


DIALOGOS, 
Si cela n’était pain 


airisi , je vous la ven 
drais beaucoup pli 
cher ; car elle est très 
solide, et n’a presque 
pas servi. 

Vous voyez que l'es 
sieu et Le train Son 
très-bons , et que les 
roues sont dans Le meil- 
leur état. 

L'intérieur est abso- 
lument neuf, et les por 
trères ferment bien. 


Il faudra repeindre 
la caisse ; je n’aimepii 
cette couleur. 


Quelle couleur vo 
lez-vous ? 

Une couleur à W 
niode. 

Je vous la peindra 
en vert, et je VOUS four” 
nirai Les harnoïs ; 
lanternes , la vache t 


la malle. 
J'ai un cabriolet don 


D th PP 


al 


la 


rai 
UT 
les 
ect 


on 
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de que pienso desha- je veux me défaire; si 
cerme , si Vm. le quie- vous voulez me le pren- 
re en cambio, le pagaré dreen échange ;je vous 


el resto contante. paierai comptant Le re- 
tour que nous fixerons. 

No iengo dificultad. Cela peut se faire. 
Iré & verle Y con- . J’irai voir votre ca- 
cluirémos. briolet , et nous termi- 


nerons le marché, 


RILIRLARLSS INRLSRLRTS RS 


DIALOGO LF, DIALOGUE LY. 
Para tomar un Cochero Y Pour louer un Cocher et un 
un Volantico. Jockey. 
Sabe Vm. conducir Savez-vous bien con- 
ÿ cuidar caballos ? duire les chevaux et les 
panser ? 
Si, Señor; veinte Oui, Monsieur ; voi- 


años ha que no hago à vingt ans que je suis 
tra cosa, y siempre domestique >. et nes 
he sabido complacer 4 maitres ont toujours 
mis amos, été contens de mes ser- 
vices. 
Quien era su ültimo Quel était votre der- 
amo de Vm, ? nier maître ? 


EI Señor N. que va 
ä correr paises extran- 
geros, 4 donde no pue- 


do seguirle. 


Qué edad tfene Vm.? 


Cuarenta años. 

Es Vm. casado? 

Si, Señor. 

6 Su muger de Vm, 
liene alguna ocupa- 
cion ? 

Si, Señor; tiene una 
tienda. 

Tiene Vm. muchos 
hijos ? 

No, Señor; solo ten- 
go un muchacho de 
doce años que  deseo 
colocar, 

Sabe leer y hacer 
recados ? 

Si, Señor; y ademas 
es muy despejado. 


recibiré con 


DIALOGOS, 


c était M, N\, ; jene 
l'ai quitté que parce 
qu'il est dans l’inten- 
tion de voyager ,et que 
je 116 peux pas Le suivre 
en pays étran ger. 

Quel âge Pi 


J’ai quarante ans. 

Etes-vous marié? 

Oui , Monsieur. 

Poire femme a-t-élle 
un état ? 


Oui, Monsieur ; elle 
tient une boutiques 

Avez-vous beaucoup 
d’enfans ? 

Von ; Monsieur ; je 
n'ai qu’un garcon qui 
a douze ans , et que je 
Joudrais bien placer. | 

Sait-il lire? peut-il 
faire les conunissions? 

Oui, Monsieur; il 
a beaucoup æd el 
gence. 

Je le prendrai ausÿi 
à MON SETVICEs 


Qué salario quiere 
Vn. por los dos ? 


EI Señor N.me daba 
tres francos al dia, y la 
comida corria de mi 
Cuenta ; pero teniamu- 
chos gages. 

Yo le daré 4 Vm. y 
ä su hijo cuatro fran- 
cos , y V ms. sé alimen- 
tardn, 

Prevéngole à Vm. 
que en el servicio ex1jo 
la Mayor puntualidad. 


Quiero que los ca- 
ballos esten perfecta- 
mente cuidados, y que 
en los coches pueda 
uno mürarse la cara, 


Creo que le daré à 
m. gusto. 


Si asi fuere, ademas 
del salario le daré 4 


DIALOGUES. 


Combien demandez- 
vous de gages pour vous 
et pour votre fils? 

M. N. me donnait 
{rois francs par jour et 
beaucoup de profits ; je 


MC. NOUTTISSAIS 1NOi= 
méme. 
Je. vous donnerai 


Quatre francs par jour 
Pour vous et votre fils , 


et vous vous nourrirez, 


Je vous avertis que 
j'exige la plus grande 
exactitude, dans le ser- 
vice. 

Je veux que mes che= 
vaux soient bien soi- 
gnés , el que mes voi 
lures sotent entretenues 
avec beaucoup de pro- 
Preté. 

J'espère , Monsieur, 
que vous n'aurez qu'à 
vous louer de La ma= 
nière dont je remplirai 
nes devoirs, 

Si je suis satisfait de 
VOS services, je vous 


DIALOGOS, 


Vm. una buena grati- promets , Outre vos ga= 


ficacion, 


ges ,; une bonne gratifi- 
cation. 


LVSVIVLLEVOSVITANSE ITR 8V 


DIALOGO LI. 


Para tomar ur Criado. 


Caballero, me han 
dicho que Vm. necesita 
un criado, 

Es verdad. 

Quien le envia à 
Vm.? 

El Señor A. 4 quien 
me han recomendado. 

Le conozco muy par- 
ticularmente , Y me- 
diante su recomenda- 
cion le recibiré 4 Vm. 
sin dificultad , con tal 
que reuna las calidaies 
que deseo. 


Ha viajado Vm.? 


Si, Señor ; he cérrido 


DIALOGUE LVL. 


Pour louer un Domestique. 


Monsieur , on m'a 
dit que vous aviez be- 
Soin d’un domestique. 

Cela est vrai. 

Qui vous a adressé à 
ThLOi ? 

C’est M, À. à qu 
J'ai été reconunandé. 

Je connais beaucoup 
M. A., et, sur sa re- 
commandation, je n hé- 
siterai point à vous 
prendre à mon service; 
si vous réunissez Les 
qualités que je désire. 

Avez-vous déjà voy® 
gé? A 
Oui, Monsieur ;] 41 


ne 


ue. 


| 
| 


DIALOGUES. 


la Rusia, Alemania, 
Tnglaterra, Italia, Es- 
paña y Portugal. 


De donde es Vm. ? 


Soy Aleman. 
Qué edad tieneV m.? 


Treinta y seis años, 

Es Vm. casado ? 

No, Señor. 

Ha mucho que estd 
Van. en Francia? 


Hace dos meses. 

& Conoce Vm. elser- 
vicio de un ayuda de 
cämara ? 

Si, Señor ; y ademas 
sé cuidar un caballo y 
conducir un coche, 


Monta Vm. 4 ca- 
ballo ? 

Ciertamente; y aun 
corro Îa posta, 
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voyagé en Russie, en 
Allemagne , en ÆAngle- 
terre , en ltalie, en 
Espagne et en Portu- 
gal. 

De quel pays étes- 
vous ? 

Je suis Allemand. 

Quel ge avez-vous ? 


J'ai trente-six ans. 
Etes-vous marié ? 
Non ,; Monsieur. 

Y a-t-il long-temps 
que vous étes en Fran- 
ce ? 

Il y a deux moïs. 

Savez-vous faire le 
service de la chambre ? 


Oui, Monsieur ; je 
Sais aussi soigner un 
cheval, et conduire La 
voiture. 

Montez-vous à che- 
val ? 

Oui , Monsieur; je 
Cours méme bien la 
poste. 
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Sabe Vm. escribir ? 

Si, S.üor ; y me 
bago comprender en 
diversas lenguas. 


Todo ese me ser 
utilisimo en los varios 
viagesque Voy à hacer. 


Asimismo conozco 
perfecitamente las mo 
uedas, pesos y medi- 
das de los paises por 
donde he Viajado. 

Correri Vi. con el 
gasto , previniéndole 
desde ahora que las 
cuentas largas no me 
gustan. 

Cada noche me dara 
Va. la del dia. y le 
abonaré lo que hubicre 
gastado. 


Qué salario quiere 


Vm.? 


DIALOGOS ; 


Savez-vous écrire? 

Oui , Monsieur ; je 
puis aussi me faire en- 
tendre dans plusieurs 
langues. 

C’est bon ; vous pour 


rez métre très -utile 
dans les diff rens voya- 
ges que je suis sur 


le point d’entrepren- 
dre. 

Je connais aussi très: 
bien les monnaies, les 
poids et les mesures des 
pays que j'ai parcourus. 


Vous serez chargé de 
la dépense ; mais je 
vOus préviens que je ne 
veux point de longs 
mémoires. 

Vous me donnerez 
tous les jours La note 
détaillée de ce que vous 
aurez déboursé pour 
mot , et je vous paieräi 
sur-le-champ. 

Combien demandez- 
vous de gages ? 


PIALOGUES. 3o1 


Siempre he gastado 
quinientos francos y la 
comida. 

Lo mismo le daré 4 
Vm. 

Estamos de acuerdo, 
vaya Vim. por la ropa ; 
y el salario correré des- 
de mañana. 


J'ai toujours gagné 
cing cents francs par 
an et la nourriture. 

Je vous donnerai le 
méme prit. 

Voilà qui est con- 
venu , vous pouvez aller 
chercher votre paquet: 
VOS gages commence= 
ront à courir de de- 
Main. 


- AATRAASER LR ALLE RSS 


DITALOGO LYIr. 


Para tomar una Criada. 


Señora, vengo d vis- 
tas por si Vm. quiere 
recibirme en su casa. 

Ha mucho que sir- 
ve Vm. ? 


Ha diez años. 
Es Vm, de aqui? 


DIALOGUE LVil. 


Pour louer une Domestique. 


Madame , je viens 
vous “offrir mes ser- 
vices. 

Y at-il long-temps 
que vous étes en con- 
dition ? 

Îly à dix ans. 

Etes = yous de ce 
pars-ei ? 


No, Señora; soy fo- 
rastera, 

Ha servido Vm. en 
muchas casas en Paris ? 


En dos años que ha- 
ce que Ilegué, no he 
servido mas que en la 
casa de donde \VOy à 
salir. 

De qué casa sale 
Vm. ? 

De casa de la Señora 

Es una buena casa à 
porqué la deja Vm. ? 


Con harto sentimien- 
to la dejo y si en mi 
consistiera , jamas la 
dejara. 

Pues porqué se sale 


Vm. ? 


Porquehabiendo per- 
dido mi ama gran parte 
de su hacienda, se ve 
obligada ä hacer una 
reforma que recae s0- 


DIALOGOS , 


Non, Madame ; je 
suis de la province. 

Avez-vous servi dans 
plusieurs maisons à Pa- 
ris ? 

Non , Madame; 1 
ny a que deux ans que 
je suis à Paris, et je 
IL’ai servi que dans la 
Maison d'où je sors. 

De chez qui sorlez- 
#ous ? 

Je sors de chez ma- 
dame A. 

C’est une fort bonne 
maison , pourquoi la 
guittez-vous ? 

Je La quitte à regret, 
et si cela dépendait de 
MOT , jy resterais. 


Quelle peut donc étre 
la raison de votre sor- 
tie ? 

Madame A. ayant 
éprouvé des pertes très= 
grandes, se voit obli- 
gée de faire uneréforme 
dans sa maison , € 


bre mi por ser la mas 
moderna; bien que me 
tendré en su casa hasta 
que yo haya hallado 


una buena convenien- 
GI 


_Luego no la despide 
ä Vm. por ningun mo- 
Uvo de descontento. 


Ciertamente que no; 
Y Vin. puede verificar- 
lo tomando informes. 


Bien esté ; mas temo 
que acostumbrada 4 
Una Casa tan rica, no 
me pueda Vm, conve- 
nir, pues yo quiero 


Una criada para todo. 


DIALOGUES. 
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Ccoïnine je suis la moins 
ancienne de ses domes- 
tiques , elle m'a dit de 
chercher une autre con- 
dition , en me donnant 
tout le temps nécessaire 
Pour trouver une bonne 
Ihaison. 

Ainsi ; ce n’est 
Point par mécontente- 
ment qu'elle vous ren- 
voie. 

Je puis vous l’assu- 
rer ; et vous adresser à 
elle avec confiance pour 
Prendre sur moi les ren- 
Séignemens que vous dé- 
sirerez. : 

Cela suffit ; mais } 
crains bien qu'après 
avoir été dans une maë= 
SON aussi forteque celle 
de madame A. > VOUS 
né puissiez pas faire 
mOn affaire parce 
qu'il me faut une do=, 
mestique qui Soit au 
J'ait de tous les détails 

du rnénage. 


re 


Eso no imporia, por- 
que äntes de estar en 
casa de la Señora A., 
he servido sola en otras 
muchas y conozco todos 
los pormenores del go- 
bierno de una casa. 


Sé hacer una cocina 
regular > ÿ en caso pre- 
ciso suplir por una don- 
cella. 


Sabe Vm. hacer la- 
bor ? 


Si, Señora; sé coser, 
componer las medias, 
eujabonar , zurcir, ha- 
cer punto, hilar, ete. 


Quiere Vm. 4 los 
ninos ? 

Muchisimo, y tam- 
bien he sido niñera, 
por algun tiempo. 


DIALOGOS, 


Je vous demande 
2 A 

pardon ; avant d’étre 
chez madame A. , j'a 
été seule domestique 
dans plusieurs MAISONS, 
et je connais la tenue 
d’un ménage. 


Je sais faire une 
cuisine bourgeoise ; je 
peux aussi, au besoin, 
reniplacer une femme 
de chambre. 

Savez = vous faire 
différens ouvrages à 
l’aiguille ? : 

Oui , Madame ; Je 
Sais coudre , raccon 
moder les bas, blan- 
chir le linge et y fai 
les reprises, tricolér 
filer; etc. 

ÆAimez - vous les en” 
ans ? 

Oui , Madame ; jt 
les 
j'ai été. pendant quel 
que temps bonne d'en” 


fans. 


aime. beaucoup 


Con todas esas cir- 


cunstancias Vm. me 
conviene, 

Qué  salario pide 
V m. ? 


Trecientos francos. 

Caro es, pero se los 
daré 4 Vm. con gusto 
si tiene las habilidades 
que dice, 


Mi conducta justi- 
ficard sus esperanzas 
de Vm. 

Desde ahora puede 
Vm. quedarse en casa. 


SARA SALYE LEE LUS S 


DIALOGO LVIIT, 


De la Compostura de una 
Señora. 


Julia, deme Vm. 
las medias, el corsé y 


el vestido, 


DIALOGUES. 


mes bas, mon corset 
et ma robe, 


305 
Vous ferez trés-bien 
mon affaire. 


Combien demandez- 
vous de gages ? 

Trois cents francs. 

C’est beaucoup ; 

néanmoins je ne les re= 
gretterai pas, si vous 
avez autant de talènt 
que vous l’annoncez: 

Je ferai en sorte de 
ne pas tromper votre 
ditente. 

Vous pouvez entrer 


chez moi quand vous 
voudrez. 


DIALOGUE LI. 


De la Toilette. 


a 


Julie ; donnez - moi 
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Señora , ahi estan 
sobre la silla al lado de 
la cama. 

Atéqueme Vm. el 
corsé. 

Va Vm. con tanta 
fuerza que se ha roto 
el cordon. 

Señora no puede ser- 
vir mas; es menester 
otro. 

Uno hallarä Vin, en 
Ja gaveta de la cémoda 
del lado de la ventana. 


Donde estan las li- 
gas ? 

Deme Vm. el peina- 
dor, los peines y los 
alfileres negros. 

Caliente Vm. la me- 
dia çcaña para los pa- 
pillotes. 

Trénzeme Vm. el 
cabello , y irafgame la 
peineta de concha. 

Deme Vm. una 
toalla, y una servilleta, 


DIALOGOS, 


Madame , les voïa, 
sur La chaise qui est 
auprès du lit. 

Lacez-mot. 


Vous allez trop vite, 
le lacet est casse. 


Madame , il ne vait 
plus rien, il faut ‘en 
Inetire un autre, 

Vous en trouverezun 
dans le tiroir de mt 
commode, du côté de 
la croisée. 

Où sont mes jarre 
tières ? 

Donnez - moi mon 
Peignoir ; mes peignes, 
et Les épingles noires. 

Faites chauffer le J er 
Pour mes papillotes. 


ÎNaitez mes cheveux; 
et donnez-not mon per 
gne d’écaille. 

pportez-moi un 65° 
Suie-main et une ser” 
iette. 


CL, 
est 


le, 
ut 
ent 
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nu 
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DIALOGUES, 


Eche Vm. en la pa- 
langana aoua pasta 
8 & JE 
de almendras para la- 

Varme las manos. 
No tengo agua para 
‘ DO ASUaEP 
€njuagarme ja boca. 


&Donde estä el ce- 
Pillito y los polvos para 
los dientes ? 

Mire Vm. si el pa- 
Îuelo esté derecho por 
detras. 

Préndale Vm. con 
un alfiler. 

No estä bien pren- 
dido. à 

Cuidado que me pin- 
cha Vm, 

Aïteme Vm. el cin- 
lüron con un nudo , 
Una lazada, ÿ no aprié- 
te Vm. demasiado. 

‘ Deme Vm. el estu- 
che para sacar el alfile- 
tero y el dedal. 


. & Donde estan las ti 
Jeras, el acerico, la 


307 

Donnez-moi de l’eau 
dans la Cuvelte , et de 
la péte d'amande pour 
me laver les maïns. 

Je n'ai plus d’eau 
Pour me rincer la bou- 
che, 

Où sont ma brosse et 
ma poudre pour les 
dents ? 

Voyez si ma guimpe 
€st droite par. derrière. 


Meitez-y une épingle. 


Cela n’est pas bien 
attaché, 

Prenez donc garde , 
vous me piquez, 

Ætiachez ma cein- 
ture , faites un nœud 
simple, un nœud dou- 
ble , ne serrez pas trop. 

Donnez-noi mon né- 
cessaire pour que fy 
prenne mon étui et mon 
dé. 

Où sont les ciseaux . 
la pelote aux épingles , 


20. 
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seda blanca y el hilo ? 
Tiene Vm. una 
aguja de pasar ? 
Voy ä acabar el gor- 
rito que empezé ayer. 


Entre tanto baga 
Vm. la gorguera y 
pliéguela delicadamen- 
te. 

Disponga Vm. todo 
para ‘poder vestirme 
para la comida. 

Qué vestido se pon- 
dré Vm. hoy? 

El de muselina bor- 
dada. 

Y Jos 
ayer. 

-Seré menéster que 
Ileve Vin. al diaman- 
tista los pendientes y la 
peineta de brillantes , 
que tienen algo que 
componer: 

Envie Vm.4 Juan à 
casa de la costurera 
de la modista , que de- 
bian haberme traido un 


zapatos de 


DIALOGOS, 


la soie blanche et le fi 

Avez-vous une at- 
guille à passer ? 

Je vais achever le 
bonnet que j'ai com» 
mencé hier. 

Pendant ce temps: 
là , faites ma colle 
rette, et plissez-la bien 


Préparez tout pour 
na toilette , afin queje 
sois prête pour Le diner. 

Quelle robe pren 
drez-vous aujourd'hui? 

Ma robe de mousse 
line brodée. 

Je prendrai les sou- 
liers que j'avais hier. 

il faudra que vous 
portiez chez le joaillier 
Ines pendans d'oreilles 
et mon peigne en bril- 
lans; il y a quelqu 
chose à y faire. 

Vous enverrez Jen 
chez la couturière € 
chez la marchande de 
modes : lune devüit 


DIALOGUES. 


vestido y un sombre- 
rillo, para decirles que 
las estoy aguardando 
con la mas viva impa- 
ciencia, 
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m'apporter une robe , 
et l’autre un chapeau , 
et elles ne Sont venues 
ni l’une ni l’autre; fai- 
tes-leur dire que je les 
attends avec impatien= 
Ce. 


LR TE TE TS TE TN 


DIALOGO LIX. 


Con una Costurera. 


mnt 


Señora le traigo à 
Vm. el vestido de seda, 
y el guardapies de per- 
cal, 

Qué! es Vm. Señora 
À. ; Qué maravilla ! 
no me ha hecho Vm. 
impacientar Poco en 
esperarla. 

Si supiera Vm. cuan 
OCupada estoy, no se 
Œuejaria de mi. 


Me esmero tanto en 


DIALOGUE LIX. 


Avec la Couturière, 


EE 


Madarne , je vous 
apporte votre robe de 
soie, et votre jupon de 
perkale. 

Ah! c'est vous , ma- 
demoiselle A. ; j'étais 
impatiente de vous 
voir ; vOuS m'avez fait 
beaucoup aitendre. 

Si vous saviez com- 
bien je suis occupée , 
vous ne me feriez pas 
de reproches. 

Je nets tant de soin 


ee 
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perfeccionar la obra y 
en complacer 4 mis 
Parroquianas, que me 
es imposible acabarla 
lan pronto como otras 
muchas. 

Mire Vm. atenta- 
imente lo bien cosido 
que est todo, y espe- 
in cialmente el primor de 

ln los pespuntes. 

Primero me probaré 
el guardapies. 

No tiene 
vuelo. 

La guarnicion no es- 
tä bien plegada. 

No se desazone V m. 
Señora |, que eso lo 
compondré yo jugan- 
do. 

Pruebe V m. su vesti- 
do. 

Es muy corto. 
| No los hacen de otro 

modo. 

Las escotaduras de 
las mangas son muy es- 
trechas, me lastiman, y 


bastante 
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à faire bien ce que je 
fais , et à contenter mes 
pratiques , qu’il m'est 
impossible d'aller aus- 
si vile que beaucoup 
d’autres. : 
Regardez comme cela 
est COuSu; examinez, 
je vous prie, ces ar- 
riére-points. 


Je vais essayer d'a 
bord le jupon. 

Ce jupon n’a pas as- 
$ez d’ampleur. 

La garniture 
pas bien plissée. 

Je pourrai réparer 
cela facilement. 


n’est 


Essayez votre robe, 


Elle est bien courte 

On ne les fait pas 
autrement, 

Les entournures son! 
trop étroites , elles 1 
génent beaucoup ; les 


est 


rer 


be, 


Les 
AS 


nl 
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les 
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las mangas son 
anchas. 

Estrécharé las man- 
gas y con dos tijereta- 
das ensancharé las es- 
cotaduras. 


Im uy 


Algo alto me parece 
el talle. 
A si lo exige la moda. 


No es demasiadoan- 
cho por abajo ? 

Cierto, y en eso con- 
siste que los pliegues no 
Caen con gracia ; pero 
lo compondré. 


Vuelva Vm. pronto 
con el vestido y el guar- 
dapies. 

Uno yotro quedarän 
en su poder de Vm. boy 
Por la mañana. 

Las duiletas se Île- 
Van toda via ? 


manches sont trop lar- 
ges: 

Je peux aisément 
élargir les entournures, 
deux coups de ciseaux 
feront l'affaire ; je ré- 
trécirai aussi les man- 
ches. 

La taille me semble 
un peu haute. 

Cela ne peut pas étre 
autrernent, c’est La mo- 
de. 

N'y at-il pas trop 
d’ampleur par le bas? 

En effet, je me suis 
trompée sur la largeur, 
c’est ce qui fait que les 
plis ne tombent pas 
avec gräce; jy remé- 
dierai, 

Ne soyez pas long- 
temps à me rapporter 
la robe et le jupon. 

Je vous promets que 
vous les aurez dans la 
matinée. 

Porte-t-on encore des 
redingottes ? 
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Si, Señora ; del mis- 
mo modo que el espen- 
cer. 

Cual es el color de 
moda ? 

No hay ninguno do- 
minante ; pero indife- 
rentemente se usan el 
azul, el verde, y elmo- 
rado. 

Cuando Vuelva, le 
iraeré & Vm. algunas 
muestras con diversos 
matices de dichos co- 
iores, que en el dia 
gozan de una cierta 
preferencia, para que 
Vm. escoja. 


Me harä Vm. gusto. 


SASVIRRL OUI LENS NAS V 
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Oui, Madame, on 
porte aussi des spen- 
cers. 

Quelle est la couleur 
à la mode? 

Îln°y a pas de cou- 
leur dominante ÿ on 
porte du bleu, du vert, 
du violet. 


Je vous apportera ; 
quand je reviendrai, 
quelques échantillons 
des nuances de ces dif- 
J'érentes couleurs qu'on 
semble préférer; vous 
n'aurez qu’à choisir. 


Vous me ferez plai- 
Sir. 


on 
GTL= 


DIALOGO EX. 


Con una Modista. 


Perdone Vm. si en 
cumplimiento de mi 
palabra no he venido 
äntes, 

Por perdonada, 4 
condicion que otra vez 
sea Vm, mas puntual. 


La puntualidad me 
gusta mucho, Vm. me 
habia prometido que 
vendria ayer mañana, 
pero 4 ro haberla man- 
dado & Ilamar dos veces, 
ampoco hubiera Vm, 
venido hoy. 

No pude absoluta- 
mente venir ayer, por- 
que el sombrerillo no 
estaba acabado. : 

Veamos pues ese 
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Avec une Maïrchande de 
Modes. 


Je vous demande 
bien pardon de n’étre 
Pas venue aussitôt que 
je vous l’avais promis. 

Je vous pardonne 
volontiers , à condition 
que vous serez plus 
exœacle une autre fois. 

J'aime beaucoup 
l'exactitude ; vous m°'a- 
viez promis de venir 
hier matin, et vous ne 
seriez pas encore ve- 
nue aujourd'hui, si je 
ne vous avais pas en- 
voyéchercher deux fois. 

lim’ a été absolument 
impossible de venir 
hier ; votre chapeau 
n’était pas pré. 

Voyons donc ce cha- 


sormbrerillo en queV m. 
ha empleado- -tanto 
tiempo. 
Es muy bonito. 
Parece que la moda 
de los sombrerillos de 
alta copa se mantiene 


siempre. 


Si, Señora ; los som- 


brerillos & la inglesa no 
han agradado, 


Las plumas son her- 


mosisimas y bien riza- 
das. 


& Se usan todavia 


gorras de terciopelone- 
gro ? 


La mola se va ya 


pasando. 


En el dia se llevan 


muchos  sombrerillos 
de color de rosa. 


Tambien se ven algu- 


nos de paja lisa con 
mazorcas de lilac. 


Mucho me agrada 


esta ültima especie de 
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peau qui a été si long 
à se faire. 


Il est jok. 

Il parait que la mode 
n'a pas changé ; on fait 
toujours des chapeaux 
& haute forme. 

Oui, Madame US 
chapeaux à l'anglaise 
n’ont pas pu prendre. 

Ces plumes sont très- 
belles et bien frisées. 


Porte-t-on toujours 
des toques en velours 
noir ? 

La mode commence 
à s’en passer. 

On porte beaucoiÿ 
de chapeaux couleur 
de rose. 

On voit aussi dé 
chapeaux de paille 


sunie ; avec des touffés 


de lilas. - 
Cette dernière espôte 
de chapeaux. me plai 


sombrerillos ; : podrä 
Vm. hacerme uno para 
principios dela semana 
préxima ? 


No se lo prometo 4 
Vm.; mas haré cuanto 
Pueda por contentarla. 


Si señalase dia , aca- 
so no podria cumplir y 
enténces me acusaria 
Vm, de inexactitud. 


Las floristas tienen 
tanto que hacer, que 
no pueden dar vado & 
todos sus encalgos con 
la presteza que quisie- 
ran, 

Si no urge demasia- 
do el sombreril'o deme 
Vi. mas tiempo. 


_Solo puedo darle & 
Vm. toda la semana 
Préxima, 
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assez; pouvez-vous n'en 
faire un pour le com- 
mencement de la se- 
maine prochaine ? 


Je ne: pourrais pas 
vous le promettre, mais 
Je ferai ce qui dépen- 
dra de moi pour vous 
satisfaire. 

Si je fixais un jour, 
je vous induirais en er- 
reur , et vous m'accu- 
seriez encore d’inexac- 
tilude. 

Les fleuristes sont 
st surchargées d’ou- 
vrage ; qu'on n'est pas 
SETYÉ aussi prompte- 
ment qu'on le désire- 
rait. 

Si vous n'êtes pas 
très-pressée d’avoir vo- 
tre chapeau , donnez- 
mot plus de temps. 

Je ne peux vous ac- 
corder que la semaine 
prochaine en entier. 
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Basta y cuente Vm. Cela suffit ; soyez as. 
con mi palabra, surée que je ne vous 


manquerai pas de pa- 
role. 


FIN DE LA SEGUNDA PARTF. 


FIN DE LA SECONDE PARTIE, 


PR 


TERCERA PARTE. 


RARSE LISE IR TALRLS 


TROISIÈME PARTIE. 


IDIOTISMOS, 


EXPRESIONES FAMILIARES Y REFRANES. 


IDIOTISMES, 
EXPRESSIONS FAMILIÈRES ET PROVERBES, 


RiRreSIINIRIUILIRTATLS 


À ley de Castilla, Suivant la loide Cas- 
tille. 
À ireinta realés vale Le drap vaut trente 
el paño. réaux. 
Quien &hierro mata, Qui tue avec le fer, 


ä hierro muere. mourra par le fer. 
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À saber eso. 

Pasar 4 Francia. 

Esta casa da vista 4 
un jardin. 

Quien mucho abar- 
ca, poco aprieta. 

En un abrir y cerrar 
de ojos. 


Âbre el tiempo. 


A bre el dia. 

De dos años acd. 

Acaba de hacerlo. ; 

Acabaré con él, 

Acaba ya. 

Acostarse con las ga- 
Ilinas. 

Acusar 4 muerte, 


À cusar la conciencia 
ä uno. 

Es muy de dentro. 

Pasar por todas las 
aduanas. 

Afloja en sus pre- 
tensiones. 

Afôrrese Vm. con 
ello, 


IDIOTISMOS , etc. 


Si j'avais su cela. 

Passer en France. 

Cette maison a vue 
sur un jardin. 

Qui trop embrasse, 
mal étreint, 

En un clin-d’œil. 


Le temps se met au 
beau. 

Le soleil reparair. 

Depuis deux ans. 

ÎT vient de le faire. 

Je l’anéantirai. 

Allons donc. 

Se coucher comme 
les poules. 

ÆAecuser d’un crime 
capital. 

Ayoir des remords. 


IT est intime. 
Passer par l’étamine. 


IT met de l’eau dans 
SON Ville 

C’est de la moutarde 
après diner. 


nt 


or 
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Estä ageno de st. 


Agrillas eran, que 
dijo la zorra. 

Estä hecho un agua. 

Estämos cor el agua 
ä la boce. 

Agua va. 

Trapa , trapa. 

Agudo como punta 
de colchon. 

Alaba sus agujetas. 


|  Venderbiensus agu- 
Jetas. 
Aguza las orejas. 
Ahi me las den to- 
das: 
Abhi seré ello. 
Ahégome de gente. 


| Ahogése en poca 
igua, 
Ahora vengas, ahora 
no Vengas. 


Ahora bien. 
Ahorcar. los häbi- 
| tos, 
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Îl est exempt d’a- 
INOUT-propre. 

Ils sont {rop verts, 
et bons pour un goujat. 
ÎT est tout en eau. 

Nous sommes - en 
grand danger. 
Gare l'eau. 
Gare , gare. 

Fin comme gribouille, 


IT fait valoir sa mar- 
chandise. 

Vendre bien ses co- 
quilles. 

Il dresse les oreilles. 

Cela m'est indiffe- 
rent. 

C’est là la dificulté. 

J’étouffe de chaleur 
à cause de la foule. 

Il s’est noyé dans 
un verre d’eau. 

Soit que tu viennes , 
Soit que tu ne viennes 
pas. 

Eh bien ! 

Jeter le froc aux or- 
tes. 
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No hay que mentar 
la soga en casa del 
ahorcado. 

No ahérrase con na- 
die, ni con su padre. 

À justar 4 uno la go- 
lilla. 


No se irä alabando. 


No le fara un saco 
de alacranes. 

Estä con todos sus 
alfiléres. 

No estä con sus alfi- 
leres. 

Todo 6 nada, 

Allé en mis tiempos, 
en mis mocedades. 


Allé se lo haya. 


Me da el alma, 

Tener su alma en su 
cuerpo,en sus carnes. 

Esto toca en el al- 
ma. 


Alma de cabailo. 


Alma de céntaro. 
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Il ne faut pas parler 
de corde dans la mai- 
son d’un pendu. 

Il ne marchande per- 
sonne. 

Serrer les pouces à 
quelqu'un. 

Îltrouvera son comp 
te : il le paiera. 

Je ne lui confierais 
pas la moindre chose. 

Il est tiré à quaire 
épingles. 

Îl est de mauvaise 
Rumeur. 

Ou tout ou rien. 


Autrefois , quand 
j'étais jeune. 

Je m'en lave les 
Mains. 


Le cœur me dit. 

Avoir la liberté de 
faire quelque choses ; 

Cela touche au vif: 


Homme sans foi ni 
loi. ; 
Homme niais et stu- 


pide. 


les 


Alma de dios. 
Alma en pena. 


Alma mia, mialma. 


| Con el alma y la vi- 
1 da 


Es un ämbar, un 
bälsame. 

De mil amores. 

| Da como por amor 

de Dios, 

Amor con amor se 
paga. 

À sus anchuras. 

Puede andar sin an- 
dadores. 

Andan 4 puñadas, & 
tuchilladas. 


Andarconel tiempo. 
À mas andar. 


Librarse de buena. 
Picé, 6 cayé en el 
änzuelo. 
Dejando  aparte 
* chanzas. 
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Bon diable. 


Homme mélancoli- 
que. 


Mon amour , mon 
cœur. 


De tout cœur. 
C’est du nectar. 


De bon cœur. 

Il donne de mauvaise 
gräce. 

Æ bon chat, bon rat. 


A son aïse. 

[n’a pas besoin de 
lisières. 

[ls se battent à coups 
de poing, à coups de 
Couteau. 

Se conformer au 
temps. 

A la hâte, à toutes 
Jambes. 

L’échapper belle, 

Il à mordu à Pha- 
mecon. 

Raiïllerie à pare. 


Aqui del Rey! aqui 
de la justicia ! 

Hacer entrar 4 uno 
por el aillo. 

Nole arriendo la ga- 
nancia. 

Arrôpese con ello. 


Pônese, 6 anda en 
asas. 

Ponex toda la carne 
en ela$ador. 

Es un asco. 


Hace ascos, 


Saca el ascua con la 
mano agena. 
Estä hecho un ascua. 


Estaba en ascuas, 


ÆEstä hecho un ascua 
de oro. 


Asiéntase esto en el: 


estémago. 

Asir de los cabezo- 
nes. 

Asir la ocasion por 
los cabellos, 
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Au secours ! à la 
garde ! 

l'aire donner dans le 
panneau, 


Je ne suis pas jaloux 
de son sort. 

Gardez-le , je. n’en 
ai pas besoin. 

Elle fait le pot à 
deux anses. 

Mettre tous ses œufs 
dans un panier. 

Cela ne vaut rien; 


Ji donc; 
Elle fait des minau- 


deries. 

Il tire les marrons 
du feu. 

Îl a le visage tout en 
Jeu. 

IT était sur les épines. 

Îl est doré commeun 
calice. 

Cela pèse sur l’esto- 
mac. 

Prendre au colle. 


Saisir l’occasion. 
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Revienta de gordo. 

No hay atajo sin 
trabajo. 

Niata,ni desata. 


Sin atencion. 

Estämos bien avia- 
dos. 

Vamos aviando. 

Estaba sobre aviso. 


Es un azogue. 

Azota calles. 

Del agua mansa me 
libre Dios , que de la 


brava me guardaré yo. 


Antes que te cases ; 
Mira lo que haces. 

Bañarse en agua ro 
sada. 

Mandar 4 baqueta. 


Lo barato es caro. 


Bailar al son que se 
inca, 


No deja meter baza, 


TTcrêve dans sa peau. 

Tiny a pas de plai- 
sir Sans peine. 

Îl parle à tort et & 
travers. 

Par mégarde, 

Ah ! nous voilà dans 
de beaux draps. 

Finissons. 

ÎT était sur ses gar= 
des. 

C’est un salpétre. 

Î1 bat Le pavé. 

Il n’est pas pire eau 
que celle Gui dort. 


Avant de te marier, 
régardes-y à deux fois. 
Nager dans la joie. 


Mener tambour bat- 
tant. 

On n’a jamais bon 
#ñiarché de Mauvaise 
marchandise. ; 

Hurler avecles loups. 


Il parle sans relé- 
che, 


re 


Beber ä pote. 

T'ascar el freno. 

Béberse las lägri- 
mas. 

Beber los pensamien- 
tos 4 alguno. 


Bcber las palabras, 
los acentos 4 otro. 

Es una bendita, 

Dar un beso al jar- 
10. 

De bien 4 bien, de 
Duénas 4 buenas. 

Häcese el hombre de 
bien. 

No tiene 6 estä sin 
bianea. 

ÆEsto no vale un ble- 
do. 


Estä con la boca 4 
la pared. 

No tiene que lle- 
gar & la boca. | 

No tiene boca para 
negar. 

Punto en boca ! 

Su boca es-medida. 
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Boire à même. 
Mächer le frein. 
Retenir ses larmes. 


Deviner La pensée de 
quelqu'un. ‘ 

Ecouter quelqu'un 
attentivement, 

C’est une Agnès, 

Poire un COup. 


De gré à gré. 


Il joue l’honnéte 
homme. 


Îl ra pas le sou. 


Cela 


tripett ex 


ne vaut pas 


Îl n’a pas de quoi 
mettre sous la dent. 


Il na pas la force de 
refuser. 

Paix ! silence. 

Ses vœux sont rem 
plis. 


ga 
al 


[He] 
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Hablar por boca de 


Parler d’après quel- 


ganso. qu’un , étre son écho. 
Estä con là boca Il reste: la bouche 
abierte. béante. 
À boca de invierno. Æ l'entrée de l'hiver, 


Boca 4 boca. 

Beber ä boca , 6 pi- 
co de jarro, 

Boca con boca. Face à face. 

Häcese la boca agua. 


De vive voix. 
Boire avec excès. 


L'eau en vient à la 
bouche, 

Estämos con el bo- Nous sortons de ta- 
cado en la boca. ble. 


Echar bocanadas. Venir La gueule en- 


Jf'arinée. 
Faire rafle , EIpOr= 
ter tout. 


Irse con la boda. 


Echar el bodegon por Tuer le veau gras, 
lR ventana. faire un régal. 
En qué bodegon he- Avons-nous gardéles 


Mmos comido juntos ? cochons ensemble? 


Acaso es borra ? Prend-on cela pour 


rien ? 
À brazo partido, con Bras dessus , bras 
brazo apretado y cari- dessous. 
so, 
Con los brazos abier- 


4 bras ouverts. 
tos. 
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Mas blando que una 
breva. 
Bueno, bueno estä ; 
bueno estä lo bueno. 


Adonde bueno? de 
donde bueno ? 

De buenas 4 prime- 
ras, 

Tiene bula para to- 
do. 

Los pies le bullen. 


ÆEsto no es buñuelo. 


No es hombre de 
burlas, d amigo de 
burlas. 

De burlas, burla bur- 
lando. 

Quedar burlado. 

Burlanse del quédi- 
räân. 

Buscar ä uno de zeca 
en meca. 

Buscar 4 uno con 
trompetas, 6 por pre- 
gones. 
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Souple comme un 
gant. 

Voilà qui va bien, 
c’est assez , €’est bon. 


Où: allez-vous ? d’où 
venez-vous ? 


De but en blanc. 
Îl a carte blanche. 


Les pieds lui déman- 
gent. 

Cela ne se jette pas 
au moule. 

Il n’entend pas la 
plaisanterie , il n’aime 
pas à plaisanter. 

Pour rire, tout en 
badinant. 

Prendre le change. 

Ils se moquent du 
qu’en dira=t-on. - 

Chercher quelqu un 
par térre et par mer. 

Chercher  quelqu’utt 
à cor et: à Crte 


’ 


C 


IE 
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Comer como un bui- 
tre. 

Buscar por tierras y 
mares. 

Andase en caballe- 
rias. 

Métese 4 caballero ; 
hace del caballero. 


Huir à uña de ca- 
ballo. 
No falta ni un ca- 


bello. 

Esto no monta un 
cabello. 

Llevar & alguno de 
ün cabello. 


No cabe esto en él. 


No cabe de g070, 6 
Contento. 

No caber el corazon 
en el pecho. 

Nocaber en el mun- 
do. 

Aprende de memo- 
ria, 


Hablan de cabeza. 


327 

Manger comme un 
loup. 

Chercher par terre 
et par mer. 

Îl s’épuise en com- 
plimens. 

Il se donne des airs; 
il tranche du grand 
seigneur. 

Fuir à toute bride. 


Il ne manque abso- 
lument rien. 

Cela n’est d'aucune 
importance. 

Mener quelqu'un par 
le nez. 

Cela est 
de ses forces. 

Îl ne peut contenir 
sa joie. 

Avoir le cœur gros. 


au-dessus 


Etre orgueilleux. 
I] apprend par cœur. 


Us parlent d’abon- 
dance. 
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Poner las cosas pies 
con cabeza. 

Dar con la cabeza 
por las paredes. 

Al cabo y ä la pos- 
tre. 

La cabra siempre ti- 
ra al monte. 


Este vestido cae mal. 
Caer de pies. 

Cae bien à caballo. 
Caer de su asno. 


Caer debajo de al- 
gun género. 

Caer debajo de la 
jurisdiccion. 

Caigo en ello. 

Caer en nota. 

No tiene de que 
caerse muerto. 


Cäesele la cara de 
verglienza, 


Metire Les choses 
sens dessus dessous. 

Donner de La téte 
contre les murs. 

Au bout du compte. 


On se sent toujours 
de son origine; on en 
revient toujours à 565 
habitudes. 

Cet habit va ou fait 
mnal, 

Tomber sur ses pieds. 


IT setient bien à che- 
val. 

Reconnaïtre son er- 
reur, 

Etre compris dans 
une classe. 

Eire souris à la ju- 
ridiction. 

Je le comprends. 

Faire parler de SOL 

Il est sur la paille, ü 
est dans La derniére 
misère. 

Il  rougit jusqu’au 
blanc des yeux. 


2 
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Cäensele las alas del 
corazon. 
Cäese esto de su peso. 


Tiene cascos de ca- 
labaza. 

Darse de calabaza- 
das. 

Queda en la calle. 


Echar 4 uno 4 la 
calle. 

Sépase quien es. Ca- 
Ileja, 

Fodo se sabe, hasta 
lo de la callejuela. 

Calza sus guantes. 

Esta muger calza las 
bragas. 

El que primero lle- 
ga, ese se la calza. 

Cälzaselas al reves. 


Todos son lobos de 
Una camada. 

Hacer de un camino 
dos mandados. 

Tomar una muger 
tn camisa, 
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Î1 perd courage, 


Cela tombe sous le 
sens. £ 

Il n’a pas de bon 
sens. 

Se creuser le cer- 
peau. 

Îl ést sur Le pavé, 
Sans ressources. 

Mettre quelqu'un à 
la porte, 

On saura à qui l’on 
a affaire. 

Tout se 
avec le temps. 

Îl met ses gants. 

Cette femme porte 
la culotte. 

Le premier venu eni- 

orle tout. 

Îl met ses lunettes de 
travers. 

Îls sont tous de la 
méme clique. 

Faire d’une pierre 
deux coups. 

Prendre une femme 
sans dot, 


découvre 


ÆEstäs en tu camisa ? 

EL cuerpo le pide 
camorra. 

Vuelve 4 la misma 
cancion. 

Muchas candelillas 
hacen un cirio pascual. 


Esto es otro cantar. 


Tantas veces va el 
cäntaro & la fuente, 
que al fin se quiebra. 

Hubo toros y cañas. 


Cada uno puede ha- 
cer de su capa un sayo, 

Defender 4 capa y 
espada, 

Esté à la capa. 


Defender bien su ca- 
pa. 

No tiene mas que la 
capa en el hombro, 

Tiene su capa en el 
hombro, 

Es capa de picaros, 
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As-tu perdu la téte? 
La peau lui démange, 


ÎTl répète toujours la 
méme chanson. 

Les petits ruisseaux 
font les grandes rivié- 
Tes 

C’est une autre chan- 
son. 

Tant va la cruche 
à l’eau , qu'enfin elle se 
Casse, 

Il y a eu de grands 
débats. 

Chacun fait ce que 
bon lui semble. 

Défendre à 
outrance. 

Îl attend une occa- 
sion favorable, 

Défendre bien 56 
droits. 

ÎLest sans ressources: 


toute 


C’est un fainéante 


Il protège les C0- 
quins. 


Ca 


ta 


Ca 
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Es hombre de buena 
capa. 

Anda con la cara 
descubierta, 

En la cara se le co- 
noce. 

No vuelvo la cara 
atras. 

Por su buena cara. 

Dar 4 alguno con la 
puerta en la cara. 

Reirä carcajada ten- 
dida, 

Dar con la carga en 
terra. 

Tiene carne de per- 
ro. 

Ser de carne y san- 
gre. 

No es carne ni pes- 
cado. 

Untar el carro. 

Viene con malascar- 
tas. 

Esté casado 4 media 
Carta. 

Caxta canta. 

Estoy de casa, 


C’est un homme de 
bonne mine. 


Îl va téte levée, 
Sa figure parle. 
Je neme désiste pas. 


Pour ses beaux yeux. 
Fermer à quelqu'un 
la porte au nez. 
A 
Rire à gorge déployée. 


Succomber sous le 
poids. 
IT a un corps de fer. 


Etre de chairet d'os. 


Ilnr’'est bon nt à rô= 
tir , ni à bouillir. 

Graisser la patte. 

Il s’embarque sans 
biscuit. 

Il vit dans le concu- 
binage. 

Les titres parlent. 

Je suis en négligé. 


(8; 


No tiene casa ni ho- 
gar. 

Tiene casa puesta. 

Levanto la casa. 

Quien ha de echar el 
cascabel al gato ? 

Es de Ja céscara 
amärga, 

“Liene los cascos 4 la 
gineta. 

ÆEsta muger esté muy 
casera. 

_Salirse de sus casi- 

as. 

Hace castillos en el 
aire. 

‘iene cataratas. 

Echar con cajas des- 
templadas, 

Asno muerto cebada 
al rabo. 

Dar entre « jay ce- 
ja. 

Es una cendra. 

Hace de él cera y 
päbilo. 

Nohay mas cera que 
la que arde. 
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Ina ni feu nt lieu. 


ÎT tient maison. 
Je déménage. 
ui attachera le gre- 
lot au cou du chat ? 
C’est un tapageur. 


IL a la téte verte, 


Cette femme est en 
grand négligé. 
Sauter aux nues. 


Îl fait des chateaux 
en Espagne. 

Îlne voit goutte. 

Chasser tambour bat- 
tant. 

Après nous le déluge: 


Dire.en face, 


C’est un salpétre. 
I] en fait tout ce 
qu'il veut. 


{ln°y a rien de plus. 


ch 
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No queda 4 él cera 
en el oido. 

Cerrado como pie de 
muleto. é 

Dice unas veces ces- 
ta y otras ballesta, 

Habla como una chi- 
Charra. 

No vale una chita, 


Tirar & dos chitas. 


Esto es tan imposi- 
ble como dar una pal- 
mada en los cielos. 

Quiere subir al cielo 
sin alas. 

Tomar el’ cielo con 
las manos. 

Mudar de cielo. 

Da el grito que le 
Pone en el cielo. 

Tiene buenos ci- 
mientos. 

Viene 
cinchas. 

No sabe cuantas son 
cinco. 


rompiendo 


I na pas le sou. 


T'étu 
mule. 

Îl dit tantôt blanc, 
tantôt noir. 

Îl'jase comme une 
pie. 

Cela n’est bon à 
rien. 

Courir deux lièvres 
à La fois. 

Ce serait. vouloir 
prendre la lune avec les 
dents. 

Îl veut voler sans 
ailes. 

Jeter feu et flammes. 


cornme une 


Changer d'air. 
Il jetteles hauts cris. 


Il a de bons gros 
piliers. 

Îl vient. ventre à 
terre , à bride abattue. 

Îl ne sait ni À ni B. 
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Es tan claro como el 
agua , el sol. 
Vamos claros. 


Pasar de 
claro, 

Pasar la noche de 
claro en claro. 

Apretarle 4 uno las 
clavijas. 

Un clavo saca otro 
clävo. 

Da en el clavo. 

No importa un cla- 
Vo. 

Coger 4 uno la pa- 
labra. 

Aqui te cojo y aqui 
te mato. 

Tiene que comer. 

Con su pan se lo co- 
ma. 

Come pan con cor- 
Leza. 

Quien no te conoce 
que te compre. 

Es tan conocido co- 
mo la ruda, 


claro en 
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C’est clair comme le 
jour. 

ÆEntendons - nous , 
parlons franchement. 

Percer de part en 
part. 

Passer la nuit blan- 
che. 

Serrer le 
quelqu'un. 

Un clou chasse l’au- 
tre. 

Il frappe au but. 

Peu importe. 


bouton à 


Prendre quelqu'un 
au mot. 

Aussitôt dit aussitôt 
fait. 

ÎT a de quoi vivres 

C’est son affaire, ce- 
la le regarde. 

Îl sait son pain mans 
Le. 
Portez vos coquilles 
ailleurs. 

Îl est connu comme 
le loup blanc. 


Cos 


TE 


S 
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Consultar con su 
bolsillo. 

Como en ello se con- 
tiene. 

Da con convenien 
Cia, : 

La mucha conversa- 
cion es causa de menos- 
precio. 

De corazon. 


Me lo decia el cora- 
zon. 

Lleva, 6 tiene el co- 
razon en las manos. 

Corran las cosas co- 
mo corrieren. 


Déjalo correr , que 
ello pararä. 


No hay cosa con 
cosa. 

Cosa rara ! 

No hay tal cosa, 

No tiene cosa suya. 


Qué cosa ? 
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Consulter sa bourse. 


Comme il est dir, 
sans plus ni moins. 

Il donne à bon comp 
Le. 

Trop de familiarité 
engendre le mépris. 


Volontiers, de bon 
cœur. 

J’en avais un pres- 
sentiment. 

Îl a Le cœur à la 
main. 

Que les choses ail- 
lent comme elles vou- 
dront. 

Laissez-le aller, il 
faudra bien qu'il s’ar- 
réte. 

Tout est sens dessus 
dessous. 

C’est drôle! 

Cela n’est pas vrai. 

Il n’a rien à lui; il 
est trop libéral. 

Que dites = vous ? 
qu'est-ce ? 


tn er néntns 
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De corsario 4 corsa- 
ri0 no se pierde sino los 
barriies. 


Tiene malas cosqui- 
llas. 

Dar de costillas. 

Vivir 4 las costillas 
de otro. 

Sabe de toda cos- 
tumbre. 

Tirar coces contra el 
aguijon. 

Hacer cuenta sin la 
hüuéspeda. 

Cuenta Y razon sus- 
tenta amistad. 

No quicro cuentas 
con él. 

Estemos 4 cuentas. 

Lascuentas del Gran 
Capitan. 

No me esté 4 cuen- 
to. 

Como digo, 6 como 
iba diciendo de mi 
cuento. 

Quitarse, 6 dejarse 
de cuentos. 
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Corsaires contre cor- 
saires ne font pas, dit- 
on ; bien leurs affaires. 


Îl ne se laisse pas 
marcher sur Le pied. 

Tomber sur Le dos. 

Vivre aux crochets 
de quelqu'un. 

Îl a de l'expérience, 


Regénber contre l’é- 
peron. 

Compter sans son 
hôte. 

Les bons comptes 
font les bons amis. 

Je ne veux rien avoir 
à déméler avec lui. 

ÆEntendons-nous. 

Un mémoire d’apo- 
thicaire. 

Cela ne fait pas mon 
compte. 

Pour revenir à ce que 
je disais. 


Aller au fait. 


Le 
u) 
te 
lo 
nc 


TO. 


14 


es. 


No hay  hombre 
cüerdo 4 caballo. 

Con la edad se hace 
uno cuerdo. 

Sobre cuernos peni- 
tencia. 

Subir 4 uno sobre 
los cuernos de la luna. 

Andar en los cuer- 
nos del toro. 

En carnes ; en cue= 
r0s. 

Del cuero salen las 
Correas. 

Estira el cuero. 


Tratar como cuerpo 
de re. 

Dar con el cuerpo 
en tierra, 

Eles quien tiene la 
culpa, 
Hago esto por cum- 
plir, 

No es tan pronta la 
Ura como la herida. 


Meterse én cura. 


IDIOTIS MES, ete. 


L'occasion fait Le 
larron. 
On devient sage avec 
Î ’âge. 

Les battus paient l'as 
mende. 

Ælever quelqu'un jus- 
qu’au ciel, 

Etre dans la gueule 
du loup. 

Tout nu. 


Les accessoires sui 
vent Le Principal. 

Il allonge la cour- 
roie, 

Traiter Comme un 
roi, 

Tomber Par terre, 


C’est lui qui a tort. 


Je fais cela Per imna= 
nière d'acquit, 
La guérison n’est 


Pas aussi Prompte que 
la blessure, 


Se mettre dans les 
remèdes, 
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Cria cuervos, y te 
sacarän los ojos. 


Coger desprevenido. 


Componer de nuevo. 
Anda 4 todo correr. 


Anda 4 ciegas. 

Por donde va la dan- 
za ? 

Ande la danza ! 

Dar aguja y sacar 
reja. 

Dar de comer, de 
escribir , etc. 

Dar el si. 

Da madrugon. 


Quitar 4 un Santo 
para dar & otro. 


Mas vale un toma 
que dos te daré. 

En tomar y dar es 
facil errar. 


Anda en dares y to- 
mares. 


Graissez Les bottes 
d’un vilain, il dira 
qu’on les lui brûle. 

Prendre au dépour- 
fu. 

Raccommoder à neuf 

Îl va à toutes jar- 
bes. 

Îlva à tétons. 

Où en sont les cho- 
ses? 

Vive la joie ! 

Donner un pois pour 
avoir une fève. 

Donner de quoiman- 
ger > éChire,.ete 

Dire oui, consentir. 

Il se lève de grand 
matin. 

Découvrir SaintPier- 
re pour couvrir Saint 
Paul. : 

Mieux vaut un tiens 
que deux tu Pauras. 

A donner et à pren- 
dre on peut aisément 56 
méprendre. 

Îl se méle dans tou 
tes les disputes. 


Re > v PAT -DET | 


d 


nil 


ci 


dl 


n 


Parece al perro de 
Juan de Ateca , que 
äntes que se le dé se 
queja. 

Dase buen tiempo. 


No darse por enten- 
dido. 

No se me da nada. 

No te dé cuidado. 


Decir de si, decir de 
no. 


Decir y hacer. 


Nohay mas que de- 
cir, 

Decirse los nombres 
de las fiestas. 

Tengo mis cinco de- 
dos en la mano. 
Vete 4 los 

nios. 
_ Miente mas que ha- 
bla. 


demo- 


Es derecho como un 
huso, 

À tuertas y # dere- 
chas, 
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Il ressemble aux an- 
guilles de Melun, il 
crie avant qu'on lPé- 
corche. 

Il se donne du bon 
temps. 

Ne faire. semblant 
de rien. 

Peu m'importe. 

IVe l’inquiète pas, tu 
me le paieras. 

Dire out, dire non. 


Aussitôt dit aussitôe 
fait. 
C’est tout dire. 


Se dire les sept pé- 
chés mortels. 

Je vaux autant qu'un 
autre, 


Va-t’en au diable. 


Il ment plus qu'il ne 
parle. 

Îl est droit comme 
un jonc. 

4 tort et à travers. 
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Descalzo de 
pierna. 

No descoser la boca, 
los labios, 

Come como un des- 
cosido. 

Descuidar en algu- 
no. 

Vender por destajo. 
- Deja atras los vien- 
tos. - 

Déjar en. el tintero; 
dejar entre renglones. 

Dejémoslo al tiem- 
po. 

Déjémoslos 
quien son. 

Deja siempre para 
otro dia. 

No lo dejaré de la 
mano. 

Lo que no hemos de 
comer , dejémoslo co- 
ecr. 

No deja roso ni ve- 
Ioso. 

No me dejan 4 sol 
ni 4 sombra. 


pie y 


para 


Sans bas et sans sou 
liers. 

Ne pas desserrer les 
dents , les lèvres. 

Îl mange comme un 
ogre. 

Se reposer sur quel- 

lL Lit, 

Vendre en détail. 

Îl court plus vite que 
le vent. 

Laisser au bout de la 
plume. 

Laissons agir le 
ÉeInpse 

Nous Les laissons 
pour ce qu’ils sont. 

Îlremet toujours au 
lendemain. 

Je ne lé perdrai pas 
de vue 

Ne nousmélons point 
de ce qui ne nous re- 
garde point. 

Îl emploie le vert ét 
le see, / 

Îls sont toujours à 
mes ITOUSSES 


ee 
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s del dia, 
En dias de vivos. 
No en mis dias. 


Mas dias bay que 
longanizas. 

No se van los dias 
en balde, 

Ahi serd el diablo. 

Aqui hay mucho 
diablo. 

Noes muy diablo. 


Llevôselo el diablo. 


Tiene el diablo enel 
cuerpo. 

Hay muchos diablos 
que se parecen unos 4 
Otros. 

Hubo una de iodos 
los diablos. 

Qué diablos ! como 
diablos ! 

Lo dicho dicho. 

Estoy ä diente. 


C’est à l’ordre du 
jour. 

T'ant que le monde 
sera monde. 

De ma vie ni de mes 
jours. 

Il y a plus de jours 
que de semaines. 

On ne vieillit pas 
éripunément. 

C’est là le diable. 

Le diable s’en méle. 


Îln'a pas inventé la 
poudre, 

Le diable s’en est 
mélé, 

Il a le 
Corps. 

IT y a dans la foire 
plus d’un &ne qui s'ap- 
pelle Martin. 

Il y eut un tapage de 
tous les diables. 

Que diable ! 
ment, diable ! 

Ce qui est dit est dit. 

Je suis à jeun; je 
meurs de faim. 


diable au 


CON- 


Ze 


JE 
Tengo buen diente. 
Tener 4 uno entre 

dientes. 

No ha para untar 
un diente. ù 

Toma el freno con 
los dientes. 

EI mas 
Yerra. 

Quédase en pie Ja 
dificultad. 

El Hanto sobre eldi- 
funto. 

Andar en dimes y 
diretes. 

À dinero seco, di- 
nero de contado. 

Dios no come ni be- 
be, mas juzga lo que 
ve. 

À Dios y à ventura. 

À la buena de Dios. 

Dirigir la plätica & 
alguno. 

Dormir & pierna suel- 
ta, d tendida. 

Duerme en el meson 
de la estrella, 


No hay que dudar. 


diestro la 
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J'ai bon appétit. 

Avoir une dent con- 
tre quelqu'un. 

Il n’en ‘a pas pour 
sa petite dent. 

Il prend le mors aux 
dents. : 

Le plus habile se 
trompe quelquefois. 

La difficulté subsiste 
toujours. 

Îl faut battre le fer 
pendant qu’il est chaud. 

Se quereller pour un 
Oui ou pour un non. 

Argent comptant, 


Dieu voit tout, en- 
tend tout. 


A tout hasard. 
Tout bonnement. 
Adresser la parole ê 


quelqu'un. 

Dormir sur ses deux 
oreilles. 

Il dort à la belle 
étoile. 


Îl n'y a pas de doute: 
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Vete 4 la dula. 

Cuando el lobo da 
en la dula, guay de 
quien no tiene mas que 
una. 
Son soldados deagua 
dulce. 

Duro de cocer y peor 
de comer. 

Primero es la carne 
que [a camisa. 


La desconfianza a par- 


ta el engaño. 

Echar agua en el 
mar. 

Echar leña al fuego. 


Echar por esos tri- 
gos. 

Embarcarse con po- 
co bizcocho. 

Sin embargo de em- 
bargos. : 

La carta no tiene 
empacho. 

La feria esté en el 
Puente. 

Encontrémonos con 
los pensamientos. 
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Va-t'en au diable. 
Souris qui n’a qu’un 

trou est bientôt prise. 


Ce sont des soldats qui 

n'ont jamais vu le feu. 

Dur à cuir, dur à 
manger. 

La chair est plus pro- 
che que la chemise. 

La méfiance est la 
mère de la sûreté. 

Porter de l’eau à la 
rivière. : 

Jeter dé l'huile sur le 


feu. 


Courir à travers 
champs. 

S’embarquer sans 
biscuit. 


Malgré tous les obs- 
tacles. 


Le papier sou re 
tout. 

La foire est sur le 
poni. 


Nous avons la méme 
pensée. 


# 
Lee 


OY 


Le 


Al enemigo que 
hüuye, la Puente de 
plata. 

Engaña el tiempo. 

Enseñar alguno la 
puerta de la calle, 

No se deja ensillar, 


Hacer la gata enso- 
gada. 

À buen entendedor 
pocas palabras. 

Cada uno se entien- 
de. 

No se entiende eso 
conmigo. 

No DL 
Galvan. 

Qué 6 como se en= 
tiende ? 

No lo entiendo. 

No entiendo de eso. 


entenderä 


Dar en qué enten- 
der. 

Esto me Îlega & las 
entranas. | 

ÆAhora entro yo. 
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11 faut ‘faire un pont 
d'or à un ennemi qui 
Juit. s 

ÎT tue le temps. 

Montrer à quelqu'un 
le chemin de la porte. 

Il ne se laisse pas 
marcher sur Le pied, 

Faire la sainte Ni- 
touche, 

Le sage entend à 
demi mot. 

Chacun sait ce qu'il 
a à faire. - 

Cela ne me regarde 
pas. 

Le diable n'y enten= 
drait rien. 

Qu'est-ce que cela 
veut dire ? 

Je n°y entends rien. 

Je n’entends pas ce= 
la ; je ne Le veux pas. 

Donner à penser. 


Cela me déchire le 
Cœur, 

C’est à présent mon 
four. 


2, 


ex 


co 
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Entra en los usos ; 
modas, etc. 

Entre dos luces. 

Entre dia, semana ; 
año, 

À pie enjuto. 

Envaine Vm. 


Gato escaldado del: 


agua fria huye. 

Gente de escalera 
abajo. 

Escapar en una ta- 
bla. 

Le huele la garganta 
à esparto, 

Esté en espinas. 

Estar mano sobre 
mano, 

Vengo 4 casa con 
las estrellas, 


Habla el evangelio, 


No bay regla sin 
EXCepcion, 

Esta en pie. 

Esté de cuclillas. 


Sin faltar punto ni 
toma, 
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IT suit Les usages , les 


modes , etc. 


Æntre chien et loup 


Dans le jour , la se 
maine , l’année. 


Sans peine ni travail. 
Calmez-vous , apai- 


SeZ-vVOous. 


Chat échaudé craint 


l’eau froide. 
Gens du bas éta 


VE e 


(o) 


L'échapper belle. 
ÎT sent La corde. 


ÎTest sur les épines. 
Eire les bras croisés. 


Je me retire de nuit, 


C’est vrai 
mot d’Evangile. 

[ n°y a point de ré- 
gles sans exception 

ÎT est debout. 

Îl est aCCrOupre 


Avec les points sur 
les i, 


conne 


_ 
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Cobra buena fama , 
ÿ échate 4 dormir. 


Mas vale buena fa- 
Ma que cama dorada. 


À la buena fe ; 4 la 
fe, 


No estä para fiestas. 


AI fin se canta la 
gloria. 

Como mil flores. 

Andase en flores, 


No bay forma de 


vivir con ese hombre. 


Fraile que pide por 
Dios , pide por dos. 


Donde fuego se hace, 
humo sale. 

Estä hechoun fuego. 

À viva fuerza. 

Saca fuerza de fla- 
queza. 


En la fuga de la con« 
Versacion. 


Acquièrs bonne re- 
nominée , et dors la 
grasse matinée. 

Mieux vaut bonne 
renommée que ceinture 
dorée. 

De bonne foi; en ve- 
rité. 

Il n’est pas de bonne 
Rumeur. 

Îl ne faut pas chan- 
ter victoire d'avance. 
* Joli comme un cœur. 

Îl donne de l’eau 
bénite de cour. 

Il n'y a pas moyen 
de vivre avec cet hom- 
me. 

Celui qui quête pour 
Dieu guéte pour deux: 


IT n°y a point de feu 
sans fumée. 

Îl est tout en feu. 

De vive force. = 

Il fait de nécessité 
vertu. 

Dans la chaleur de 
la conversation. 


ne 


Da ä toda fuerza, 


Ada à gatas. 

Buscar cinco pies al 
gato. 

Compro gato en sa- 
co. 

De noche todos los 
gatos son pardos. 

e gente en gente, 


Gobierna tu 
segun tu bolsa, 

De golpe y zumbi- 
do. 

À buen bocado buen 
grito, 

À grito herido. 

No son todas fiestas 
de guardar. 

Sobre gusto no hay 
disputa, 

À buena gana no 
hay pan duro. 

À rio revuelto ga- 
fancia de pescadores. 

Donde hay gana, 
hay maña. 


boca 
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ÎT frappe à tours de 
bras. 

Îl va à quatre paies. 

Chercher midi à qua- 
torze heures. : 

J'achète chat en po- 
che. 

La nuit , tous les 
chats sont gris. 

De bouche en bou= 
che. 

Gouverne ta bouche 
selon ta bourse. 

De but en blanc. 


Æ bon chat bon rat. 


A grands cris. 

Îl ne faut pas faire 
tout ce qu’on nous dit. 

Il ne faut pas dispu- 
ter des goûts. 

L’appérit fait trou- 
ver tout bon. 

Il fait bon à pêcher 
en eau trouble. 

Rien n’est impossible 
à celui qui a bonne en- 
vie. 
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No se gané Zamora 
en una hora. 

À padre ganador hi- 
jo gastador. 

Habla 4 borbotones. 

Habla 4 bulto, 4 
liento. 

Habla à tontas y à 
locas, 

Habla al gusto, 6 al 
paladar. 

Hablar con los ojos. 

Hablar en romance. 

Habla como üna co- 
torra, 

Cada uno habla co- 
mo quien es. 

Es hablar por demas. 


No se hable mas en 
ello. 

Mas vale buen callar 
que mal hablar. 

Hacer del bobo. 

Hace de las suyas, 

Hacer torres de vien- 
to. : 

Buen provecho le 
haga, 
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Paris n’a pas été 
fait dans un jour. 

Pére ménager , en- 
Jfant prodigue, 


ÎT bredouille. 
Il parle à l'aventure. 


Il parie à tort et à 
travers. 

Îl dit 
agréables. 

Parler des yeux. 

Parler français. 

Îl parle comme un 
perroquet. 

Chacun parle comme 
il peut. 

Ce sont des paroles 

erdues. 

Qu'il n'en soit plus 
question, 

Mieux vaut se taire 
que ntal parler. 

Faire le niais. 

{1 fait des siennes. 

Bütir des chäteaux 
en Espagne. = 

Grandbien lui fasse. 


des choses 


m. 
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No hay que hacer. 


Qué harémos con 
€s0 ? 

Qué hemos de ha- 
cer ? 

Hace corrales, 


EI que me la hace, 
me la paga, 
No sabe qué hacerse, 


Por mas que yo ha- 
ga. 

Hallar por bueno. 

Halila siempre que 
decir. 

Esa es harina de otro 
costal. 

Aÿuna despues de 
barto. 

Trae el hato à cues- 
tas. 

Dar al diablo el hato 
ÿ el garabato. 

Herir de punta y 
tapon, 

Quien feo ama , her- 
moso le parece. 


ny a point de dif- 
Jiculté. 
Æ quoi bon cela ? 


Quy faire ? 
Il fait l’école buis- 


Sonmiére. 

Celui qui me trompé 
me le paie. 

Il ne sait pas de quel 
bois faire flèche. 


J’ai beau faire. 


Trouver bon. 

Îl trouve toujours à 
redire. 

C’estune autre paire 
de manches. 

Il jeûne le ventre 
plein. 

Il n’a ni feu ni lieu. 


Donner tout au dia- 
ble. 
Fapper d’estoc” et 
7 Ÿ 
de taille. 
Tout ce qu’on aime 
purait béau. 
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Nohay miel sin hiel, 


Al hierro caliente 
machacar de repente. 

Casa tu hija como 
pudieres, y tu hijo co- 
mo quisieres. 

Eso estä colgado de 
un hilo. 

Meter el hocico en 
todo. 

Es todo hoja, y no. 
tiene fruto. 

Volver la hoja. 

Es hombre de su 
palabra. 

No seréis hombre pa- 
ra ello. 


Es muy hombre. 


No hay hombre con 
Hombre. 

No tiene hombre. 

Es hombre que hue- 
le 4 horca. 

Eshombre de buenas 
letras, 

Lo mismo es 4 cues- 
tas que à hombros. 


Îl ny apas de roses 
sans épines. 

Il faut baitre le fer 
pendant qu’il est chaud. 

Tu marieras ton Jils 
quand tu voudras, et 
La fille quandtupourras, 

Cela ne tient qu’à un 
fil. 

Fourrer son nez par- 
tout. 

Il parle beaucoup 
pour ne rien dire. 

Tourner casaque. 

Il est esclave de sa 
parole. 

Vousn’étes pas hom- 
me à le faire. 

Il est homme de 
cœur. 

Ils ne 
pas. 

ÎTest sans protection. 

C’est un homme de 
sac et de corde. 

C’est un homme ins- 
trurit. 

C’est bonnet blanc 
et blanc bonnet. 


s’accordent 


Far 


Antes hoy que ma- 
ana. 
De hoy à mañana. 


Hacer hucha. 
Huündase el mundo. 


La hambre echa al 
lobo del monte. 

El häbito no hace al 
monge. 

En casa del herrero 
cuchillo de palo. 


Por malque vaya. 

Tanto se le da por 
lo que va , como por lo 
que viene. 


Jugar el sol äntes 


que nazca. 

Cada uno juzga por 
Su corazon del ageno, 
. Juego de mancs, 
Juego de villanos. 

Tras de losaños vie- 
ne el juicio. 

Llora d légrima viva, 
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Plutét aujourd’hui 


que demain. 


Du soir au lende- 
main. 
Garder une poire 


pour la soif. 

Quoi qu'il en arri- 
ve. 

La faim chasse le 
loup du bois. 

L'habit ne fait pas 
le moine. 

Les cordonniers sont 
toujours les plus ral 
chaussés. 

Au pis aller. 

Tout lui est égal. 


Jouer jusqu’à sa che- 
mise. 

Chacun. mesure 
autres à son aune. 

Jeu de main , jeu de 
vilain. 

La raison vient avec 
l'age. 

Îl pleure à chaudes 
larmes, 


les 
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No lIloraré 
lästimas. 

Una mano lava la 
otra , y ämbas la cara. 

Estä como una leche. 


yo sus 
J 


Quien lengua tiene , 
4 Roma va. 

Teneralgoen el pico 
de la lengua. 


À ley de caballero, 


ÂAlque no tiene, el 
Rey le hace libre. 
Quedo limpio. 


Æstämos lindos. 


Salir. de Hamas y 
caer en las brasas, 
No llevarlas 
COnsigo, 

Liueve à cäntaros. 

Quien con lobos an- 
da, à ahullar se ense- 
ha. 

ÆEstar loco por una 
persona, 


todas 


T'ant pis pour lui. 


Un barbier rase l'au- 
tre. 

C’est tendre comme 
rosée, 

Qui a une langue va 
à Rome, 

Avoir quelque chose 
sur le bout de La lan- 
gue. 

Foi d’honnéte hom- 
me, 

Où il ny a rien le 
roi perd ses droits, 

Je suis à sec, sans 
argent. 

Nous voilà dans de 
beaux draps. 

Tomber de Charybde 
en Scylla. 

Ne pas étre à son 
aise. 

Il pleut à verse. 

“Avec les loups on 
apprend à hurler. 


Etre fou d'une per- 
sonne. 


co 


OS 
prie 


Lis 


Sacar el pie del lodo. 

El lobo y la vulpeja, 
émbos son de una con- 
seja. 

Delärbol caido todos 
hacen leña. s 


A quien madruga 
Dios le ayuda. 
Eluso hace maestro. 


Del mal el me:or. 


No ser cojo ni man- 
co, 

Catar el melon. 

Mentir por la barba 
6 sin suelo. 

Miente mas que da 
por Dios. 

Quien compra y 
miente , su bolsa lo 
Siente, 

El mentir pide me- 
moria, 

Es muy mio. 


Mireme en esta cara. 


si 
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Se tirer d'affaire. 

Les méchans sont 
toujours d'accord pour 
malfaire. 

Quand l'arbre est à 
bas , chacun se plait 
à lui arracher des 
branches. 

Æide-toi, Dieu t’ai- 
dera. 

En forgeant on de- 
vient forgeron. 

De deux maux il 
faut choisir le moindre. 

Avoir bon pied, bon 
œil, 

Sonder le terrein. 

Mentir impudem= 
ment, 

ÎT ment comme un 
arracheur de dents. 

Qui achète et qui 
ment ; sa bourse le sent. 


IL faut qu’un menteur 
ait bonne mémoire. 

C’est mon ami in- 
{illiee 

Regardez-moi bien, 


25 


AT 


[ei] 


Prometer montes de 
Gro. 

Anda con mosca. 

A quiensehace miel, 
moscas se le comen. 

Se lé van hinchando 
las narices. 

Piensa en las musa- 
rañas. 

No entiende la mü- 
sica, 

Mas puede maña que 

‘ fuerza. : 

En buena mano esté 
el pandero. 

Llora 4 mares. 


Mira de socarron. 
Mira de medio ojo. 


Ne digo nada. 

No es nada ? 

En un nada. 

Bienes mal adquiri- 
dos 4 nadie han enri- 
quecido. 

Tiene largas nari- 
ces, 
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Promettre monts et 
merveilles. 

Il prend la mouche. 

Qui se J'ait brebis, 
le loup le mange. 

La moutarde li 
monte au nez. 

Il bälle aux cor- 
neilles. 


I] fait la sourde 
oreille. 

Mieux vaut adresse 
que force. 


L'affaire est en bon- 
ne main. 

Il pleure à chaudes 
larmes. 

Il regarde du coin de 
l'œil. 

Il regarde en tapi- 
HOis. 

Soit, j'y consens. 

N'est-ce donc rien? 

ÆEn moins de rien. 

Le bien mal acquis 
ne profite janais. 


Il a bon nez. 


us 


La costumbre es otra 
naturaleza. 

Nirguno puede de- 
dir, de esta agua no 
beberé, 

La noche es capa de 
pecadores, 

Lo firmaré de mi 
nombre. 

Mas es el ruido que 
las nueces. 

Es la obra del Esco- 
rial, 

Quien mal obra, pa- 
la si hard, 

Por un oïidose entra, 
Y por otro se sale. 


Los oidos le zum- 
ban, 


Hacer oïdos de mer- 
cader. 

No tener donde vol- 
ver los ojos. 


La ocasion hace el 
ladron. 


Quien calla, otorga, 
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L'habitude est une 
seconde nature. 

Personne ne peut di- 
re , fontaine , je ne 
boirai pas de ton eau. 

La nuit sert de voile 
aux méchans. 

Je suis prét à le si- 
gner. 

Plus de bruit que de 
besogne. 


C’est un oùüyrage 


long à terminer. 


Le mal est pour ce= 
lui qui le cherche. 

Cela entre par une 
oreille, et sort par 
l’autre. 

Les oreilles lui cor- 
nent. 

Faire la sourde oreil- 
le. 

Ne savoir où dérner 
de la téte. 


L'occasion fait le 
larron. 

Qui ne dit mot , con- 
sent. 


23. 


Cada oveja con su 
pareja. 

No es todo oro lo que 
reluce. 

Las paredes tienen 
oidos. 

Con la paciencia, 
todo se logra, 

Todo el mundo es 
pais. 

Vemos la paja en 
0jo ageno , y no la viga 
de lagar en el nuestro. 


Mi palabra es pren- . 


da de oro, 

Palabras al:aire. 

No son mas que pa- 
labris. 

No tiene mas que 
palabras, 

No tengo palabras 
hechas. 

Estä debajo de la pa- 
lamenta. 

Como mejor ‘le: pa- 
rezca. 

Quien no “parece, 
perce, 
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Chacun cherche son 
semblable. 

Tout ce qui reluit 
n’est pas or. 

Les murailles ont des 
oreilles. 

La patience vient à 
bout de tout. 

Les hommes sont les 
mémes partout. 

On ne voit pas ue 
Poutre dans son œil, ct 
l’on voitune paille dans 
célui de son voisin. 

Ma parole vaut de 
Por. 

Paroles en l’air. 

Ce ne sont que des 
mMOLS, 

Il n'est brave qu'en 
paroles. 

Les expressions nl 
manquent. 


1} est sous la férule. 


Comine bon lui sem 
blera. 
Les absens ont fort 


tu 


ur 


su 


SO] 
Co 


4 


Tiene un buen pa- 
sar, 

Quien no se aven- 
lura, no pasa Ja mar. 
des À ese paso el dia es 
un soplo. 


1 à . Con paz sea dicho, 

+ Les No peca de ignoran- 
tia. 

urie No haber mas que 

él pedir. 

ans 


Si yo estuviera en 
su pellejo, 
de . No tocar al pelo de 
la ropa. 

Ese pero noestä ma- 


des duro. 
: Perro ladradornun- 
l'en ça buen mordedor. 

De persona 4 per- 
mé sona, 
"4 Quien se pica, ajos 
Les come. 

Tener el pie en dos 
FE | ‘apatos. 

Ha nacido de pies. 
le 


À pie Iano. 
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Îl a de quoi vivre. 


Qui ne risque rien 
n’a rien. 

De ce train on va 
vite. 

Soit dit sans vous 
déplaire. 

Îl ne pèche pas par 
1SHOrance. 

N’avoir plus rien à 
désirer. 

Si j'étais à sa place. 


Ne ‘pas ioucher du 
bout du doigt. 

La poire n'est pas 
mire. 

Chien qui aboie ne 
mord pas. 

T'éte à téte. 


Qui se sent morveux 
se mouche. 
Avoir deux cordes à 


son uree 
Îl est né coëéfé. 


De plain pied. 


(à 
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T'ener piernas de pa- 
lillos de tambor. 

Es la tierra del pi- 
Piripao. 

Mas vale ajuste que 
buen pleito. 


Poco & poco hila la 
Vieja el côpo. 

Quien poco tiene, 
POoco teme, 

Hasta no poder mas, 

Gasta la pélvora en 
salvas, 

Quien presta al ami- 
80, cobra un enemigo. 


Principio quieren las 
cosas, 
Probar mal la tierra, 


Hace 
bre, 

La novia de conta- 
do y el dote de pro- 
metido. 

Echar la pulga de- 
tras de la oreja, 

Punto en boca! 


de prohom- 
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Avoir des jambes de 
Juseaux. 
C’est Le pays de Co- 


cagne. 
Un mauvais arran- 
gement vaut mieur 


qu’un bon procés. 

Petit à petit l’oiseau 
fait son nid. 

Qui r’a rien necraint 
rien. 

A n’en plus pouvoir. 

ÎT tire sa poudre aux 
moineaux. 

Qui prête à un ami, 
s’en fait souvent un 
ennemi. 

Îl y a commencement 
à tout. 

Se trouver mal du 
changement d’air. 

II fait le monsieur. 


La mariée sur-le- 
champ , et la dot quand 
On pourra. - 

Mettre la puce à lo 
reille. 

Chut , paix ! 


alt 
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Poner los puntos muy 
altos. 

Con la paciencia to- 
do se logra. 

Por dinero baila el 
perro. 

Piedra movediza no 
cria moho. 

Sanan Iagas y no 
malas palabras. 


Pobreza no es vi- 
leza. 

Habla 4 pecho a- 
bierto. 

Anda de puntillas. 


Cuanto va que esto 
sucede ? 


Le queda aun que 
Pagar mil escudos. 

Quien todo lo quie- 
re, todo lo pierde. 

Quien mas tiene, 
Mas quiere. 

Quien bien quiere 

eltran , bien quiere 4 
Su can, 
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- Porter ses vues trop 
haut. 

La patience vient à 
bout de. tout. 

On ne fait rien pour 
rien. 

Pierre qui roule n°a- 
masse pas. de mousse. 

Un coup de langue 
est pire qu'un coup de 
lance. 

Pauvreté n’est pas 
Vice. 

Îl parle à cœur ou- 
vert. 

Ilva sur la pointe du 
pied. 

Cotnbien voulez-vous 
gager que Cela arri- 
vera ? 

Îl lui reste encore à 
parer mille écus. 

Qui veut tout avoir 
n’a rien. 

Plus on a, plus on 
veut avoir. 

Qui aime Bertrand, 
aime son chien. 
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Dime con quien an- 
das, y te diré quien 
éres, 

Quien bien te quie- 
ra , te hard [Jorar. 

Toma el rébano por 
las hojas. 

Es del tiempo del 
Rey que rabic. 

Entiende de esto co- 
m0 de enfrenar ra- 
ones, 

La razon no quiere 
fuerza. 

Recibir con brazos 
abiertos. 

Llora de risa. 

Dar bien que roer. 


Quien rompe paga, 


La codicia rompe el 
saCo. 

EI comer y el raécar 
todo es empezar. 

Ali va Sancho con 
su rocin. 

Come $ reventar. 


Dis-moi qui tu fré- 
quentes , je te dirai qui 
tu es. 

Qui aime bien, ché- 
tie bien, 

Il prend son bonnet 
pour ses chausses. 

Îl est du temps di 
rot Dagobert. 

Îl s'y entend comme 
à ramer des choux. 


Tout par raison ét 
rien de force. 

Reccyoir à bras ou- 
veris. 

Îl rit aux larmes. 

Donner du fil à re- 
tordre. 

Qui casse les verres 
les paie. 

La convoitise rompt 
le sac. 

L'appétit vient en 
mangeant. 

Voilà saint Roch & 
son chien. 

Il mange à ventre 
déboutonné. 


î 


lc 


(ete) 


Li 
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EÏ que las sabe, las 
tañe. 


Sabe su cuenta. 


Sacar agua de las 
piedras. 

Como canta el Abad, 
responde el sacristan. 

Los dineros del sa- 
cristan cantando se 
vienen y cantando se 
van. 

À lo que salga. 

Entre sastres no se 
pagan hechuras. 

Sentenciar sin ver 
los autos. 

Si yo fuera que... 


Soyÿ con Vm. 

Esto es. 

De qué sirve eso ? 

No hay peor sordo 
que el que no quiere 
oir, 


À palabras necias 
oidos sordos. 


Chacun doit se méler 
de son métier. 


Îlentend bien ses in- 
téréts. ‘ 
Tirer de l'huile d’un 
UT, 


Telmaïtre,tel valet. 


Ce qui vient au son 
de la flüte , s’en retour- 
ne au son du tambour. 


A tout événement. 


Les loups ne $e:rn1Qn- 
gent pas. 

Juger sur l'étiquette 
du sac. 

Si j'étais à la place 
de... 

Je suis à vous. 

C'est-à-dire. 

Æ quoi bon cela? 

Il n'y a pas de plus 
mauvais sourd que celui 
qui ne veut pas énten- 
dre. 

A soitte demande 
point de réponse. 
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Dos al saco, ÿ el sa- 
co en lierra. 

No hay tal. 

Tal amo, tal criado. 


Mas vale tarde que 
nunca, 

Es perder tiempo, 
Querer volver blanco 
lo prieto. 

Cada uno para si, y 
Dios para todos. 

Todo lo alcanza el 
dinero. 

Echar la soga tras el 
caldero. 

Sabe con quien ha 
de tratar. 

Del dicho al hecho 
bay gran trecho. 

No hay caballo por 
bueno que sea que no 

_tropiece, 

En tierra de ciegos 

el tuerto es reÿ. 


Con el tiempo ma- 
duran las uvas. 


Entre deux selles ; 
le cul par terre. 

Cela est faux. 

Tel maître , tel va- 
let. = 
Mieux vaut tard que 
Jamais. 

C’est perdre son 
temps de vouloir dé- 
barbouiller un nègre. 

Chacun pour soi, et 
Dieu pour tous. 

L'argent fait tout. 


Jeter lemanche après 
la cognée. 

Îl connaït bien son 
monde. 

Dire ‘et faire sont 
deux. 

Il n?y a si bon cheval 
qui ne bronche. 


Æu royaume des 
aveugles les borgnes 
sont les rois. 

Avec le temps les 
arbres donnent leur 


fruit, 


J 
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Valga lo que valicre. 

Valer el oro que se 
pesa. 

Tanto vales quanto 
tienes. 


Välese de todos los 
ensalmos. 

No hay mal que por 
bien no venga. 

Estoy 4 lo que ven- 
ga. 

Venga lo que vinie- 
re, 

À mas ver. 

Ahora que te veo, 
me acuerdo. 

À Dios, y ve4mo- 
nos, 

En esto le va la vi- 
da, 

No fué visto ni oido. 


Bueno es vivir para 
ver. 

Como se vive, se 
muere, 

No todas las verda- 
des son para dichas, 
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V'aille que vaille. 

Valoir son pesant 
d'or. 

On ne vous estime 
qu’en raison de votre 
fortune. 

Îl emploie toutes les 
herbes de la Saint-Jean. 

A quelque chose mal- 
heur est bon. 

Je m’attends à tout. 


Arrive qui pourra. 


Jusqu'au revoir. 

Hors de vue , hors de 
souvenir. 

Adieu, jusqu’au re- 
voir. 

Îl y va de sa tête. 


Aussitôt pris , aussi= 
tôt pendu. 

Îl fait bon vivre , on 
apprend toujours. 

Telle vie, telle fin. 


Toutes vérités: ne 
sont pas bonnes à dire. 
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Esto sucederä en la Cela arrivera la se- 


semana que no traiga maine des trois jeudis. 
viérnes. 


Ya van. On y va. 

Ya entiendo, ya se J'entends , voilà qui 
ve. est clair. 

Cada uno sabe don- Chacun sait où le bt 


de le apriéta el zapato. /e blesse. 


FIN. 
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TABLEAU COMPARATIF 
DES :IMONNAIES, POIDS ET MESURES 


DE FRANCE ET D'ESPAGNE. 


MONNAIES FRANÇAISES. VALEUR | 
en Monnaie espa- 
MONEDAS FRANCESAS, gnole. : 
VALOR 
OB. en Moneda española. 
ee 
Reales de : 
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La pièce de 40 fr,........... a 160 » 
Le louis ou 23 fr. 55 c...... Aer 94 7 
Dia pièce de 2014. ever 80 » 
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Sn CS 
VALEUR en Mon- 


naie espagnole. 


VaAzor en Moneda 
española. 
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La pièce de 30 sous 04 1 fr. 5o c.. 6 » 
La pièce de1fr....... mes te ce 4 > 
La pièce de 15 sous où 75 c........ 3 » 
La pièce de 1/2 fr. ou 50 c......,.., 2 > 
La pièce de 1/4 de franc ou 25 ec... 1 » 
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COBRE. 
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La pièce de 10 CÉRHMESS an mere 2 = 
La pièce de 5 centimes o4 1 sou... 7 7 
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VALEUR 
MONNAIES ESPAGNOLES. en Monnaie fran- 
ë caise. 
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